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(EN)

(Im

(FR)

(ES)

(DE)

(RU)

(PT)

(NL)

(EL)

EXPLANATION OF DANGER, (RO) LEGENDA INDICATOARE DE PRIKAZOM A ZAKAZOM.
MANDATORY AND AVERTIZARE A PERICOLELOR, (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG
PROHIBITION SIGNS. DE OBLIGARE $I DE ES TILTAS JELZESEINEK
LEGENDA SEGNALI DI INTERZICERE. FELIRATALI.

PERICOLO, D'OBBLIGO E (SV)  BILDTEXT SYMBOLER FOR (LT)  PAVOJAUS, PRIVALOMYJY
DIVIETO. FARA, PABUD OCH FORBUD. IR DRAUDZIAMUYJY ZENKLY
LEGENDE SIGNAUX DE (CS)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM PAAISKINIMAS.

DANGER, D’OBLIGATION ET NEBEZPECI, PRIKAZOM A (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA
D’INTERDICTION. ZAKAZOM. KEELUD.

LEYENDA SENALES DE (HR-SR) LEGENDA OZNAKA (LV)  BISTAMIBU, PIENAKUMU
PELIGRO, DE OBLIGACION Y OPASNOSTI, OBAVEZA | UN AIZLIEGUMA ZIMJU
PROHIBICION. ZABRANA. PASKAIDROJUMI.

LEGENDE DER (PL)  OBJASNIENIA ZNAKOW (BG) JIETEHJA HA 3HALUTE 3A
GEFAHREN-, GEBOTS- UND OSTRZEGAWCZYCH, NAKAZU ONACHOCT, 3AAB/IKUTENHU
VERBOTSZEICHEN. 1 ZAKAZU. M 3A 3ABPAHA.

NEFEHOA CUMBOJIOB (FI)  VAROITUS, VELVOITUS, JA (TR)  TEHLIKE, MECBURIYET
BE3OMACHOCTH, KIELTOMERKIT. VE YASAK iSARETLERININ
OBA3AHHOCTU U 3AMPETA. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT AGIKLAMALARI.

LEGENDA DOS SINAIS DE OG FORBUDSSIGNALER. (AR)  .skasdlg slYly sasdl 390y puilie
PERIGO, OBRIGAGAO E (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR

PROIBIDO. FARE, FORPLIKTELSER OG

LEGENDE SIGNALEN VAN FORBUDT.

GEVAAR, VERPLICHTING EN (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA

VERBOD. NEVARNOST, ZA PREDPISANO

AEZANTA THMATQN IN PREPOVEDANO.

KINAYNOY, YMIOXPEQEHE KAl (SK)  VYSVETLIVKY K SIGNALOM

ATMATOPEYZHE. NEBEZPECENSTVA,

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO EXPLOSION - (DE)
EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) ONTACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX
EKPHZHEX - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION - (CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD
EKSPLOZIJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI) RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON -
(SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET)
PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT OT EKCIJ10311 - (TR) PATLAMA TEHLIKESI - (AR) jlxaiy| ylas

(EN) GENERALHAZARD- (IT) PERICOLO GENERICO- (FR) DANGER GENERIQUE- (ES) PELIGRO GENERICO- (DE) GEFAHRALLGEMEINERART -
(RU)OBLUAAOMACHOCTb-(PT)PERIGOGERAL-(NL) ALGEMEENGEVAAR- (EL) FENIKOX KINAYNOS - (RO) PERICOLGENERAL-(SV) ALLMAN
FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN
FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU) ALTALANOS VESZELY
-(LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINEOHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLL ONACTHOCTM- (TR) GENELTEHLIKE- (AR) sls jlas

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES CORROSIVES
DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU) OMACHOCTb
KOPPO3VBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (EL) KINAYNOX
AIABPQTIKQN OYZIQN - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI
Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI
KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (DA) FARE, ATSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER -
(SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK
VESZELYE - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU
BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3MBHM BELLECTBA - (TR) KOROZIF MADDE TEHLIKESi - (AR) JSUW duwuall Slgall jlas

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE - (ES) PELIGRO
DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUS SMEKTPUYECKUM TOKOM - (PT)
PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX HAEKTPOMAHZIAZ - (RO) PERICOL DE
ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECT ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST
STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SRHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR ELEKTRISK
ST@D - (NO) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU
ELEKTRICKYM PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV)
ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB Y/IAP - (TR) ELEKTRIK SOK TEHLIKESI - (AR) d3b,aS)l doduall slas
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES LUNETTES DE
PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE
IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE OYKU - (PT) OBRIGACAO DE VESTIR OCULOS DE PROTECGAO -
(NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YIOXPEQEH NA ®OPATE MPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (RO) ESTE
OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS)
POVINNOST POUZIVANI OCHRANNYCH BRYLI - (HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA
OKULAROW OCHRONNYCH - (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER
- (NO) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST
POUZ{VANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS
AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AABJPKUTENHO
DA CE HOCAT MPEAMA3HN OYMNA - (TR) KORUYUCU GOZLUK TAKMA MECBURIYETI - (AR) ddlg whlas =laiyb slyl
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(EN) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (IT) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (FR) PORT
DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (DE) DAS TRAGEN
VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HAZEBATb 3ALIMTHYIO OAEXAY - (PT) OBRIGATORIO O
USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDI TE DRAGEN - (EL) YNIOXPEQXH NA GOPATE
MPOXTATEYTIKA ENAYMATA - (RO) FOLOSIREA IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (SV) OBLIGATORISKT ATT BARA
SKYDDSPLAGG - (CS) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (HR-SR) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE ODJECE -
(PL) NAKAZ NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ - (FI) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSEST@)J - (NO) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SL) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH PROSTRIEDKOV - (HU) VEDGRUHA HASZNALATA KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE
APRANGA - (ET) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3AZBJDKUTENHO
HOCEHE HA MPEAMA3HO OBJEKNO - (TR) KORUYUCU GiYSi GIYME MECBURIVETI - (AR) ddlg)l gmidlall clail ol

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is not
allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised refuse
collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi
ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et
électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit
s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos
eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este aparato como desecho urbano
sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE) Symbol fiir die getrennte Erfassung
elektrischer und elektronischer Gerdte. Der Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerét nicht
mit dem gemischt erfaten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen mufB3 er eine der autorisierten

Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) C yKa WWIA Ha paspAenbHblil c6op 3NeKTpUYeckoro un
3neKTpoHHOro o6opyaoBaHus. Monb3oBartenb He UMeeT NpaBa BbIGpacbiBaTh JaHHOe 060pyAOBaHMe B KauecTBe
CMelaHHOro TBepAoro 6bITOBOro 0TX0Aa, a 06a3aH obpalyaTbca B cnewy LeHTpbl c6opa OTXOA0B.

- (PT) Simbolo que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronlcas O utente tem a obrigacao
de nao eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen.
De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot
de geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) ZupBolo mou Seixvel Tn Stapopomoinpévn GUANOYH TwWV NAEKTPIKWV Kia
NAEKTPOVIKWV GUGKEVWV. O XPHOTNG UTTOXPEOUTAL VA HNV SIOXETEVEL AUTH TN CUGKEUL 0AV HIKTO OTEPESD AGTIKO
andBAnTo, aAld va ameuBUveTal o eyKeKPIpEVa KEVTPaA GUANOYNG. - (RO) Simbol ce indica depozitarea separata
a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile
solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar
separat sopsortering av elektriska och elektroniska apparater. Anviandaren far inte sortera denna anordning
tillsammans med blandat fast hushallsavfall, utan maste vanda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (CS)
Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. UzZivatel je povinen nezlikvidovat toto
zafizeni jako pevny smiseny k alni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji
oznacava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obi¢an
kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (PL) Symbol, ktéry oznacza sortowanie
odpadéw aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw
miejskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie sie do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych
odpady - (FI) Symboli, joka ilmoittaa sahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdayksen. Kayttdjan velvollisuus
on kddntya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (DA) Symbol,
der star for saerlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe
dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO)
Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen
a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte
ling raler. - (SL) Simbol, ki oznacuje lo¢eno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik
tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblasé¢ene
centre za zbiranje. - (SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrlckych a elektronickych zariadeni. Uzivatel'
nesmie likvidovat toto zariadenie ako pevny i dpad, ale je povinny doruéit ho do
autorizovany zberni. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronlkus felszerelések szelektiv hulladékgydijtését
jelzi. A felhasznald koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal egyiittesen gyiijteni, hanem erre
déllyel rendelkezé hulladékgyiijté kozponthoz fordulni. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy
elektrlnlq ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy
komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tdhistab
elektri- ja elektroonil dmete eraldi kogumist. Kasutaja kohustuseks on podrduda volitatud kogumiskeskuste
poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija
ir javeic atseviski no citam elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest o aparatiiru
municipalaja cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumeon,
KOITO 0O3Ha4aBa pa3feNiHo cbGupaHe Ha eneKTpuyecKkaTta n eneKkTpoHHa anaparypa. TENAT ce 3aAb
Ala He N3XBbPNIA Ta3Mn anaparypa KaTto CMeceH TBbpA OTNaAbK B KOHTEHEpPMTE 3a CMET, NOCTaBeHM oT obuuHara,
a TpsabBa Aa ce 06bpHe KbM cneynanusvpaHuTe 3a ToBa LeHTpoBe - (TR) Elektrikli ve elektronik cihazlarin ayri
toplanacagini belirten sembol. Kullanici bu cihazi karisik evsel kati atik olarak bertaraf etmemek ve yetkili toplama

merkezlerine bagvurmakla yiikiimliidiir. - (AR) ke wau .digySIyly ub_,eSJl 8565 Juadiall aodl J] seia
o ZJ‘“A" WLladl grezd S J] a>gdl dde Js cdlaliswll dduall daldl Oblas 4.\[55 el 1ad ge palsdl sas pasiual|




The documentation can be downloaded in PDF version from the
link: www.telwin.com/usermanual

WARNING: BEFORE USING THE BATTERY CHARGER READ
THE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

1. GENERAL SAFETY RULES FOR THE USE

>

Avoid contact with battery acid. Should an operator be
sprayed or come into contact with the acid, rinse the
relative parts immediately under clean running water.
Continue to rinse the area until the physician arrives.

>

During the charge the battery produces explosive gases,
avoid the formation of flames and sparkes. DO NOT
SMOKE.

Position the batteries to be charged in a well-ventilated
place.

@

Protect the eyes. Always wear protective goggles when
using acid lead accumulators.

=3

Always wear suitable clothing. Never wear baggy
clothing or jewellery that can get caught up in moving
parts. During all operations, electrically insulated
protection clothing and non-slip boots must be worn
at all times. Persons with long hair must tie it back and
wear a hair net.

>

Inexperience and untrained people should be properly
instructed before using the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

Use the battery charger only indoors and make sure that
you start it in airy places. DO NOT SET IN THE RAIN OR
SNOW.

Disconnect the mains cable before connecting to or
disconnecting the charging cables from the battery.

Do not connect or disconnect the clamps to or from the
battery with the battery charger operating.

Never use the battery charger inside the car or in the
bonnet.

Substitute the mains cable only with an original one.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

Do not use the battery charger to charge batteries which
are not rechargeable.

Make sure the available power supply voltage
corresponds to that shown on the battery charger rating
plate.

To prevent damaging the vehicle electronics,
scrupulously respect the warnings given by the
producer of the vehicle or the batteries used.

This battery charger has components such as switches

and relays which can cause arcs or sparks. Therefore
when using it in a garage or in a similar place set the
battery charger in a suitable case.

Repair or maintenance of the inside of the battery
charger can be executed only by skilled technicians.
WARNING: ALWAYS DISCONNECT THE POWER SUPPLY
CABLE FROM THE MAINS BEFORE CARRYING OUT ANY
SIMPLE MAINTENANCE OPERATION ON THE BATTERY
CHARGER.

The battery charger is protected from indirect contact
by an earth wire as indicated for class | equipment.
Make sure the power outlet is protected by an earth
connection.

In models without this element, connect plugs of
appropriate capacity, not below the fuse value indicated
on the rating plate.

e
Class A device:

This battery charger complies with the requirements
of the technical standard for products to be used in
industrial environments and for professional purposes.
No compliance with the electromagnetic compatibility in
domestic use buildings is guaranteed and those connected
directly to a low voltage power supply network that
ishes buildings d ed to domestic use.

£
Tur

2. GENERAL DESCRIPTION

Battery charger indicated for charging lead (WET, GEL, AGM,
PbCa) and Lithium batteries, used by motorised vehicles
(petrol and diesel) and electric vehicles: automobiles, motor
vehicles, motorcycles, boats, etc.

It is possible to recharge 12V and 24V batteries. Also indicated
for charging rechargeable accumulators based on the output
voltage available: 12V and 24V.

3. INSTALLATION

3.1 BATTERY CHARGER POSITION

When running, position the battery charger in a stable position
and make sure the air flow through the openings which
guarantee required ventilation is not blocked.

3.2 CONNECTION TO THE MAINS

The battery charger must only be connected to a power
supply system with neutral conductor connected to earth.
Check that the mains voltage is the same as the battery
charger voltage indicated on the rating plate.

The power line must have a protection system, such as
fuses or circuit breakers, that can support the maximum
apparatus absorption.

Use the relative power cable when connecting to the mains.
Any power cable extensions must be of suitable section size,
never lower than that of the supplied power cable.

It is always compulsory to connect the device to the
grounding system, using the yellow-green wire in the power
cable identified with the label (L), whilst the other two wires
must be connected to the phase and neutral conductors on
the mains power supply.

4. OPERATING DURING CHARGING

N.B.: Before charging, make sure the capacity (Ah) of the
battery to be charged is not lower than that indicated
on the battery charger rating plate (Cmin). Follow the
instructions scrupulously in the order given below.

4.1 BATTERY PREPARATION

If the battery to be charged is the WET type, the procedure is
as follows:

Remove the battery caps (if present), so that the gas
produced during charging can exit. Make sure the level of
electrolyte covers the battery plates; if they are not covered,
add distilled water until they are submerged by 5-10 mm.



ATTENTION! BE VERY CAREFUL WHILE CARRYING
A OUT THIS OPERATION BECAUSE THE ELECTROLYTE
IS AN EXTREMELY CORROSIVE ACID.
4.2 BATTERY CHARGER/BATTERY CONNECTION
Check that the power cable plug has been disconnected
from the mains socket.
Connect the red charging clamp to the positive battery
terminal (+ symbol). If the symbols are not clear, remember
that the positive terminal is the one that is not connected to
the vehicle chassis.
Connect the black clamp to the vehicle chassis, at a distance
from the battery and the fuel pipe.
N.B.: If the battery is not installed inside the vehicle,
directly connect to the negative battery terminal (-
symbol).

4.3 SIMULTANEOUS CHARGING OF MULTIPLE BATTERIES
When simultaneous charging is required, it is possible to use in
"series" or "parallel" connections.
ATTENTION: In both cases, all the batteries used
must be the same type: same capacity (Ah), same
cold cranking amps (CCA), and same rated voltage
(Volt).

Series

12V 12V
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For "series" connections the batteries must have the same
capacity (Ah), and the total of the rated voltage of all the
batteries must correspond to the output rated voltage supplied
by the battery charger.

Parallel

12V

For "parallel" connections the batteries must have the same
rated voltage (Volt), corresponding to that supplied by the
battery charger and the total of the Ah must fall within the
charge range of the battery charger.

4.4 CHARGE ENDING

Disconnect the battery charger by removing the power
cable from the mains socket.

Disconnect the black charge clamps from the vehicle chassis
or from the negative battery terminal (- symbol).
Disconnect the red charging clamp from the positive
battery terminal (+ symbol).

Return the battery charger to a dry place.

Close the battery cells again, using the relative caps (if
present).

5. USEFUL ADVICE

Clean the positive and negative terminals from possible
oxide deposits to guarantee good clamp contact.

If the battery to be recharged using this apparatus is
permanently fitted inside the vehicle, consult also the
"ELECTRIC SYSTEM" or "MAINTENANCE" sections of the
vehicle instruction and/or maintenance manual.



“E’ possibile scaricare la documentazione in formato pdf,
all'indirizzo: www.telwin.com/usermanual”.
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ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE IL CARICABATTERIE
LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D’ ISTRUZIONE!

1. SICUREZZA GENERALE PER L'USO

>

Evitare il contatto con l'acido della batteria. Nel caso
si venga schizzati o si venga a contatto con l'acido,
risciacquare immediatamente la parte interessata con
acqua pulita. Continuare a risciacquare fino all’arrivo
del medico.

>

Durante la carica le batterie emanano gas esplosivi,
evitate che si formino fiamme e scintille. NON FUMARE.
Posizionare le batterie in carica in un luogo areato.

@

Proteggere gli occhi. Indossare sempre occhiali
protettivi quando si lavora con accumulatori al piombo
acido.

=3

Vestirsi in maniera appropriata. Non indossare abiti
larghi o gioielli che possano impigliarsi in parti
mobili. Durante i lavori si raccomanda l'uso di abiti
protettivi isolati elettricamente nonché di calzature
antisdrucciolo. Nel caso di capigliatura lunga indossare
copricapo contenitivi.

>

Le persone inesperte devono essere opportunamente
istruite prima di utilizzare I'apparecchio.

L'apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all'uso sicuro dell'apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione destinata ad essere
effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza.

Usare il caricabatterie esclusivamente all'interno e in
ambienti ben areati: NON ESPORRE A PIOGGIA O NEVE.
Disinserire il cavo di alimentazione dalla rete prima di
connettere o sconnettere i cavi di carica dalla batteria.
Non collegare ne scollegare le pinze alla batteria con il
caricabatterie funzionante.

Non usare nel modo piu assoluto il caricabatterie
all'interno di un’autovettura o del cofano.

Sostituire il cavo di alimentazione solo con un cavo
originale.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve
essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio
assistenza tecnica o comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.
Non utilizzare il caricabatterie per ricaricare batterie di
tipo non ricaricabili.

Verificare che la tensione di alimentazione disponibile
sia corrispondente a quella indicata sulla targa dati del
caricabatterie.

Per non danneggiare l'elettronica dei veicoli, rispettare

scrupolosamente le avvertenze fornite dai costruttori
dei veicoli o delle batterie utilizzate.

Questo caricabatterie comprende parti, quali
interruttori o relé che possono provocare archi o
scintille; pertanto se usato in una autorimessa o in un
ambiente simile, porre il caricabatterie in un locale o in
una custodia adatta allo scopo.

Interventi di riparazione o manutenzione all'interno del
caricabatterie devono essere eseguiti solo da personale
esperto.

ATTENZIONE: DISINSERIRE SEMPRE IL CAVO DI
ALIMENTAZIONE DALLA RETE PRIMA DI EFFETTUARE
QUALSIASI INTERVENTO DI SEMPLICE MANUTENZIONE
DEL CARICABATTERIE, PERICOLO!

Il caricabatterie é protetto da contatti indiretti mediante
un conduttore di terra come prescritto per gli apparecchi
di classe I. Controllare che la presa sia provvista di
collegamento di terra di protezione.

Nei modelli che ne sono sprovvisti, collegare spine di
portata appropriata, non inferiore, al valore del fusibile
indicato in targa dati.

'A&

Apparecchiatura di classe A:

Questo caricabatterie soddisfa i requisiti dello standard
tecnico di prodotto per l'uso in ambiente industriale e a
scopo professionale. Non é assicurata la rispondenza alla
compatibilita elettromagnetica negli edifici domestici e in
quelli direttamente collegati a una rete di alimentazione a
bassa tensione che alimenta gli edifici per I'uso domestico.

2. DESCRIZIONE GENERALE

Caricabatterie indicato per la carica di batterie al piombo
(WET, GEL, AGM, PbCa) e al Litio, utilizzate su veicoli a motore
(benzina e diesel) e veicoli elettrici: automobili, motoveicoli,
motocicli, imbarcazioni, ecc..

E possibile ricaricare batterie da 12V e 24V. Indicato anche per
la carica di accumulatori ricaricabili in funzione della tensione
di uscita disponibile: 12V e 24V.

3. INSTALLAZIONE

3.1 UBICAZIONE DEL CARICABATTERIE

Durante il funzionamento, posizionare in modo stabile il
caricabatterie ed assicurarsi di non ostruire il passaggio d’aria
attraverso le apposite aperture garantendo cosi una sufficiente
ventilazione.

3.2 COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA

Il caricabatterie deve essere collegato esclusivamente ad
un sistema di alimentazione con conduttore di neutro
collegato a terra.

Controllare che la tensione della rete elettrica corrisponda
alla tensione di funzionamento del caricabatterie, riportata
in targa dati.

La linea di alimentazione dovra essere dotata di sistemi di
protezione, quali fusibili o interruttori automatici, sufficienti
per sopportare |'assorbimento massimo dell’apparecchio.

Il collegamento alla rete elettrica e da effettuarsi con
apposito cavo di alimentazione.

Eventuali prolunghe del cavo di alimentazione devono
avere una sezione adeguata e comunque mai inferiore a
quella del cavo di alimentazione dell'apparecchio.

E' sempre obbligatorio collegare a terra l'apparecchio,
utilizzando il conduttore di colore giallo-verde del cavo di
alimentazione, contraddistinto dall’etichetta (L), mentre gli
altri due conduttori andranno collegati alla fase e al neutro
delle rete elettrica di distribuzione.

4.FUNZIONAMENTO IN CARICA

NB: Prima di procedere alla carica, verificare che la capacita
della batteria (Ah) che siintende sottoporre a carica non sia
inferiore a quella indicata nella targa dati del caricabatterie
(Cmin). Eseguire le istruzioni seguendo scrupolosamente
I'ordine sotto riportato.



4.1 PREPARAZIONE BATTERIA
Se la batteria da ricaricare e di tipo WET procedere come segue:
Rimuovere i tappi della batteria (se presenti), cosi che i gas
che si producono durante la carica possano fuoriuscire.
Controllare che il livello dell’elettrolita ricopra le piastre della
batteria; se queste risultassero scoperte aggiungere acqua
distillata fino a sommergerle di 5 - T0mm.

ATTENZIONE! PRESTARE LA MASSIMA CAUTELA
A DURANTE QUESTA OPERAZIONE IN QUANTO
CORROSIVO.

LELETTROLITA E UN ACIDO ALTAMENTE

4.2 COLLEGAMENTO CARICABATTERIE/BATTERIA

Verificare che la spina del cavo di alimentazione sia
scollegato dalla presa di rete.

Collegare la pinza di carica di colore rosso al morsetto
positivo della batteria (simbolo +). Se i simboli non si
distinguono si ricorda che il morsetto positivo & quello non
collegato al telaio del veicolo.

Collegare la pinza di carica di colore nero al telaio del veicolo,
lontano dalla batteria e dal condotto del carburante.
NOTA: se la batteria non é installata sul veicolo,
collegarsi direttamente al morsetto negativo della
batteria (simbolo -).

4.3 CARICA SIMULTANEA DI PIU’ BATTERIE

Dovendo caricare pill batterie contemporaneamente si puo

ricorrere a dei collegamenti in “serie” o “parallelo’”.
ATTENZIONE: In entrambi i casi tutte le batterie
impiegate devono essere della stessa tipologia:
stessa capacita (Ah), stessa corrente di avviamento

afreddo (CCA), e stessa tensione nominale (Volt).

Serie

12V 12V

T

Il collegamento in “serie” richiede che le batterie abbiano la
stessa capacita (Ah) e che la somma delle tensioni nominali
di tutte le batterie sia corrispondente a quella in uscita dal
caricabatterie.

Parallelo

~ 12V

Il collegamento in “parallelo” richiede che le batterie abbiano
la stessa tensione nominale (Volt), corrispondente a quella in
uscita dal caricabatterie e che la somma degli Ah sia compresa
nella gamma di carica del caricabatterie.

4.4 FINE CARICA
- Togliere I'alimentazione al caricabatterie sfilando la spina
del cavo di alimentazione dalla presa di rete elettrica.

Scollegare la pinza di carica di colore nero dal telaio del
veicolo o dal morsetto negativo della batteria (simbolo -).
Scollegare la pinza di carica di colore rosso dal morsetto
positivo della batteria (simbolo +).

Riporre il caricabatterie in luogo asciutto.

Richiudere le celle della batteria con gli appositi tappi (se
presenti).

5. CONSIGLI UTILI

Pulire i morsetti positivo e negativo da possibili incrostazioni
di ossido in modo da assicurare il buon contatto delle pinze.
Se la batteria sulla quale si intende utilizzare questo
caricabatterie €  permanentemente  inserita  sul
veicolo, consultare anche il manuale d'istruzioni e/o di
manutenzione del veicolo alla voce “IMPIANTO ELETTRICO”
0“MANUTENZIONE".



La documentation peut étre téléchargés en format PDF a
I'adresse: www.telwin.com/usermanual

ATTENTION: LIRE  ATTENTIVEMENT LE MANUEL

D’INSTRUCTIONS AVANT TOUTE UTILISATION DU CHARGEUR
DE BATTERIE!

1. INSTRUCTIONS GENERALES DE SECURITE POUR

L'UTILISATION

- Eviter le contact avec l'acide de la batterie. En cas
d’‘éclaboussures ou de contact avec l'acide, rincer

immédiatement la partie concernée avec de I'eau propre.
Continuer a rincer jusqu’a I'arrivée du médecin.

>

Les batteries dégagent des gaz explosifs durant la charge,
éviter toute flamme ou étincelle, NE PAS FUMER.
Positionner les batteries sous charge dans un endroit aéré.

@

Protéger les yeux. Toujours porter des lunettes de
protection quand on travaille avec des accumulateurs au
plomb acide.
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S’habiller de facon appropriée. Ne pas porter de vétements
larges ou de bijoux qui pourraient rester accrochés dans les
parties mobiles. Durant les travaux, nous recommandons
d’utiliser des vétements de protectionisolés électriquement
ainsi que des ch res antidérapantes. En cas de
chevelure longue, porter un bonnet.

>

Fournir aux personnes dont l'expérience est insuffisante
des informations adéquates avant toute utilisation de
I'appareil.

L'appareil peut étre utilisé par des enfants d’'un age non
inférieur a 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou sans
expérience ou connaissance nécessaire, a condition que ce
soit sous surveillance ou aprés que ces mémes personnes
aient recu des instructions concernant l'utilisation sire
de I'appareil et concernant la compréhension des dangers
inhérents a celui-ci.

Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien destinés a étre effectués par
I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

Utiliser exclusivement le chargeur de batterie dans des
lieux fermés et s'assurer que les locaux sont correctement
aérés durant I'opération, NE PAS EXPOSER L'APPAREIL A LA
PLUIE OU A LA NEIGE.

Débrancher le cable d’alimentation avant de connecter ou
de déconnecter les cables de charge de la batterie.

Ne pas connecter ou déconnecter les pinces de la batterie
quand le chargeur est en fonctionnement.

N’utiliser sous aucun prétexte le chargeur de batterie a
l'intérieur du véhicule ou dans le coffre.

R I t le cable d'alimentation par un

er excl

céble original.
Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre
substitué par le constructeur ou par son service d’assistance
technique ou, quoi qu'il en soit, par une personne ayant une
qualification similaire, de fagon a prévenir tout risque.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie pour recharger des
batteries non rechargeables.

Vérifier que la tension d‘alimentation disponible
correspond a celle indiquée sur la plaquette signalétique
du chargeur de batterie.

Pour ne pas endommager l‘électronique des véhicules,
respecter scrupuleusement les avertissements fournis par
les constructeurs des véhicules ou des batteries utilisées.
Ce chargeur de batterie comporte des parties, comme
interrupteurs ou relais, risquant de provoquer des arcs
électriques ou des étincelles par conséquent, en cas
d’utilisation dans un garage ou un lieu du méme type, placer
le chargeur de batterie dans un local ou une protection
adéquats.

Les interventions de réparation ou d’entretien a l'intérieur
du chargeur de batterie doivent exclusivement étre
effectuées par un personnel qualifié. R
ATTENTION: TOUJOURS DEBRANCHER LE CABLE
D’ALIMENTATION  AVANT  TOUTE  INTERVENTION
D’ENTRETIEN DU CHARGEUR DE BATTERIE, DANGER!

Le chargeur de batteries est protégé contre des contacts
indirects grace a un conducteur de terre selon les
prescriptions pour les appareils de classe I. Contréler que la
prise est équipée d'une protection de mise a la terre.

Sur les modéles qui en sont dépourvus, brancher des fiches
de portée appropriée, non inférieure, a la valeur du fusible
indiquée sur la plaquette de données.

X

Appareil de classe A :
Ce chargeur de batteries satisfait les conditions essentielles
conformes au standard technique de produit pour I'utilisation
en milieu industriel et a but professionnel. La conformité a la
compatibilité électromagnétique n'est pas assurée pour les
batiments domestiques et ceux qui sont directement branchés

a un réseau d'alimentation a basse tension qui alimente les
batiments pour l'usage domestique.

2. DESCRIPTION GENERALE

Chargeur de batteries indiqué pour la charge de batteries au
plomb (WET, GEL, AGM, PbCa) et au lithium, utilisées sur des
véhicules a moteur (essence ou diesel) et des véhicules électriques :
automobiles, motocycles, cyclomoteurs, bateaux, etc.

I est possible de recharger des batteries de 12V et 24V. Indiqué
aussi pour la charge d'accumulateurs rechargeables en fonction de
la tension de sortie disponible : 12V et 24V.

3.INSTALLATION

3.1 POSITIONNEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIES

Durant le fonctionnement, positionner de facon stable le chargeur
de batteries et s'assurer de ne pas entraver le passage d‘air a
travers les ouvertures prévues a cet effet de facon a garantir une
ventilation suffisante.

3.2 BRANCHEMENT AU RESEAU ELECTRIQUE

Le chargeur de batteries doit étre branché exclusivement a un
systéme d'alimentation avec un conducteur de neutre branché
alaterre.

Controler que la tension du réseau électrique correspond a la
tension de fonctionnement du chargeur de batteries, reportée
sur la plaquette de données.

La ligne d‘alimentation devra étre équipée de systémes
de protection, comme des fusibles ou des interrupteurs
automatiques, suffisants pour supporter I'absorption maximale
de l'appareil.

Le branchement au réseau électrique doit étre effectué avec un
cable d'alimentation approprié.

Les éventuelles rallonges du cable d'alimentation doivent avoir
une section adéquate et quoi qu'il en soit, jamais inférieure a
celle du cable d'alimentation de I'appareil.

Il est toujours obligatoire de brancher I'appareil a la terre,
en utilisant le conducteur de couleur jaune-vert du cable
dalimentation, portant I'étiquette (L), tandis que les deux
autres conducteurs seront branchés a la phase et au neutre du
réseau électrique de distribution.



4. FONCTIONNEMENT EN CHARGE

NB : Avant de procéder a la charge, vérifier que la capacité
des batteries (Ah) que I'on entend soumettre a la charge n’est
pas inférieure a celle indiquée sur la plaquette de données
du chargeur de batteries (Cmin). Exécuter les instructions en
suivant scrupuleusement l'ordre reporté ci-dessous.

4.1 PREPARATION DE LA BATTERIE

Si la batterie a charger est de type WET, procéder ainsi :

- Enlever les bouchons de la batterie (s'ils sont présents), de fagon
a ce que les gaz qui se produisent durant la charge puissent
sortir. Controler que le niveau de Iélectrolyte recouvre les
plaques des batteries ; si celles-ci sont découvertes, ajouter de
l'eau distillée jusqu'a ce qu'elles soient submergées de 5 + 10
mm.

ATTENTION ! FAIRE TRES ATTENTION DURANT CETTE

A OPERATION CAR LELECTROLYTE EST UN ACIDE

HAUTEMENT CORROSIF.

4.2 BRANCHEMENT DU CHARGEUR DE BATTERIES / BATTERIE

- Vérifier que la fiche du cable d'alimentation est débranchée de
la prise de réseau.

- Brancher la pince de chargement de couleur rouge a la borne
positive de la batterie (symbole +). Si les symboles ne se
distinguent pas, nous rappelons que la borne positive est celle
non branchée au chassis de la voiture.

- Brancher la pince de chargement de couleur noire au chassis de
la voiture, loin de la batterie et du conduit du carburant.

NOTE : si la batterie n'est pas installée sur la voiture, se
brancher directement a la borne négative de la batterie
(symbole -).

4.3 CHARGE SIMULTANEE DE PLUSIEURS BATTERIES
En cas de nécessité de charger plusieurs batteries en méme temps,
des branchements en « série » ou en « parallele » peuvent étre
effectués.
ATTENTION : Dans les deux cas, toutes les batteries
doivent étre du méme type : méme capacité (Ah),
méme courant de démarrage a droit (CCA) et méme
tension nominale (Volts).

Série

12V 12V

T

Le branchement en « série » demande que les batteries aient la
méme capacité (Ah) et que la somme des tensions nominales de
toutes les batteries corresponde a celle en sortie du chargeur de
batteries.

Paralléle

~ 12V

Le branchement en « paralléle » demande que les batteries aient la

méme tension nominale (Volts), correspondant a celle en sortie du
chargeur de batteries et que la somme des Ah soit comprise dans la
fourchette de chargement du chargeur de batteries.

4.4 FIN DE CHARGE

- Enlever ensuite l'alimentation au chargeur de batteries en
débranchant la fiche du céble d’alimentation de la prise de
réseau.

- Débrancher la pince de charge de couleur noire du chassis de la
machine ou de la borne négative de la batterie (symbole -).

- Débrancher la pince de chargement de couleur rouge de la
borne positive de la batterie (symbole +).

- Déposer le chargeur de batteries dans un endroit sec.

- Refermer les capteurs de la batterie avec les bouchons prévus
(s'ils existent).

5. CONSEILS UTILES

- Nettoyer les bornes positive et négative de possibles
incrustations d'oxyde de facon a assurer un bon contact des
pinces.

- Si la batterie avec laquelle sera utilisé ce chargeur est insérée
de fagon permanente sur un véhicule, consulter aussi le manuel
diinstructions et / ou dentretien du véhicule a la rubrique
«INSTALLATION ELECTRIQUE » ou « ENTRETIEN ».
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La documentacion puede descargarse en formato PDF, en la
direccién: www.telwin.com/usermanual

ATENCION: ANTES DE UTILIZAR EL CARGADOR DE BATERIAS
LEER ATENTAMENTE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES.

1. SEGURIDAD GENERAL PARA EL USO

>

Evitar el contacto con el acido de la bateria. En caso
de ser golpeados por una salpicadura o de entrar en
contacto con el acido, enjuagar inmediatamente la
parte interesada con agua limpia. Seguir enjuagando
hasta la llegada del médico.

>

- Durante la carga, las baterias emanan gases explosivos,
evitar que se formen llamas o chispas. NO FUMAR.
- Colocar las baterias en carga en un lugar aireado.

@

- Protegerlos ojos. Siempre utilizar las gafas de proteccion
cuando se trabaja con acumuladores de plomo acido.

=3

Vestirse adecuadamente. No ponerse ropa ancha o joyas
que puedan engancharse en las partes moviles. Durante
los trab se rec da el uso de indumentaria de
proteccion aislada eléctricamente, y ademas de calzado
antiresbalones. En caso de cabello largo, ponerse los
gorros de contencion.

>

Las personas sin experiencia deben recibir la formacién
adecuada antes de utilizar el aparato.
El aparato puede ser utilizado por nifios de mas
de 8 anos y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o0 mentales reducidas, sin experiencia o sin
los conocimientos necesarios siempre que estén bajo
vigilancia o que hayan recibido instrucciones sobre
un uso seguro del aparato y comprendan los peligros
inherentes al mismo.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento destinados a ser

realizados por el usuario no deben ser llevados a cabo

por niios sin vigilancia.

- Utilizar el cargador de baterias exclusivamente en
interiores y asegurarse de trabajar en lugares bien
aireados: NO EXPONER A LLUVIA O NIEVE.

- Desenchufar el cable di alimentacion de la red antes de
conectar o desconectar los cable de carga de la bateria.

- No conectar o desconectar las pinzas a la bateria cuando
el cargador esté en funcionamiento.

- No utilizar el cargador de baterias por ningiin motivo en
el interior de un coche o en el capé.

- Sustituir el cable de alimentacion sélo con un cable
original.

- Si se ha dafiado el cable de alimentacion, debe ser
sustituido por el fabricante o por su servicio de
asistencia técnica o en cualquier caso por una persona
con una cualificacion similar, para evitar cualquier
riesgo.

- No utilizar al cargador de baterias para recargar baterias
no recargables.

- Controlar que la tension de alimentacion disponible

corresponda con la indicada en la chapa de datos del

cargador de baterias.

- Para no daiar los componentes electronicos de los
vehiculos, observar escrupulosamente las advertencias
indicadas por los constructores de los vehiculos o de las
baterias utilizadas.

- Este cargador de baterias tiene interruptores o relés que
pueden provocar arcos o chispas; por lo tanto, si se usa
en un garaje o en ambiente similar, deberemos colocarlo
en un local o en una parte protegida adecuados para
ello.

- Lasintervenciones de reparacion o mantenimiento en el
interior del cargador de baterias deben ser efectuadas
solo por profesionales.

- ATENCION: ;QUITAR SIEMPRE EL CABLE DE
ALIMENTACION DE LA RED ANTES DE EFECTUAR
CUALQUIER INTERVENCION DE MANTENIMIENTO
SENCILLO DEL CARGADOR DE BATERIAS, PELIGRO!

- El cargador de baterias se protege contra los contactos
indirectos a través de un conductor de tierra, como
prescrito para los aparatos de clase I. Controlar que la
toma esté provista de conexion de tierra de proteccion.

- Enlos modelos que no se han equipado con los mismos,
conectar enchufes de capacidad adecuada, no inferior al
valor del fusible indicado en la placa de datos.

'A&

- Aparato de clase A:

Este cargador de baterias cumple los requisitos de lanorma
técnica del producto para el uso en ambiente industrial
para fines profesionales. No se asegura el cumplimiento
de la compatibilidad electromagnética en los edificios
domésticos y en los que se conectan directamente a una
red de alimentacion de baja tension que alimenta los
edificios para el uso doméstico.

2. DESCRIPCION GENERAL

Cargador de baterias indicado para la carga de baterias al
plomo (WET, GEL, AGM, PbCa) y al Litio, utilizadas en vehiculos
a motor (gasolina y diesel) y vehiculos eléctricos: automoviles,
vehiculos a motor, motos, embarcaciones, etc.

Se pueden recargar baterias de 12V y 24V. Indicado también
para la carga de acumuladores recargables en funcion de la
tension de salida disponible: 12Vy 24V.

3.INSTALACION

3.1 UBICACION DEL CARGADOR DE BATERIAS

Durante el funcionamiento posicionar de forma estable el
cargador de baterias y comprobar que no se obstruya el paso
deaireatravés de las aberturas correspondientes, garantizando
de esta forma una ventilacion suficiente.

3.2 CONEXION A LA RED ELECTRICA

- Elcargador de baterias tiene que conectarse exclusivamente
a un sistema de alimentacién con un conductor de neutro
conectado a tierra.

- Controlar que la tension de la red eléctrica corresponda a la
tensidn eléctrica de funcionamiento del cargador de bateria
indicada en la placa de datos.

- Lalinea de alimentacién tendrd que equiparse con sistemas
de proteccién, como fusibles o interruptores automaticos,
suficientes para soportar la absorcién maxima del equipo.

- La conexidn a la red eléctrica tiene que realizarse con un
cable especifico de alimentacion.

- Las posibles extensiones del cable de alimentacién tienen
que tener una seccién adecuada y, de cualquier forma,
nunca inferior a la del cable de alimentacién del aparato.

- Siempre es obligatorio conectar a tierra el aparato,
utilizando el conductor de color amarillo-verde del cable de
alimentacién, marcado por la etiqueta (L), mientras que los
otros dos conductores tendran que conectarse a la fase y al
neutro de la red eléctrica de distribucion.

4. FUNCIONAMIENTO EN CARGA
CUIDADO: Antes de proceder a la carga, comprobar que la
capacidad de la bateria (Ah) que se desea someter a carga
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no sea inferior con respecto a la que se indica en la placa
de datos del cargador de baterias (Cmin). Observar las
instrucciones siguiendo escrupulosamente el orden que se
indica a continuacion.

4.1 PREPARACION DE LA BATERIA

Si la bateria que hay que recargar es de tipo WET, proceder

como se indica a continuacion:

- Quitar las tapas de la bateria (si estan presentes), de forma
que los gases que se producen durante la carga puedan
salir. Controlar que el nivel del electrolito cubra las placas
de la bateria; si éstas resultaran descubiertas afadir agua
destilada hasta sumergirlas de 5 - 10 mm.

jATENCION! PRESTAR LA MAXIMA CAUTELA
A DURANTE ESTA OPERACION, YA QUE EL

ELECTROLITO ES UN ACIDO ALTAMENTE
CORROSIVO.

4.2 CONEXION CARGADOR DE BATERIAS/BATERIA

- Comprobar que el enchufe del cable de alimentacion se
haya desconectado de la toma de red.

- Conectar la pinza de carga de color rojo al borne positivo
de la bateria (simbolo +). Si los simbolos no se distinguen se
recuerda que el borne positivo es el que no se ha conectado
al bastidor del vehiculo.

- Conectar la pinza de carga de color negro al bastidor del
vehiculo, lejos de la bateria y del conducto del combustible.
NOTA: Si la bateria no se ha instalado en el vehiculo,
conectarse directamente al borne negativo de la bateria
(simbolo -).

4.3 CARGA SIMULTANEA DE VARIAS BATERIAS

Si se tienen que recargar varias baterias al mismo tiempo, se

puede recurrir a conexiones en «serie» o «paralelo».
ATENCION: En ambos casos todas las baterias
utilizadas deben ser del mismo tipo: misma
capacidad (Ah), misma corriente de arranque en

frio (CCA), y misma tensién nominal (Voltios).

Serie

12V 12V

T

La conexiéon en «serie» requieren que las baterias tengan
la misma capacidad (Ah) y que la suma de las tensiones
nominales de todas las baterias corresponda con la que esté en
salida del cargador de baterias.

Paralelo

~ 12V

La conexion en «paralelo» requiere que las baterias tengan la
misma tensién nominal (Volt), que corresponde a la que esta
en salida del cargador de baterias y que la suma de los Ah esté

situada en la gama de carga del cargador de baterias.

4.4 FINAL DE CARGA

- Quitar la alimentacién del cargador de baterias sacando el
enchufe del cable de alimentacion en la toma de corriente
de red eléctrica.

- Desconectar la pinza de carga de color negro del bastidor
del vehiculo o del borne negativo de la bateria (simbolo -).

- Desconectar la pinza de carga de color rojo del borne
positivo de la bateria (simbolo +).

- Guardar el cargador de baterias en un lugar seco.

- Volver a cerrar las celdas de carga con los relativos tapones
(si estan presentes).

5. CONSEJOS UTILES

- Limpiar los bornes positivo y negativo de posibles
incrustaciones de 6xido de manera que se asegure un buen
contacto de las pinzas.

- Si la bateria en la que se desea utilizar este cargado de
baterias estd introducida de manera permanente en el
vehiculo, consultar también el manual de instrucciones y/o
de mantenimiento del vehiculo en la opcién «INSTALACION
ELECTRICA» 0 <MANTENIMIENTO».
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Die Dokumentation kann im PDF-Format unter der folgenden Adresse
heruntergeladen werden: www.telwin.com/usermanual

ACHTUNG: VOR DER BENUTZUNG DES LADEGERATES LESEN
SIE BITTE AUFMERKSAM DIE BETRIEBSANLEITUNG!

1. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FUR DEN
GEBRAUCH

>

Vermeiden Sie den Kontakt mit der Batteriesdure.
Falls Sie Spritzer abbekommen oder mit der Sdure in
Beriihrung kommen, spiilen Sie den betroffenen Bereich
sofort mit sauberem Wasser ab. Fahren Sie damit fort, bis
der Arzt eintrifft.

>

Wahrend des Ladens entweichen aus der Batterie
Explosivgase, vermeiden Sie daher offene Flammen oder
Funkenflug. NICHT RAUCHEN.

Stellen Sie die Batterien wahrend des Ladevorganges an
einen gut beliifteten Ort.

@

- Schiitzen Sie die Augen. Tragen Sie beim Umgang mit
Blei-Sdure-Batterien stets eine Schutzbrille.

=3

- Kleiden Sie sich sachgerecht. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuckstiicke, die sich in
B teilen verfangen ko Es wird empfohlen,

wﬁhr:nd der Arbeiten elektrisch isolierte Schutzkleidung
sowie rutschfestes Schuhwerk zu tragen. Langes Haar
sollte mit einer Kopfbedeckung gebéandigt werden.

>

Unerfahrene Personen miissen vor dem Gebrauch des
Gerétes in angemessener Weise unterwiesen werden.
- Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit eingeschriankten korperlichen, sensoriellen
oder mentalen Féhigkeiten bzw. ohne Erfahrung oder
der notwendigen Kenntnis verwendet werden, wenn
vorausgesetzt ist, dass dies unter Aufsicht erfolgt oder
nachdem sie entsprechende Anweisungen fiir den
sicheren Gebrauch des Gerits erhalten und die Gefahren,
die mit ihm einhergehen, verstanden haben.

Kindern ist das Spielen mit dem Gerét untersagt.

Die Reinigung und die Wartung, die dem Anwender

obliegen, diirfen von Kindern nur unter Aufsicht

durchgefiihrt werden.

- Verwenden Sie das Gerit nur in geschlossenen Raumen
und sorgen Sie fiir gut geliiftete Arbeitspldtze. NICHT
DEM REGEN ODER SCHNEE AUSSETZEN.

- Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose, bevor Sie die
Ladungskabel der Batterie anschliessen oder ausstecken.

- Nicht die Zangen an die Batterie einstecken oder
ausstecken bei funktionierendem Ladegerit.

- Auf keinen Fall soll das Gerdt im Inneren des Autos oder
der Motorhaube benutzt werden.

- Ersetzen Sie das Neztkabel nur durch ein Originalkabel.

- Sollte dasVersorgungskabel beschéddigt sein, muss dieses
durch den Hersteller oder den technischen Kundendienst
bzw. durch eine hierfiir qualifizierte Person ausgetauscht
werden, um jedem Risiko entgegenzuwirken.

- Ver den Sie das Ladegerit nicht fiir die Ladung von
Batterien, die nicht nachgeladen werden kénnen.

- Priifen Sie, ob die verfiigbare Versorgungsspannung der

Angabe auf dem Datenschild des Ladegerates entspricht.

- Damit die Fahrzeugelektronik keinen Schaden nimmt,
sind die Hinweise des Fahrzeugherstellers oder des
Batterieherstellers genau zu befolgen.

- Dieses Ladegerit enthélt Teile wie z. B. einen Abschalter
oder ein Relais, die Funken oder Lichtbégen erzeugen
konnen. Deswegen sollte das Gerit, wenn es in einer
Garage oder an einem &dhnlichen Ort verwendet wird,
an einer geschiitzten Stelle unter Aufsicht in Betrieb
genommen werden.

- Reparatur-oder Instandhaltungsarbeiten im Inneren
des Gerdtes diirfen nur von geschultem Personal
vorgenommen werden.

- ACHTUNG! BEVOR SIE DIE GERINGSTE WARTUNGSARBEIT
AM GERAT DURCHFUHREN, UNBEDINGT DAS GERAT
AUSSTECKEN: GEFAHR!!

- Das Batterieladegerdt ist durch einen Erdleiter vor
indirekten Kontakten geschiitzt, wie es fiir die Gerate
der Klasse | vorgeschrieben ist. Kontrollieren Sie, daB3 die
Steckdose eine Verbindung zur Schutzerde hat.

- Bei den Modellen, bei denen dies nicht vorgesehen ist,
Stecker mit passender Ladefihigkeit verbinden, d.h.
nicht unter dem auf dem Typenschild angegebenen Wert
der Schmelzsicherung.

'A&

- Geratder Klasse A:

Dieses Batterieladegerdt erfiillt die Vorgaben des
technischen Produktstandards bei der gewerblichen und
fachménnischen Nutzung. Die Ubereinstimmung mit der
elektromagnetischen Vertraglichkeit in Wohngeb&auden und
in den Gebduden, die direkt an ein Niederspannungsnetz
angeschlossenen sind, welches die Wohngebaude versorgt,
ist nicht garantiert.

2. ALLGEMEINE BESCHREIBUNG

Batterieladegerat, geeignet zum Laden von Bleibatterien (WET,
GEL,AGM, PbCa) und Lithiumbatterien, die beimotorbetriebenen
Fahrzeugen (Benzin und Diesel) und Elektrofahrzeugen wie
beispielsweise bei Autos, Kraftfahrzeugen, Motorrddern und
Booten verwendet werden.

Es besteht die Moglichkeit, 12V- und 24V-Batterien aufzuladen.
Auch zum Laden von aufladbaren Akkumulatoren basierend auf
der verfligbaren Ausgangsspannung geeignet: 12V und 24 V.

3. INSTALLATION

3.1 AUFSTELLUNG DES BATTERIELADEGERATES

Wahrend des Betriebes ist das Ladegerat stabil zu positionieren.
Dabei muss sichergestellt sein, dass die Luft ungehindert durch
die zugehdrigen Offnungen stromen kann, um somit fir eine
ausreichende Luftzufuhr zu sorgen.

3.2 ANSCHLUSS AN DAS STROMVERSORGUNGSNETZ
- Das Batterieladegerat darf ausschlieBlich an
Versorgungsanlage  mit  Neutralleiter —und

angeschlossen werden.

- Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung der auf dem
Typenschild ~ angegebenen Betriebsspannung  des
Batterieladegerats entspricht.

- Die Versorgungsleitung muss mit Schutzsystemen wie
Schmelzsicherungen oder Leistungsschaltern ausgestattet
sein, die der maximalen Aufnahme des Gerates standhalten.

- Der Netzanschluss ist mit dem passenden Versorgungskabel
vorzunehmen.

- Méogliche Verldngerungen des Versorgungskabels miissen
einen sachgerechten Querschnitt haben, der in keinem Fall
geringer sein darf als der des Versorgungskabels des Geréts.

- Das Gerdt muss immer an die Erdung unter Verwendung des
gelbgriinen Leiters des Versorgungskabels angeschlossen
werden. Dieser ist mit einem Etikett (L) gekennzeichnet,
wohingegen die beiden anderen Leiter an die Phase und den
Neutralleiter des Versorgungsnetzes anzuschlieBen sind.

eine
Erdung

4. BETRIEB BEIM LADEN
Anmerkung: Vor dem Laden ist zu priifen, ob die
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Batteriekapazitdt (Ah), auf die geladen werden soll, nicht
unter dem auf dem Typenschild des Batterieladegerits
angegebenen Wert liegt (Cmin). Die Anleitung ist - in der
nachstehenden Reihenfolge - genau zu befolgen.

4.1 VORBEREITUNG BATTERIE

Wenn es sich bei der aufzuladenden Batterie um den Typ WET

handelt, wie folgt vorgehen:

- Vorhandene Stopfen der Batterie entfernen (falls vorhanden),
sodass die beim Laden entstehenden Gase entweichen
konnen. Prifen Sie, ob das Elektrolyt so hoch steht, dass die
Batterieplatten bedeckt sind. Liegen diese frei, ist destilliertes
Wasser nachzufillen, bis die Platten von etwa 5 - 10 mm
Wasser bedeckt sind.

WAHREND DIESES VORGANGS IST

ACHTUNG!
HOCHSTE VORSICHT ~GEBOTEN, WEIL DAS
ELEKTROLYT EINE STARK ATZENDE SAURE IST.

4.2 ANSCHLUSS BATTERIELADEGERAT / BATTERIE

- Uberpriifen Sie, dass der Stecker des Versorgungskabels von
der Netzdose getrennt ist.

- Die rote Ladezange an die Plusklemme der Batterie (Symbol
+) anschlieBen. Wenn sich die Symbole nicht erkennen
lassen, sei daran erinnert, dass die Plusklemme die Klemme
ist, die nicht mit dem Fahrgestell des Fahrzeugs verbunden
ist.

- Die schwarze Ladezange fern der Batterie und der
Treibstoffleitung an das Fahrgestell anschlieen.
ANMERKUNG: Wenn die Batterie nicht in das
Fahrzeug eingebaut ist, ist die direkte Verbindung zur
Minusklemme der Batterie (Symbol -) herzustellen.

4.3 GLEICHZEITIGES LADEN MEHRERER BATTERIEN

Missen mehrere Batterien gleichzeitig aufgeladen werden,

konnen sie ,in Reihe” oder ,parallel” geschaltet werden.
ACHTUNG: In beiden Fillen miissen die
verwendeten Batterien vom gleichen Typ sein: die
gleiche Leistung (Ah), der gleiche Kaltstartstrom

(CCA) und die gleiche Nennspannung (Volt).

In Reihe

—

24V
T

12V 12V

Sollten sie ,in Reihe” geschaltet sein, so missen die Batterien
die gleiche Leistung (Ah) aufweisen und die Summe der
Nennspannungen aller Batterien muss der am Ausgang des
Batterieladegerats entsprechen.

Parallel

~ 12V

Sollten sie ,parallel” geschaltet werden, so miissen die Batterien
dieselbe Nennspannung besitzen (Volt), die der am Ausgang

des Batterieladegeréts entspricht und die Summe der Ah muss
innerhalb des Ladebereichs des Batterieladegerats liegen.

4.4 ENDE LADEVORGANG

- Die Stromversorgung des Batterieladegeréts unterbrechen,
indem der Stecker des Versorgungskabels von der Netzdose
abgezogen wird.

- Die schwarze Ladezange vom Fahrgestell des Fahrzeugs oder
der Minusklemme der Batterie (Symbol -) I6sen.

- Dierote Ladezange von der Plusklemme der Batterie (Symbol
+) [6sen.

- Das Batterieladegerat wieder an einem trockenen Ort lagern.

- Die Batteriezellen wieder mit den zugehérigen Stopfen
schlieBen (falls vorhanden).

5. HILFREICHE RATSCHLAGE

- Reinigen Sie die Plus- und Minusklemme von
Oxidablagerungen, um den einwandfreien Kontakt der
Zangen sicherzustellen.

- Ist die Batterie, bei der das Batterieladegerdt angewendet
werden soll, fest in ein Fahrzeug eingebaut, bitte auch die
Punkte ,ELEKTROANLAGE” oder ,WARTUNG” im Betriebs-
bzw. Wartungshandbuch des Fahrzeugs nachschlagen.

-14-



JloKyMeHTaLma MOXHO 3arpy3uTb B ¢popmate PDF no appecy:
www.telwin.com/usermanual

BHUMAHME: NEPER ~ WUCMOJIb3OBAHWUEM  3APAQHOrO

YCTPOWCTBA AKKYMYNATOPHOW BATAPEW BHUMATENIbHO
MPOYUTATb PABOYEE PYKOBOACTBO!

1. OBLLIAA BE3OMACHOCTb NMPU NCMOJIb3OBAHUN

>

M36eraTb KOHTaKTa C KMCNOTOM aKKymynatopa. B cnyuae
nonajaHnA Gpbi3r WM KOHTaKTa C KWUCNOTOI, Heob6xoanMmo
HeMe[NeHHO MNPOMbITb MOBPEXAEHHYI0 YacTb  YMCTON
Bopoii. MpopomKkaTb NpombiBaTh NOBPEXAEHHYIO YacTb A0
npu6bITUA Bpaya.

>

Bo Bpema 3apAAKM M3 aKKyMYnATOpHOIi 6aTapeu T

- TpoBepuTb, uYTO WMelolleecA HanpsKeHWe MNUTaHUA
COOTBETCTBYET yKa3aHHOMY Ha TabnnuKe C XapaKTepucTukamu
3apAAHOro ycTpoiicTBa 6atapen.

- Yrobbl He noOBpeauTbH aMeKTPOHIKY
cpepcTB,  TWQA cob Te

TPAHCNOPTHbIX
pepynpexpeHns,
il P A TeneM TPaHCNOPTHbIX CPeAcCTB

M"M ncnonb3yemMbiX akKyMynATOpPOB.

- 10 3apAapgHoe VCTpom:TBo 6aTape“ BK/IIOYaeT Takune 4yacty,
KaK nepeknioyarenn u pene, moryuwme cnposoynposatb
AYTY 1 VCKPbI; NO3TOMY, €CN Bbl MCMONb3YeTe YCTPOICTBO
B rapaxe v nofoGHOM MoMeLLeHUn, NOMeCTUTb 3apagHoe
YCTPOICTBO aKKyMyNATOPHOII 6aTapen B MecTo, noaxoaAliee
ANA ero XxpaHeHua.

PeMOHT 11 TeXoBCNy)KUBaHNe BHYTPEHHeil YacTh 3apAAHOTO
y(TpoﬁC'l’Ba 5aTapelIl AOJIKHbI BbINO/IHATLCA TO/IbKO ONbITHbIM
nepcoHanom.

- BHUMAHMUE: BCEFJA OTCOEAUHATb KABE/Ib MUTAHNA OT
CETW NMEPEA TEM, KAK BbIMOJIHATb JIIOBbIE AENCTBUA
OBbIYHOIO TEXOBCNYXUBAHUA 3APAAHOIO YCTPOUCTBA
BATAPEW, OMACHOCTb!

B3pbiBYaTbIli ras, usberatb o06pasoBaHMA nnNameHn u
uckpenna. HE KYPUTb.

- 3apapHoe yCTPONCTBO OT KoC X KOHTaKTOB

npn Ly wero np cornacHo

o Tpe6 K patype Kknacca l. lposeputb, 4TO
po3eTKa ocHalyeHa coe 3a

- B mopenax, KoTopble He OCHalleHbl lITencenem,

YCTaHOBMTb aKKYMYnATOpHYto 6atapeio BO Bpemsa 3apsafKku B
XOpOLLO NPOBETPUBAEMOE MECTO.

)

noacoeanHUTE WITENce/Nb COOTBETCTBYIOLEro HOMUHaNa, HO
He HMKe 3Ha4YeHUA npefoXpaHuTensa, ykasaHHoOro B Tabnuuke
TeXHNYECKNX AaHHbIX.

Y
- 3awututb masa. Heobxogumo Bceraa nonb3oBaTbCA m
3alNTHBIMN  OYKaMn  npu pa601'e 0 - 06 Knacca A:

KUCIOTHbIMWN aKKyMynAaTopamu.

=3

Hocutb nopxopswyio ana pa6otbl opexay. He Hocutb
WNPOKYI0 OAEXKAY WAN YKpPalleHWs, KoTopble MOryT
nonactb B 4YacTM B fBukeHun. Bo Bpems

310 3apapHoe yCTpOl;ICTBO COOTBETCTBYET Tpe6OBaHV|i|M
TeXHUYeCcKnX CTaHpapToB nspgenni, npeaHasHayeHHbIX AnA
l/ICI10Hb3OBaHl/Ii|BﬂpoMleﬂeHHOﬁCpeAeMBI1P0¢ECCVIOHaJ1beIX
uensx. He rapaHTUpyeTca 3/1eKTPOMarHuTHaA COBMECTUMOCTb
B XWIbIX 3AaHMNAX, a TaKXe B CTPOEHUAX, HanpAmylo
noAcoeANHEHHDbIX K JIMHUN NUTaHUA HU3KOro HanpaMXeHuaA,

paboT peKkomeHAyeTCs MCMONb30BaThb 3aLUTHYI0 OAEKAY C
3NEKTPNYECKON N30MALMEI, a TaKIKe HOCUTb He CKOMb3ALLYI0
o6yBb. Ecnn y Bac AnvHHbIe BONOCHI, HYXHO NOKPbIBaTh
ronoay.

>

- HeonbITHbIli NepcoHan [OMKEH MpPOWMTU COOTBETCTBYlOLjee
obyueHune nepep ncnonb o6opyn

Annapar pasp TCA UC 30BaTb eTAM B BO3pacTe ot 8
neT N NMLAM C OrpaHNYeHHbIMUN GpU3NYECKNMU, CEHCOPHBIMU
UNU YMCTBEHHbIMM CNOCOGHOCTAMM, unu Ge3 onbiTa UM
Heo6XoAUMbIX 3HaHMA NpU YCNOBUM, YTO OHU HaXoAATCA
nop NPMCMOTPOM NGO MPOWIN MHCTPYKTaXK OTHOCUTENbHO
a

HOro0  UCI pata n

cBA3aHHbIe C HUM PUCKN.

- [Detam 3anpewaeTtca urparb ¢ annapaTom.

- [Detam 6e3 npucmoTpa 3anpeLyaeTca OCyWeCTBAATb YNCTKY 1
npeAycMoTpeHHoe TexobcnyxupaHme.

- Wcnonb3oBaTb 3apAAHOe YCTPOICTBO 6aTapen TONbKO B
nometeHnn U paboTaTb B X0p npoBetp mecTax:
HE NOABEPTATb AENCTBUIO JOXAA U CHETA.

- OTcoeAnHMTb OT ceTU Kabenb NMTaHMA nepes Tem,
KaK COeAMHATb M OTCOeAMHATL 3apAfHbIi Kabenb ot
aKKymynaTopHoii 6atapen.

- He npucoepnHATb 1 He OTCOEANHATD 3aXNMbI OT 6aTapen npn
pa6ortaiowem 3apAaaHOM ycTpoiicTBe 6aTapen.

- Hukorpa He ncnonb3oBaTb 3apsAfHOe YCTPONCTBO GaTapeu
BHYTpPM ca/loHa aBTOMOGUAA UAN BHYTPM KanoTa.

- 3ameHATb Kabenb NMTaHNA TONbKO Ha OPUTMHANbHbIN Kabenb.

- B Clyyae noBpexaeHma KabenAa nuTaHmA, ero 3ameHy

Al puTb cney Ty usrorosutena wau
CepBUCHOTO qeu'rpa, nu6o ppyromy nuuy, obnapatowemy
aHanormyHoil Keanudukaumei, 4To6bl YCTPaHUTL Bce
BO3MOXHbIe PUCKN.

- He wucnonbsoBatb 3apAgHOe YCTpoWcTBO 6aTapenm pna
3apAAKM aKKyMynATOpHbIX 6aTapeit He 3apAxaemoro Tuna.

npegHa il ANA KUNbIX 3AaHNNA.

2. OBLLEE ONMUCAHUE

370 3apAAHOE YCTPOICTBO NPefHa3HAYEHO ANA 3apAfKA CBUHLIOBBIX
(WET, GEL, AGM, PbCa) 1 niTMeBbIX aKKyMynATOPOB, UCMONb3yeMbIX
B MOTOPM30BaHHbIX TPAHCMOPTHbIX CPeACTBaX (C GEH3MHOBBIM 1
[IV3eNIbHbIM iBUraTenem) 1 3NeKTpUYeCcKnX TPAHCMOPTHbIX CPeACTBax:
ABTOMALLMHAX, aBTOMOGUNAX, MOTOLIMKNAX, TOfKaX 1 Ap.

MoxHO 3apaxaTb aKkKymynAaTopbl HanpsxeHvem 12B wnu 24B.
YCTPOICTBO NpeAHasHauYeHo ANA 3apAaKM akkyMynaTOpOB COrNacHo
BbIXOAHOMY HanpsxeHuio: 128 1 24B.

3.YCTAHOBKA

3.1 PACMONOXEHVE 3APAIHOTO YCTPOWCTBA

Bo Bpemsa ncnonb3oBaHWsA yCTaHOBUTE 3apARHOE YCTPOWCTBO B
yCTouMBOe nonoxeHne n ybeauTech, UYTO He HapyleH NOTOK
BO3/lyXa Yepes COOTBETCTBYlOLIME OTBEPCTMA, 06eCcneyns Tem cambiM
NPaBUNbHYI0 BEHTUNALMIO.

3.2 NOAKMIOYEHUE K SNIEKTPOCETU
3apagHoe YCTPOWCTBO pa3spellaeTca MOAKMouaTb TOMbKo K
cucTeMe NUTaHKA C 3a3eMIeHHbIM HelTPaNbHbLIM MPOBOAOM.

- Y6epuTech, UTO HanpAXeHWe 3NEKTPOCET COOTBETCTBYeT
pabouemy HanpsXeHUIo 3apARHOTO YCTPOWCTBA, YKa3aHHOMY B
TabNMuUKe TEXHNYECKNX JaHHDBIX.

- JInHuA nuTaHNA JOMXHA ObiTb OCHaLLEHa 3aLLUTHBIMIA CUCTEMaMK,
TaKUMU KaK NPefOXPaHNTENN UK aBTOMATUYeCKIe BbK/lodaTeny,
Cnoco6HbIMM  BbijepaTb MaKCUMaNbHbIA TOK, MoTpebnaemblil
obopynoBaHMeMm.

- [InA NoAKMIoYeHNA K 3NeKTPOCeTU HeobXOANMO UCMOoNb3oBaTb

crewlmanbHblil Kabenb NuTaHNA.
B cnyyae ucnonb3oBaHuA yaauHWUTENel, nonepeyHoe ceyeHue
NPOBOAHMKOB JOMKHO ObiTb COOTBETCTBYIOWMM U HU B KOEM
Clyyae OHO He [OMKHO ObiTb MeHblle MOMepeyHoro ceyeHms
Kabens NUTaHNA yCTpOIiCTBa.

- YcTpoiicTBO 06A3aTeNbHO AOMKHO ObiTb 3a3eMNeHO, UCMOMb3yA
NPOBOAHMK  Kabens  MWUTaHUA  XeNTo-3eNeHOro  LBeTa,
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00603HaueHHbIN  3TUKeTKon (L), npu 3Tom ocTanbHble fBa

NPOBOAHIKA COANHATCA C $pa3om 1 HEMTPANbIO SEKTPOCETU.

4. OYHKLIMOHVNPOBAHMUE B PEXXUME 3APAAKN

Mpumevanne: Mepep Tem Kak Ha4aTb 3apApkKy, ybepuTecb,
YTO eMKOCTb aKKymynatopa (A-4), KoTopblil npeanonaraerca
3apAANTb, He HMKe 3HayeHNA, YKas3aHHOro Ha Tabnnuke
TEXHNYECKNX AaHHbIX 3apsAAHoro ycrpoiictea (Cmin). Cnepyiite
y cTporo co6 yKa3saHHblii NOpAAOK.

4.1 MOArOTOBKA AKKYMYJIATOPA

Ecnn npepnonaraetca 3apaanTb akkymynatop tuna WET, peiicTayitte

cnepylowm 0bpasom:

- CHUMWTE KPbIWKIM aKKyMynAaTopa (€CM OHU MMEIOTCA), YTOObI
rasbl, 0bpasylolmecs Bo BpeMA 3apaaKi, MOTMIN BbIATU HapYXy.
Y6ennTech, YTo NEKTPONNT NOKPbIBAET NNACTVHBI aKKyMyIATOPOB;
€C/IN OHM He MOKPbITbI, 06aBbTe AUCTUNNMPOBAHHYIO BOAY, YTO6bI
NorpysuTb NAACTUHbI Ha ry6KHY 5-10 MM.

BHUMAHWE! BO BPEMS 3TOV OMEPALIUW COBJIIOJANTE

A 0COBYI0 OCTOPOXXHOCTb, MOCKOJIbKY JIEKTPONIUT

ABNAETCA OYEHb EAKON KNC/TOTOM.

4.2 COEAUHEHUE 3APAAHOIO YCTPOMCTBA/AKKYMYNIATOPA

- Ybeputech, uTo WTencenb KabenA NUTaHWA OTCOEANHEH OT
PO3€TKV 3NeKTPOoCeTH.

- [opcoennHnTe KpacHbI 3apAAHBIA 3aXUM K MONOXWUTENbHON
Knemme akkymynatopa (cumson +). Ecnu cumBonbl He ypaetca
pa3NMuNTb, HarMoMWHaeM, YTO MONOXMUTENbHAA KNemma - 3T0
KnemMma, KoTopas He CoefiiHeHa C Laccy aBToMobuns.

- MoacoeanHUTE YepHbIi 3apAAHDBIA 3aX1M K LLACCK TPAHCMOPTHOMO
cpe/cTBa BAanM OT akKyMynATOpa 1 TONMBONPOBO/A.

MPUMEYAHUE: ecnn  akKymMynaTop He  YCTaHOBJEH
B TPaHCMOPTHOE  CPeACTBO,  MOACOEAVHUTE  ero
HenocpeACTBEHHO K oTpuua n K ymynatopa
(cumson -).

4.3 OAHOBPEMEHHAA 3APAOKA HECKOJIbKUX

AKKYMYNIATOPOB
B cnyuae ecnn HeobXxoAMMO OAHOBPEMEHHO 3apAAUTb HECKONbKO
AKKyMyNATOPOB, WX MOXHO COEAVHWUTb «MOC/e[oBaTeNbHOY UK
«napannenbHo».
BHUMAHME: B o6Goux cnyyasax Bce ucnonb3yemble
aKKyMynaTopbl [OMKHbI GbITb  OAHOrO TMNa: ¢
OAVHAKOBON eMKOCTbio (Au),
(CCA)

OAMHAKOBbIM TOKOM
n  opuH

XOnofHOro nycka
HanpsxeHuem (B).

MocneposatenbHo

24\
T

[lnA «noCnepfoBatenbHOrO»  COEAMHEHWA  aKKyMynATOpPOB
HEeOBXOAMMO, UTOBbI Y HUX ObiNa OAMHAKOBAA eMKOCTb (BblpaXeHHas
B amnep-yacax, Au) 1, 4To6bl CyMMa HOMMHANbHbBIX HanpsXeHMN
BCEX aKKYMyNATOPOB COOTBETCTBOBaNA BbIXOAHOMY HaMpAXEeHUI0
3apAAHOrO YCTPONCTBA.

MapannenbHo

12V

[ina «napannenbHoro» CoeAMHeHNs aKKyMyNATOPOB Heo6X0AMMO,

utobbl Y HWUX 6bIIO OAMHAKOBOE HOMWHANBbHOE HaMpsXKeHue
(BblpaXkeHHOe B BOMbTaX),  COOTBETCTBYIOLIEE  BbIXOZHOMY
HanpsXeHWI0 3apAAHOro YCTPOWCTBA W, YTOObI CymMMa eMKoCTeld,
BblpaxeHHas B amnep-yacax (Au), 6bina B AOMYCTUMOM AManasoHe
3apAAHOrO YCTPOIACTBa.

4.4 3ABEPLLUEHUE 3APAAKN

- OtkniounTe nuTaHWe 3apAAHOrO  YCTPOWCTBa,
wrencenb Kabena NUTaHNA OT PO3ETKI IEKTPOCETU.

- OTcoepuHuTE 3apAfHbIA  3aXMM YEpHOro LBeTa OT Laccn
TPaHCMOPTHOTO CPefCcTBa UMM OT OTPULIATENbHOM  Knemmbl
aKKymynaTopa (cumBson -).

- OTcoepnHuTe KpacHbI 3apAAHbIA 3aXUM OT MONOXWUTENbHON
KNeMMbl akKymynsaTopa (CiMBOA +).

- [MocTaBbTe 3apAAHOE YCTPOIICTBO B CyXOe MeCTo.

- 3aKpoWTe  3neMeHTbl  aKKymynATopa  COOTBETCTBYIOLLMMMN
KpblLLKaMu (€C/M OHU UMEIOTCA).

0TCOeANHINB

5. MONE3HbIE COBETbI

- OyuncTnTe NONOXKUTENbBHYIO U OTPULLATENBHYIO KNeMMbl OT OKCUAR,
4T06bl 06€CNEYNTb XOPOLUNIA KOHTAKT C 3aXKKUMamMi.

- Ecnm akkymynsaTop, € KOTOpbIM NpeanonaraeTca UCnosb3oBaTb 3T0
3apAAHOE YCTPOICTBO, MOCTOAHHO YCTAaHOBJEH B TPAHCMOPTHOE
cpepcTBO, CM. Takxe rnasbl «JIEKTPOOBOPYAOBAHWE» unmn
«TEXOBCITYXMBAHWUE» B pykoBOACTBE MO 3KCMyaTauun w/unu
TexobCnyXNBaHMIO TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa.
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PT A documentacao pode ser efetuado o download em formato
PDF no endereco: www.telwin.com/usermanual

AL

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR LER O
MANUAL DE INSTRUGOES ATENTAMENTE!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO

>

- Evite o contacto com o acido da bateria. Se porventura
o acido espirra ou se entra em contacto com o acido,
enxague imediatamente a parte interessada com agua
limpa. Continue a enxaguar até a chegada do médico.

£[>

Durante o carregamento as baterias emanam gases
explosivos, evitar que se formem chamas e faiscas. NAO
FUMAR.

Colocar as baterias que estdao sendo carregadas num
lugar ventilado.

Oy

Proteja os olhos. Use sempre o6culos de proteccao
quando trabalhar com acumuladores de chumbo acido.

=3

Vista-se de maneira apropriada. Nao use roupas largas
ou joias que possam se prender nas partes moéveis.
Durante os trabalhos recomenda-se o uso de roupas
de proteccao isoladas electricamente assim como de
calcados antiderrapantes. No caso de cabelo comprido
use toucas para prender o cabelo.

>

As pessoas que nao tém experiéncia devem ser
instruidas oportunamente antes de utilizar o aparelho.
- O aparelho pode ser usado por criancas de idade
nédo inferior a 8 anos e por pessoas com reduzidas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais, ou sem
a experiéncia ou conhecimentos necessarios, desde
que sob vigilancia ou depois de receberem instrucoes
relativas ao uso seguro do aparelho e a compreensao
dos perigos associados ao mesmo.

As criangas nao devem brincar com o aparelho.

A limpeza e a manutencao destinadas a ser efetuadas

pelo utilizador nao devem ser efetuadas por criancas

sem vigilancia.

- Usaro carregador de baterias exclusivamente em locais
fechados os quais devem ser ambientes bem ventilados:
NAO EXPOR A CHUVA OU NEVE.

- Desligar o cabo eléctrico da rede antes de ligar ou
desligar os cabos de carga da bateria.

- Nao prender nem desprender as pingas a bateria com o
carregador de baterias funcionando.

- Nao usar de maneira nenhuma o carregador de baterias
dentro de um automével ou do capé.

- Substituir o cabo eléctrico somente com um cabo
original.

- Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou pelo seu servico de
assisténcia técnica ou por uma pessoa com qualificacoes
semelhantes, de forma a prevenir qualquer risco.

- Nao usar o carregador de baterias para recarregar
baterias do tipo que ndo podem ser recarregadas.

- Verificar que a tensdo de alimentacao disponivel seja

correspondente aquela indicada na placa de dados do

carregador de baterias.

- Para nédo danificar a electrénica dos veiculos, respeite
rigorosamente os avisos fornecidos pelos fabricantes
dos veiculos ou das baterias utilizadas.

- Este carregador de baterias contém partes, tais como
interruptores ou relés, que podem provocar arcos ou
faiscas; portanto se for usado numa garagem ou em
ambiente semelhante, colocar o carregador de baterias
num lugar ou caixa apropriada para tal fim.

- Operagoes de reparacao ou de manutencao no interior
do carregador de baterias devem ser efectuadas
somente por profissionais especializados.

- ATENGAO: DESLIGAR SEMPRE O CABO ELECTRICO DA
REDE ANTES DE EFECTUAR QUALQUER INTERVENQAO
DE SIMPLES MANUTENQAO DO CARREGADOR DE
BATERIAS, PERIGO!

- O carregador de baterias é protegido por contatos
indiretos mediante um condutor de terra, conforme
prescrito para os aparelhos de classe I. Controlar que a
tomada tenha ligacao de proteccao a terra.

- Nos modelos que forem equipados, ligue fichas com
capacidade apropriada, nao inferior, ao valor do fusivel

indicado na placa de dados.

%
- Aparelho de classe A:

Este carregador de batera satisfaz os requisitos do
standard técnico de produto para o uso em ambiente
industrial e com finalidade profissional. Nao é garantida
a correspondéncia a compatibilidade eletromagnética
nos edificios domésticos e naqueles ligados diretamente a

uma rede de alimentacao de baixa tensdo que alimenta os
edificios para o uso doméstico.

2. DESCRICAO GERAL

Carregador de baterias apropriado para o carregamento de
baterias de chumbo (WET, GEL, AGM, PbCa) e de litio utilizadas
em veiculos a motor (gasolina e diesel) e veiculos elétricos:
automaoveis, moto-veiculos, motocicletas, embarcagdes, etc.

E possivel recarregar baterias de 12V e 24V. Indicado também
para o carregamento de acumuladores recarregaveis em
funcao da tensao de saida disponivel: 12V e 24V.

3.INSTALACAO

3.1 LOCALIZAC[\O DO CARREGADOR DE BATERIAS

Durante o funcionamento, posicione de modo estavel o
carregador de baterias e verifique que a passagem de ar ndo
fique obstruida através das aberturas apropriadas a fim de
garantir uma ventilagdo suficiente.

3.2 LIGAGAO A REDE ELECTRICA

- O carregador de baterias deve ser ligado exclusivamente a
um sistema de alimentacdo com condutor de neutro ligado
aterra.

- Controle que a tensdo da rede eléctrica corresponda a
tensdo de funcionamento do carregador de baterias,
indicada na placa de dados.

- A linha de alimentagdo deverd ser equipada com sistemas
de protecao, como fusiveis ou interruptores automaticos,
suficientes para suportar a absor¢do maxima do aparelho.

- Aligacdo a rede eléctrica deve ser efetuada com cabo de
alimentacéo apropriado.

- Eventuais extensdes do cabo de alimentacdo devem ter
uma sec¢ao adequada e de qualquer forma nunca inferior
aquela do cabo de alimentagao do aparelho.

- E sempre obrigatério ligar o aparelho a terra, utilizando o
condutor de cor amarelo-verde do cabo de alimentacéo,
marcado pela etiqueta (1), enquanto os outros dois
condutores deverao ser ligados a fase e ao neutro da rede
eléctrica de distribuicéo.

4. FUNCIONAMENTO EM CARGA

OBS.: Antes de efetuar a carga, verifique que a capacidade
da bateria (Ah) que se quer colocar em carga nao seja
inferior aquela indicada na placa de dados do carregador
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de baterias (Cmin). As instru¢oes devem ser seguidas
rigorosamente segundo a ordem indicada abaixo.

4.1 PREPARAGAO DA BATERIA
Se a bateria a recarregar for do tipo WET efetue quanto segue:
- Remova as tampas da bateria (se presentes), de forma que
os gases que sao produzidos durante a carga possam sair.
Controle que o nivel do eletrdlito cubra as placas da bateria;
se estas estiverem descobertas adicione dgua destilada até
mergulha-las de 5 - 10 mm.
ATENCAO! TOME O MAXIMO CUIDADO DURANTE
A ESTA OPERAGAO POIS O ELETROLITO E UM ACIDO
ALTAMENTE CORROSIVO.

4.2 LIGAGAO DO CARREGADOR DE BATERIA/BATERIA
- Verifique que a ficha do cabo de alimentacdo esteja
desligado da tomada de rede.

- Conecte a pinga de carga de cor vermelha no borne positivo
da bateria (simbolo +). Se os simbolos ndo séo distinguidos
lembra-se que o borne positivo é aquele nao ligado no
chassis do veiculo.

- Conecte a pinga de carga de cor preta no chassis do veiculo,
longe da bateria e da mangueira do combustivel.

NOTA: se a bateria nao estiver instalada no veiculo, ligue
diretamente no borne negativo da bateria (simbolo -).

4.3 CARGA SIMULTANEA DE VARIAS BATERIAS
Tendo que carregar vérias baterias simultaneamente pode-se
recorrer a ligagbes em “série” ou em “paralelo”.
ATENCAO: em ambos os casos, todas as baterias
utilizadas devem ser da mesma tipologia: mesma
capacidade (Ah), mesma corrente de arranque a
frio (CCA), e mesma tensao nominal (Volt).

Série

12V 12V

T

A ligagcdo em “série” exige que as baterias tenham a mesma
capacidade (Ah) e que a soma das tensdes nominais de
todas as baterias seja correspondente aquela na saida pelo
carregador de bateria.

Paralelo

~ 12V

A ligacdo em “paralelo” exige que as baterias tenham a mesma
tensao nominal (Volt), correspondente aquela na saida pelo
carregador de baterias e que a soma dos Ah esteja incluida na
faixa de carga do carregador de baterias.

4.4 FIM DA CARGA
- Desligue a alimentacdo do carregador de baterias
removendo a ficha do cabo de alimentacédo da tomada de

rede eléctrica.

- Desprenda a pinca de carga de cor preta do chassis do
veiculo ou do borne negativo da bateria (simbolo -).

- Desprenda a pinga de carga de cor vermelha do terminal
positivo da bateria (simbolo +).

- Guarde o carregador de bateria em lugar seco.

- Feche as células da bateria com as tampas apropriadas (se
presentes).

5. CONSELHOS UTEIS

- Limpe as possiveis incrustacbes de oéxido nos terminais
positivo e negativo de modo a garantir um bom contacto
das pingas.

- Se a bateria na qual se quer utilizar este carregador de
baterias esta inserida permanentemente no veiculo,
consulte também o manual de instrucdes e/ou de
manutencao do veiculo no capitulo“INSTALACAO ELETRICA”
ou“MANUTENCAO".
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Documentatie kan worden gedownload in PDFformaat op het
volgende adres: www.telwin.com/usermanual

OPGELET: VOORDAT MEN DE BATTERIJLADER GEBRUIKT,
AANDACHTIG DE INSTRUCTIEHANDLEIDING LEZEN

1. ALGEMENE VEILIGHEID VOOR HET GEBRUIK

>

Het contact met het zuur van de batterij vermijden.
Ingeval men bespat wordt door of in contact komt
met het zuur, het betrokken gedeelte onmiddellijk
spoelen met zuiver water. Verder blijven spoelen tot de
aankomst van de arts.

>

- Tijdens het opladen laten de batterijen explosief gas
vrij, vermijd dat er zich viammen en vonken vormen.
NIET ROKEN.

- De op te laden batterijen op een verluchte plaats zetten.

@

- De ogen beschermen. Altijd een beschermende bril
dragen wanneer men werkt met accu’s met zuur lood.

=3

Zich op een gepaste manier kleden. Geen brede kleren
of juwelen dragen die in de beweeglijke gedeelten
kunnen verstrikt geraken. Tijdens de werken raadt men
het dragen van elektrisch geisoleerde beschermende
kledij en antislip schoenen aan. Voor wie lang haar
heeft, een alles omvattend hoofddeksel dragen.

>

De niet ervaren personen moeten op een adequate
manier opgeleid worden voordat ze het toestel
gebruiken.
- Het apparaat kan worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en door personen met beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale capaciteit, door personen
zonder ervaring of de benodigde kennis, mits deze
onder toezicht staan of nadat deze instructies hebben
gekregen over een veilig gebruik van het apparaat en
over het begrip van de gevaren die met het apparaat
gepaard gaan.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

- De reiniging en het onderhoud dat door de gebruiker
moeten worden uitgevoerd, mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht staan.

- De batterijlader uitsluitend binnen gebruiken en
werken in goed verluchte ruimten: NIET BLOOTSTELLEN
AAN REGEN OF SNEEUW.

- De voedingskabel loskoppelen van het net voordat
de kabels voor het opladen worden aangesloten op of
losgekoppeld van de batterij.

- De tangen niet luiten op of loskoppelen van de
batterij met de batterijlader in werking.

- De batterijlader geenszins gebruiken binnen in de auto
of in de motorkap.

- De voedingskabel alleen vervangen met een originele
kabel.

- Alshetsnoeris beschadigd, moet het worden vervangen
door de fabrikant of diens technische dienst of in ieder
geval door iemand met een dergelijke deskundigheid,
om ieder risico te vermijden.

- De batterijlader niet gebruiken om niet heroplaadbare
batterijen terug op te laden.

- Verifiéren of de beschikbare voedingsspanning

overeenstemt met diegene die aangeduid staat op de
plaat met de gegevens van de batterijlader.

- Om de elektronica van de voertuigen niet te
beschadigen, de waarschuwingen geleverd door de
fabrikanten van de voertuigen of van de gebruikte
batterij strikt opvolgen.

- Deze Dbatterijlader bevat componenten, zoals
schakelaars of relais, die bogen of vonken kunnen
veroorzaken; bijgevolg, indien de batterijlader in een
garage of in een soortgelijke ruimte wordt gebruikt,
moet men hem in een lokaal of in een omgeving
plaatsen die speciaal voor dit doel bestemd is.

- Ingrepen van herstellingen of onderhoud aan de
binnenkant van de batterijlader mogen alleen
uitgevoerd worden door personeel met ervaring.

- OPGELET: DE VOEDINGSKABEL ALTIJD LOSKOPPELEN
VAN HET NET VOORDAT MEN GELIJK WELKE INGREEP
VAN GEWOON ONDERHOUD VAN DE BATTERIJLADER
UITVOERT, GEVAAR!

- De batterijlader is beschermd tegen indirecte contacten
middels een aardegeleider zoals wordt voorgeschreven
voordetoestellen van klasse . Controleren of het contact
voorzien is van een beschermende aardeaansluiting.

- Sluit bijmodellen die deze niet hebben stekkers met het
juiste vermogen aan, niet minder dan de waarde van de
zekering die staat aangegeven op het serieplaatje.

e

- Apparatuur van klasse A:

Deze acculader voldoet aan de vereisten van de technische
standaard van het gebruikte product in een industriéle
omgeving en voor professionele doeleinden. Er wordt
niet gegarandeerd dat het product voldoet aan de
elektromagnetische compatibiliteit in huizen en in

gebouwen die direct zijn aangesloten op een voedingsnet
met laagspanning voor huishoudelijk gebruik.

2. ALGEMENE BESCHRIJVING

Acculader voor het opladen van lood- (WET, GEL, AGM, PbCa)
en lithium-accu's die worden gebruikt in motorvoertuigen
(benzine en diesel) en elektrische voertuigen: auto's,
motorvoertuigen, motoren, boten, enz.

Er kunnen accu's van 12V en 24V worden opgeladen. Ook
geschikt voor het opladen van oplaadbare accu's op grond van
de beschikbare uitgangsspanning: 12V en 24V.

3. INSTALLATIE

3.1 PLAATS VAN DE ACCULADER

Zorg er tijdens de werking voor dat de acculader stabiel staat
en controleer of de lucht vrij door de luchtopeningen kan
stromen zodat er voldoende ventilatie is.

3.2 AANSLUITEN OP HET ELEKTRICITEITSNET

- De acculader mag uitsluitend worden aangesloten op een
voedingssysteem waarvan de nulgeleider is aangesloten op
de aarde.

- Controleer of de spanning van het elektriciteitsnet
overeenkomt met de werkingsspanning van de acculader
die op het serieplaatje staat.

- De voedingslijn moet voorzien zijn van
beschermingssystemen, zoals zekeringen of automatische
onderbrekers, die voldoende zijn voor hetopnamemaximum
van het apparaat.

- De acculader moet op het elektriciteitsnet worden
aangesloten met de speciale voedingskabel.

- Eventuele verlengingen van de voedingskabel moeten een
voldoende doorsnede hebben en mogen nooit dunner zijn
dan de voedingskabel van het apparaat.

- Hetisaltijd verplicht om het apparaat te aarden met de geel-
groene geleider van de voedingskabel, waarop het etiket (

1) staat, terwijl de andere twee geleiders moeten worden

aangesloten op fase en neutraal van het elektriciteitsnet.
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4. WERKING TIJDENS HET LADEN
N.B.: Controleer voor het laden of de capaciteit van de
accu (Ah) die moet worden opgeladen niet lager is dan de
capaciteit die staat aangegeven op het serieplaatje van de
acculader (Cmin). De instructies precies in de hieronder
aangegeven volgorde uitvoeren.

4.1 DE ACCU VOORBEREIDEN

Als de op te laden accu van het type WET is, ga dan als volgt

te werk:

- Verwijder de doppen van de accu’s (indien aanwezig),
zodat de gassen die worden geproduceerd tijdens het
laden naar buiten kunnen. Controleer of het elektrolytpeil
de accuplaatjes bedekt; als deze bloot liggen, gedestilleerd
water toevoegen totdat ze 5 10 mm onder staan.

OPGELET! WEES ZEER VOORZICHTIG TIJDENS DEZE

A HANDELING OMDAT ELEKTROLYT EEN STERK

CORROSIEF ZUURIS.

4.2 AANSLUITING ACCULADER/ACCU

- Controleer of de stekker van de voedingskabel uit het
stopcontact is gehaald.

- De rode laadklem verbinden met de positieve klem van de
accu (symbool +). Als de symbolen niet te onderscheiden
zijn, onthoud dan dat de positieve klem de klem is die niet is
aangesloten op het chassis van het voertuig.

- De zwarte laadklem aansluiten op het chassis van het
voertuig, ver weg van de accu en de brandstofleiding.

LET OP: als de accu niet in het voertuig is geinstalleerd,
direct aansluiten op de negatieve klem van de accu
(symbool -).

4.3 GELUUKTIJDIG MEERDERE ACCU'S LADEN
Als u tegelijkertijd meerdere accu's moet opladen, kunt u deze
in "serie" of "parallel" verbinden.
OPGELET: In beide gevallen moeten alle gebruikte
accu's van hetzelfde type zijn: hetzelfde vermogen
(Ah), dezelfde koude startstroom (CCA) en
dezelfde nominale spanning (Volt).

Serie

12V 12V

T

Om de accu's in "serie" te schakelen, moeten ze hetzelfde
vermogen (Ah) hebben en moet de som van de nominale
spanningen van alle accu's overeenkomen met de
uitgangsspanning uit de acculader.

Parallel

~ 12V

Om de accu's "parallel" te verbinden, moeten ze dezelfde
nominale spanning (Volt) hebben, die overeenkomt met de

uitgangsspanning uit de acculader en moet de som van de Ah's
binnen het laadbereik van de acculader liggen.

4.4 EINDE LADEN

- De voeding van de acculader loskoppelen door de stekker
van de voedingskabel uit het stopcontact te halen.

- De zwarte laadklem loskoppelen van het chassis van het
voertuig of van de negatieve klem van de accu (symbool -).

- Derode laadklem loskoppelen van de positieve klem van de
accu (symbool +).

- De acculader op een droge plaats neerzetten.

- De accucellen sluiten met de speciale doppen (indien
aanwezig).

5. NUTTIGE TIPS

- Verwijder eventuele roestplekken van de positieve en
negatieve klem zodat de klemmen goed contact blijven
maken.

- Als de accu waarmee u deze acculader wilt gebruiken
permanentinhetvoertuigisgeinstalleerd, raadpleegdan ook
het gedeelte "ELEKTRISCHE INSTALLATIE" of "ONDERHOUD"
van de instructie- en/of onderhoudshandleiding van het
voertuig.
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Mmopeite va katefdoete Tekpunpiwon oe apxeio PDF otn
S1evBuvon: www.telwin.com/usermanual

AL

MPOXOXH: MPIN XPHIIMOMOIHIETE TO ®OPTIZTH
MMATAPION AIABAXTE [MPOXEKTIKA TO ErXEIPIAIO
XPHZHZ!

1.TENIKH AZQAANEIATIATH XPHZH

>

- Amo@eUyete TNV ema@R pE To 0§V TNG pmartapiag. I&
nepinTwon MTOIMWV ) ema@nRg e To o&U, §emAUvere
apéowg To evllapepopEvo Hépog pe Kabapd vepo.
Zuveyiote va EemAéveTe péxpt va £pOsi o 1atpoc.

>

Kata tn @option ol pPmatapieq EKMEUTTOUV EKPNKTIKA
aépla, AmOWEVYETE Yla auTo va mpoKalovvTal PAOYEC i
omni®sc. MHN KATMNIZETE.

TomoBeteite TiI¢ pratapieg mov @opti{ovral o€ agpiopévo

><
€
°
°

- MNpootatevete Ta patia. Popate MAVIA MPOGTATEUTIKA
Yualid otav epyaleoTe pe CUGCWPEUTEG 0E€0G HOAUBSOL.

=3

Ntoveote KatdAAnla. Mnv @opdte @apdia pouxa 1
KOGHNHATA TTOU MITOPOUV VA GKAAWGOUV GE KIVNTA MéPN.
Kata tnv gpyacia cuviotdral n Xprion MPOOTATEVTIKAG
gvbupaciag pe NAEKTPIKA HOVWON Kal avTioNeONTIK®WY
unodnuatwv. e MEPIMTWON HAKPUWV HAANIWVY QOPECTE
TIEPIOPIOTIKO KAAVMMA KEQANRG.

>

‘Atopa Xwpic meipa mMpénel va evnpuepWvovTal KatdAAnAa

TIPWV XPNGIHOTOIGOUV TN HNXaviy.

- H ouokevn pmopei va XpnotpomoinOsi amé maidid nAikiag

OX1 KATWTEPNG TWV 8 ETWV KAl ATTO ATOUA HE ENATTWHEVES

CWHATIKEG, aoONTHPIEC 1| SlavonTIKEG IKAVOTNTEG, 1

Xwpig meipa 1 KATAAAnAn yvawon, egpocov Bpickovtal umo

emifAePn 1 éxouv Aapel odnyieg yla TRV acpaln xprion

TNG CUGKEUNG KAl TNV KATAVON O TWV GXETIKWV KIVEUVWV.

Tamaidia Sev mpémel va mai{ouv pe T GUOKEUN.

0O kaBapIoPOGg Kal n GUVTHPNON TTIOU MIPEMEL Va Yivovtal

amoé to Xpnotn, Sev mpémel va ektelouvTal amd madia

Xwpic emiBAeyn.

- XPNOIUOTIOIEITE TO YOPTICTH UMATAPIWDV ATTOKAEICTIKA CE
E0WTEPIKOUG XWPOUG Kat BeBaiwBeite 6T1 0 iSl0g XWpPog
givan agpiopévog: MHN EKOETETE XE BPOXH H XIONI.

- Amoouvdéete To KaAwdio tpoodooiag amd To Siktuo
Tipwv ouvdéceTe 1| amoouvdécete Ta KaAwdio PopTioNg
™G prarapiag.

- Mnv ouvdéete i} amoouvdéete Tig AaBideg oTnv pmatapia
HE TO POPTIOTH O AelToupyia.

- Katd améAuto TpOTmo pnv XPnOIUOTIOIEITE TO (POPTIOTH
HUIATAPIWV HEGA OE AUTOKIVNTO I} UITAOUAO QUTOKIVITOU.

- AVTIKATAOTAOTE TO KOAWSI0 Tpoodociag HOvo e
avBevTIKO KaAwsio.

- Av 1o KaAwdio Tpoodoaciac éxel umootei BAAPN, Mpémel
Va avTIKaTaoTadei amd Tov KATAOKEVAOTH 1} Ao TEXVIKO
ToU 0£pPIg ) MAVTWG Ao ATopo HE Tapopola E1dikevon,
WOTE va mpoAapBavovratl 6Aot ot Kivéuvol.

- Mnv XPNOIHOTOINOETE TO (POPTIOTH yia TN POpPTIoN
HIaTaplwyv Tov gidoug mou dev poptiletar.

- EAéyre 6in & HN TACN TPOPOSoCiag avTioTolXEi

O€ EKEIVN TTOU AVAYPAPETAL OTNV TEXVIKN MVaKida Tou

POPTIOTH.

- NMa va pnv BAGnTeTal T0 NAEKTPOVIKO OUCTHHA TWV
OXNHATWY, TNPNOTE AUOTNPA TIG TIPOEISOTTOINGELG TTOU
Xopnyouvtal amd Toug KATAGKEVAGTEG TWV OXNHATWY 1
TWV XPNGIHOTTOIOUHEVIWV HITATAPIWV.

- AUTOG 0 POPTIOTHG UIATAPIWV EPIAAPPBAVEL pépn, OTTWC
Slakomteg | peAé, mMou pmopouv va mapdyouv Tofa 1
omifec. Na auté av xpnolpomoleitat oe apafootdcio
i mMapopolo mePIBAANOV, TOTTOBETHOTE TO POPTIOTH OF
KataAAnAo xwpo i KatdAAnAn Onkn.

- EmepBAacelg EMOKEVNAG I} CUVTIPNONG GTO ECWTEPIKO TOU
POPTIOTH IPEMEL VA EKTEAOUVTAL HOVO ATIO EISIKEVHEVO
TIPOCWTIKO.

- MPOXOXH: AMOXZYNAEETE TMANTA TO KAAQAIO
TPOO®OAOZIAX AMO TO AIKTYO MNPIN EKTEAEZETE
OMOIAAHMOTE EMEMBAZH AMAHXI ZYNTHPHZIHI XTO
®OPTIZTH, KINAYNOZX!

- O QOPTICTHG UMATAPIWV TIPOOTATEVETAL AMO EUMECEC
EMAPEC MECW aywyol Yeiwong oUHPWVA HE TIC
npodiaypagEg yia cuokevég Katnyopiag I. EAéyxete 6t n
npila S1aBétel yeiwon mpootaciag.

- Zta povtéla mou Sev gival R8N epodiacpéva, cuvdéate
Bvopatra KATGAANANG IKAvOTNTAG, OXI KATWTEPNG, TNG
TIUAG TNG ac@AAl&lag THENG TOU aAvaypa@ETal OTHV
TEXVIKA mMvakida.

X

- Zuokeun katnyopiag A:

AUTOG 0 POPTIOTHG IKAVOTIOLEL TIG ATTANTHOELG TOU TEXVIKOU
TIPOTUTIOV TIPOIGVTOG Yid XPRioN G€ BlopnXaviko mepiBailov
Kal yla emayyeAHaTiko oKomo. Agv eyyudral | GUPHOpPwon
TIPOG TNV NAEKTPOUAYVNTIKI} CUMBATOTNTA OF OIKIAKA KTipla
Kal O£ EKEIVa TTOU GUVSEovTal Apeca o€ SikTuo Tpopodoaiag
XOMNARG TAGNG TOU TPOPOSOTEL KTipla yia OIKIaKA XpRon.

2.TENIKH NEPIFPA®OH

DopTloTG  pmatapiag  evOEIKVUOUEVOG yla T @dpTion
umatapiwv poAvBdou (WET, GEL, AGM, PbCa) kat Aiou, mou
Xpnotgormolovvtal o€ pnxavokivnta oxfipata (Beviivn kat
VTICEN) Kal NAEKTPIKA OXAHOTA: QUTOKIVNTA, HOTOOIKAETEG,
HOTOMOSAHAATA, OKAPN, KATT.

Eivat Suvaty n emavagoption upmatapwv 12V kat 24V.
Ev8elkvuopEVOC Kal yld TN QOPTION  €MAVAQOPTI{OHEVWV
OUCOWPEVTWV OE ouvApTnon pe T Slabéotun taon e§ddou: 12V
Kat 24V.

3. ETKATAZTAZH

3.1 TONOGETHZH TOY ®OPTIZTH

Katd tn Aertoupyia, TomoBEeTAOTE TO QYOPTIOTH WOTE va €ival
ot1afepdg kal Pefaiwbeite ot Sev ppaletal To MEpAcuA
Tou aépa amd TG EI8IKEG OXIOUEG WoTe va e€ao@alietal o
anapaitnTog agPIoHAG.

3.2 ZYNAEZH ZTO HAEKTPIKO AIKTYO

- O @opTIoTAG umatapiag mpémel va ouvSeDei aMOKAEIOTIKA O
oUoTNUA TPOPOSOTIAC HE YEIWUEVO OUSETEPO AYWYO.

- BePawwBeite OTI N TAON TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU QVTIOTOIXE

otV Tdon AerToupyiag TOU QOPTIOTH Umatapiag, Tmou
AVOQEPETAL OTNV TEXVIKA TVaKida.
H ypapun tpogodoociag Ba mpémet va e@odlooTel pe
ouoTAUATA  TIpooTaciag, OmMwG  ao@Alele  TAENG N
QUTOUATOUG SIOKOTITEG, EMOPKEI WOTE va QVTEXOUV TN
UEYIOTN ammopPOPNON TNG CUOKEUNAG.

- H o0Ovdeon o010 NAeKTPIKO SiKTUO TIPETEL VA EKTENECTEL UE
£161k6 KaAwd1o Tpoodoaiag.

- Evdexopeveg mpoekTaoelg Tou Kahwdiou Tpo@odoaiag mpémel
va €xouv KAtaAnAn Siatopr) Kat mMAviwg MoTé KATWTEPN
£Keivng Tou Kahwdiou TpoPodoaciag TNG CUCKEUNG.

- Eival mavta UTIOXPEWTIKO VO YEIWVETAL N OUOKEUN,
XPNOILOTIOWWVTAG TOV KiTPIVO-TTpdctvo aywyo Tou KaAwdiou
Tpoodoaiag, mou onuadevetal and tnv eTikéta (L), evid ot
aM\ot Suo aywyoi Ba mpémel va ouvdeBolv otn edon Kal oTo
OUGETEPO TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU SIAVOUNG.
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4. NEITOYPTIA XTH ®OPTIZH

MPOXOXH: Mpwv ekteNéoete T POpTion, Befaiwdeite 6T n
Xwpnukotnta tn¢ pnatapiag (Ah) mouv BéAete va @oprticete
Sev gival KATWTEPN EKEIVNG TTOU ava@EPETAl OTNV TEXVIKI
mvakida tou @optioty (Cmin). Ekteléote T odnyieg
akoAovBwvtag auoTnpd TNV mapakdatw Siatagn.

4.1 MTPOETOIMAZIA MIMATAPIAZ
Av n pnatapia mpog @oéption gival Tumou WET, evepyriote wg
eic
- A@alpéoTe T MWHATA TNG MIaTapiag (av uTdpPxouV), WOoTe
va ameleubepwvovTtal Ta aépla Tou TapdyovTal Katd tn
@option. ENéyEte OTL n 0TdOUN TOU NAEKTPONUTN KOAUTTEL
TIG TTAGKEG TNG pmatapiag. Av auTég TPOKUTTTOUV aKANUTITEG
TPOCOE0TE ameoTaypévo vepod péxpt va Bublotoly katd 5 - 10
mm.
MPOZOXH! AQXTE TH METAAYTEPH MPOXOXH KATA
A THN ENEPTEIA AYTH AIOTI O HAEKTPOAYTHZ EINAI
OZY AKPQX AIABPQTIKO.

4.2 YYNAEXZH OOPTIZTHZ/MMATAPIA

- BepawwBeite 611 To Buoua Tou kKaAwSiou Tpoodoaiag givat
anoouvdedepévo amd tnv mpila Siktvou.

- Juvdéote TN Aafida @opTiou KOKKIVOU XPWHATOG 0TO BETIKO
akpo&éKTn TG pmatapiag (cupBolo +). Av Ta cUuBola Sev
EexwpiCouv umevBupiCetal 6Tl 0 OeTIKOC aKPOSEKTNG ival
ekeivog Tou Sev ouvdéeTal 0To MAAIOLO Tou OXHATOG.

- Yuvdéote T Aafida popTiou pavupou XpWwHATog oTo MAAIcIo
TOU OXAMATOG, HAKPUE amd TNV pmatapia Kat amo Tov aywyo
TOU KAUG{pou.

IHMEIQXH: av n pmatapia Sev gival eykatesTnUévn 0TO0
oxnua, ouvdebeite KatevuOeiav oTov APVNTIKG AKPOSEKTN
™G prarapiag (cuppolo -).

4.3 TAYTOXPONH ®OPTIXZH MEPIZXOTEPQN MMATAPIQN

Av TIPETEL VA QOPTIOETE TIEPIOOOTEPEG UMATAPIEG TAUTOXPOVA,

UTMTOPEITE VO KATAPUYETE O OUVSETELC “OE OELPd” fy “TapAAANAa”.
MPOXZOXH: X& apQPOTEPEG TIC TEPIMTWOEIS Ol
XPNOIHOTTOIOVUHEVEG UITATAPIEC TTPEMEL VA Eival TOU
idlov tomou: idla xwpenuikéotnta (Ah), idio pevpa

&Kkivnong ev Puxpw (CCA), kat idia ovopaoTiki taon (Volt).

e oelpd

12V 12V

T

Ma T ouvdeon “oe OelPd” amaITeiTal Ol UMATAPIEG va €XOuV
mv dla xwpenukdmra (Ah) kabwg kat To dBpoiopa Twv
OVOHAOTIKWY TACEWV OAWV TWV PMATAPLWV VA AVTIOTOIXEl 0TNV
e€epxOUEVN QMO TO POPTIOTH.

NMapdAAnAa

~ 12V

Ma ™ olvéeon “mapdAnha” amatteital ol pmatapieg va
éxouv {6la ovopaotiky Tdon (Volt), avtiotolxn mpog TtV
e€epXOUEVN aTTO TO POPTIOTH KABWE Kat To dBpotopa Twv Ah va
mepINaUBAVETAL TNV YKAUA GOPTIONG TOU YOPTIOTH.

4.4 TENOX OOPTIZHZ

- BydAte tnv tpogodocia amd To QoPTIoTH APAIPWVTAG TO
Buopa Tou kahwdiou Tpopodoaciag amd Ty mPifa NAEKTPIKOU
SiktOou.

- Amoouvééote tn Aafida @opTiou pavPou XPWHATOC amd TO
TMAQIOI0 TOU OXAKATOG 1 MO TOV APVNTIKO OKPOSEKTN TNG
umatapiag (cupBoAo -).

- Amoouvééote T AaBida popTiou KOKKIVOU XPWHATOG AT TO
B€TIKO aKPOSEKTN TNG prmatapiag (CUHBOAO +).

- EmavatomoBeTroTe TO pOPTIOTH) O€ OTEYVO PEPOG.

- ZavakAeioTe Ta KUTTApA NG Prmatapiog Pe ta e181Kd mupata
(av umépyouv).

5. XPHZIMEXZ OAHTIEZ

- KoBapiote Toug akpodékteq OeTikd Kal apvnTikd amd
evdexdueveg emKabioelq o&eldiov WOTE va gyyvdtal n KoAn
enaen Twv AaBidwv.

- Av n pmatapia 6mou Ba XPNOIHOTOICETE AUTOV TO POPTIOTH
gival HOVIPA EYKATEOTNHEVN OTO OXNMA, CUMBOUAEUTEITE Kal
TO gyXelpidlo Xprong kar/ny cuvTPNONG Tou OXHATOG OTO
ke@AaAaio “HAEKTPIKH ETKATAZTAYH" i “LYNTHPHZH".
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Documentatie pot fi descarcate in format PDF la adresa: www.
telwin.com/usermanual

ATENTIE: INAINTE DE FOLOSIREA REDRESORULUI CITITI CU
ATENTIE MANUALUL DE INSTRUCTIUNI!

1. SIGURANTA GENERALA PENTRU FOLOSIRE

>

- Evitati contactul cu acidul bateriei. In cazul in care va
stropiti sau intrati in contact cu acidul, clatiti imediat
partea afectata cu apa curata. Continuati sa clatiti pana
la sosirea medicului.

>

- In timpul incircarii se emana gaz exploziv, evitati
flacarile deschise si formarea scanteilor. FUMATUL
INTERZIS.

- Pozitionati bateriile in incarcator intr-un spatiu aerisit.

®

- Protejati ochii. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
atunci cand lucrati cu acumulatori cu plumb acid.

%

Imbracati-vd in mod corespunzator. Nu purtati haine
largi sau bijuterii, ce se pot prinde in partile in miscare.
in timpul lucrului, se recomanda folosirea unor haine
de protectie izolate din punct de vedere electric, ca si a
incaltdmintei anti-derapante. In cazul in care aveti parul
Iung, purtati castile speciale pentru par.

b

Persoanele fara experienta trebuie sa fie instruite

corespunzator inainte de a folosi aparatul.

Aparatul poate fi utilizat de copiii in varsta de peste 8

ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau

mentale reduse sau fara experienta sau cunostintele
necesare, cu conditia sa fie sub supraveghere sau dupa

ce au primit instructiuni privind folosirea sigura a

aparatului si intelegerea pericolelor inerente acestuia.

Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curdtarea si intretinerea care se efectueaza de catre

utilizator nutrebuie efectuata de copiiinesupravegheati.

Folositi incarcatorul de baterii exclusiv in interior

si asigurati-va ca acesta functioneaza in medii bine

aerisite. NU EXPUNETI APARATUL LA PLOI SAU LA

ZAPADA.

- Deconectati cablul de alimentare de la retea inainte de
a conecta sau a deconecta cablurile de incarcare de la
baterie.

- Nu conectati sau deconectati clemele incarcatorului la/
de la bornele bateriei cu acesta in functiune.

- Nu folositi niciodata incarcatorul de baterii in interiorul
unui vehicul sau al portbagajului.

- Inlocuiti cablul de alimentare numai cu un cablu
original.

- In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie sa fie inlocuit de fabricant sau de serviciul
acestuia de asistenta tehnica sau, oricum, de catre o
persoana cu o calificare similara, pentru a preveni orice
risc.

- Nu folositi incércatorul de baterii pentru baterii care nu
sunt reincarcabile.

- Verificati ca tensiunea de alimentare disponibila sa

corespunda cu cea indicata pe placa indicatoare a

aparatului.

- Pentru a nu deteriora partea electronica a vehiculelor,
respectati cu atentie recomandarile furnizate de
fabricantii vehiculelor sau ai bateriilor utilizate.

- Acest incarcator de baterii contine parti precum
intrerupétori sau releu, care pot provoca arcuri sau
scantei; de aceea in cazul in care se utilizeaza intr-un
garaj sau intr-un mediu similar, amplasati aparatul
intr-un spatiu izolat sau protejati-l cu o acoperitoare
adecvata.

- Orice interventie de reparatie sau de intretinere
in interiorul incarcatorului de baterii trebuie sa fie
efectuata numai de catre personal calificat.

- ATENTIE: DECONECTATI INTOTDEAUNA CABLUL DE
ALIMENTARE DE LA RETEA INAINTE DE A EFECTUA
ORICE SIMPLA INTERVENTIE DE INTRETINERE A
INCARCATORULUI DE BATERII. PERICOL!

- incarcatorul de baterii este protejat de contacte
indirecte printr-un conductor de impamantare potrivit
prescriptiilor pentru aparatele de clasa I. Verificati ca
priza sa dispuna de o legatura de protectie de punere la
pamant.

- La modelele in care nu sunt prevazute, conectati
stechere cu o capacitate corespunzatoare, nu inferioara,
valorii sigurantei fuzibile indicate pe placa de date.

e
- Aparatde clasa A:

Acest incarcator corespunde cerintelor standardului tehnic
de produs pentru folosirea exclusiva in medii industriale
si in scop profesional. Nu este asigurata corespondenta cu
compatibilitatea electromagnetica in cladirile de locuinte

si in cele conectate direct la o retea de alimentare de joasa
tensiune care alimenteaza cladirile pentru uzul casnic.

2. DESCRIERE GENERALA

Redresor indicat pentru incarcarea bateriilor cu plumb (WET,
GEL, AGM, PbCa) si litiu, utilizate la vehiculele cu motor
(benzind si motorind) si la vehiculele electrice: automobile,
mopeduri, motociclete, ambarcatiuni etc.

Se pot incarca baterii de 12V si 24V. Indicat si pentru incércarea
acumulatorilor reincarcabili, in functie de tensiunea de iesire
disponibila: 12V si 24V.

3.INSTALAREA
3.1 AMPLASAREA INCARCATORULUI
In timpul functionarii, pozitionati incdrcatorul in mod

stabil si asigurati-va ca nu impiedicati circulatia aerului prin
deschiderile prevazute, garantand astfel o ventilare suficienta.

3.2 CONECTAREA LA RETEAUA ELECTRICA

- Incércitorul trebuie sa fie conectat numai la un sistem de
alimentare cu conductor de nul legat la pdmant.

- Controlati cd tensiunea retelei electrice corespunde
tensiunii de functionare a incarcatorului, specificatd pe
placa de date.

- Linia de alimentare va trebui dotatd cu sisteme de protectie,
precum sigurante fuzibile sau intrerupatoare automate,
suficiente pentru a suporta absorbtia maxima a aparatului.

- Conectarea la reteaua electrica trebuie efectuata prin cablul
de alimentare special prevazut.

- Eventualele prelungitoare ale cablului de alimentare trebuie
sa aibd o sectiune corespunzatoare si, in orice caz, nu mai
mica decat cea a cablului de alimentare a aparatului.

- Este obligatoriu intotdeauna sa legati aparatul la pamant,
utilizand conductorul de culoare galben-verde al cablului
de alimentare, marcat cu eticheta (L), iar celelalte doua
conductoare trebuie conectate la faza si la nul in reteaua de
alientare.

4.FUNCTIONAREA LA INCARCARE

NB: Inainte de a efectua incércarea, verificati capacitatea
bateriei (Ah), care nu trebuie sa fie mai mica de cea
indicata pe placa de date a incarcatorului (C min). Executati
instructiunile urmand strict ordinea de mai jos.
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4.1 PREGATIREA BATERIEI

Daca bateria este de tip WET procedati astfel:

- Scoateti capacele bateriei (daca sunt prezente), astfel incat
gazele produse in timpul incarcérii sa poata iesi. Controlati
ca nivelul electrolitului acopera placile bateriei; daca acestea
sunt descoperite adaugati apa distilata pana la acoperirea
lorcu5-10 mm.

ATENTIE! FITI FOARTE ATENTI IN TIMPUL ACESTEI

A OPERATIUNI, DEOARECE ELECTROLITUL ESTE UN

ACID DEOSEBIT DE COROZIV.

4.2 CONECTARE INCARCATOR/BATERIE

- Verificati ca stecherul cablului de alimentare este deconectat
de la priza de curent.

- Cuplati clestele marcat cu rosu la borna pozitivé a bateriei
(simbolul +). Daca simbolurile nu se disting, va reamintim
ca borna pozitiva este aceea care nu este legata la caroseria
vehiculului.

- Cuplati clestele de culoare neagra la caroseria vehiculului,
departe de baterie si de conducta de carburant.

NOTA: daca bateria nu este instalata in vehicul, cuplati
direct la borna negativa a bateriei (simbolul -).

4.3 INCARCAREA SIMULTANA A MAI MULTOR BATERII
Cand incérca’gi simultan mai multe baterii, puteti folosi legaturi
in,serie” sau in,,paralel”.
ATENTIE: in ambele cazuri, toate bateriile folosite
trebuie si fie de acelasi tlp aceeasi capaqtate (Ah),
acelasi curent de pornire la rece (CCA) si aceeasi
tensiune nominala (volti).

n serie

12V 12V

T

Conectarea in ,serie” presupune ca bateriile sa aiba aceeasi
capacitate (Ah) si ca suma tensiunilor nominale ale tuturor
bateriilor sa corespunda cu tensiunea de iesire a redresorului.

in paralel

~ 12V

Conectarea in ,paralel” presupune ca bateriile sa aiba aceeasi
tensiune nominala (volti), care sa corespunda cu cea de iesire
a redresorului si ca suma capacitatilor Ah sa fie cuprinsa in
intervalul de incarcare al incarcatorului.

4.4 SFARSITUL INCARCARII
Intrerupeti alimentarea redresorului,
cablului de alimentare din priza electrica.
- Decuplati clestele de alimentare de culoare neagra de la
caroseria vehiculului sau de la borna negativa a bateriei
(simbolul -).

scotand stecherul

- Decuplati clestele de alimentare de culoare rosie de la borna
pozitiva a bateriei (simbolul +).

- Depozitati incdrcdtorul in loc uscat.

- Inchideti celulele bateriei cu dopurile special prevazute in
acest scop (daca sunt prezente).

5. SFATURI UTILE

- Daca se impune, curatati borna pozitiva si cea negativa de
depuneri de oxizi, pentru a asigura un contact bun cu clestii.

- Daca bateria la care se doreste folosirea acestui redresor
este instalatd in permanentd pe un vehicul, consultati si
manualul de instructiuni si/sau de intretinere a vehiculului,
la capltolul,,INSTALATIA ELECTRICA" sau,,INTRETINEREA"
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VIKTIGT: LAS BRUKSANVISNINGEN NOGGRANNT INNAN NI
ANVANDER BATTERILADDAREN.

1. ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR

>

- Undvik kontakt med batteriets syra. Vid stink eller om
du kommer i kontakt med syran, skolj omedelbart den
gédllande delen med rent vatten. Fortsitt att skolja tills
lakaren anldnder.

>

- Under laddningen avger batterierna explosiva gaser.
Forhindra att lagor och gnistor bildas. ROK EJ.

- Placera de batterier som ska laddas pa en vl ventilerad
plats.

@

- Skydda 6gonen. Ha alltid pa dig skyddsglasogon da du
arbetar med batterier som innehaller blysyra.

=3

Kla dig pa lampligt vis. Anvédnd inte l6st sittande klader
eller smycken som kan fastna i de rorliga delarna.
Under arbetet, rekommenderar vi dig att anvdnda
skyddsklader med elektrisk isolering samt skor med
halksula. Om du har langt har, ska du ha pa dig en
skyddsmossa.

>

Vid brist av kunskap ska personer instrueras innan
apparaten anvands.
Apparaten far lov att anvdndas av barn 6ver 8 ar och
av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
férmaga, eller med bristande erfarenhet och kunskap
forutsatt att de far tillsyn eller har fatt instruktioner
om hur apparaten ska anvidndas pa ett sikert sitt och
forstar vilka risker det innebar.

Barn far inte leka med apparaten.

Rengéringen och underhidllet som tillkommer

anvandaren far inte utforas av barn utan tillsyn.

Anvind batteriladdaren uteslutande inomhus och

forsiakra er om att ventilationen &r god: UTSATT INTE

LADDAREN FOR REGN ELLER SNO.

- Drag alltid forst ut stickkontakten ur eluttaget innan
laddningskablarna ansluts till eller lossas fran batteriet.

- Anslut eller frankoppla inte batteriladdarens tanger till
eller fran batteriet nér batteriladdaren ar i funktion.

- Anvand absolut inte batteriladdaren inuti ett fordon
eller i motorutrymmet.

- Byt endast ut matningskabeln mot en originalkabel.

- Om elkabeln ar skadad ska den bytas ut av tillverkaren
eller av tillverkarens tekniska servicecenter, eller av en
person som har likviardig behorighet, for att forhindra
eventuella risker.

- Anvand inte batteriladdaren for att
laddningsbara batterier.

- Kontrollera att den tillgdngliga matnlngsspanmngen
motsvarar den som indikeras pa skylten pa
batteriladdaren.

- For att inte skada fordonens elektronik, ska du noga
folja varningarna fran tillverkaren av fordonet eller
batterierna som anvinds.

- Dennabatteriladdare innehaller delar som strombrytare

ladda ej

och relder, som kan framkalla ljusbagar eller gnistor.
Om laddaren anvinds pa en bilverkstad eller liknande
bor den saledes placeras pa en siker och fér andamalet
lamplig plats.

- Reparations- eller underhallsingrepp inne i
batteriladdaren far endast utforas av kunnig personal.

- VARNING: DRAG ALLTID UT KONTAKTEN UR ELUTTAGET
INNAN NI UTFOR NAGOT INGREPP FOR KONTROLL
ELLER UNDERHALL AV BATTERILADDAREN, FARA!

- Batteriladdaren skyddas mot indirekta kontakter via
en jordningsledning som foreskrivs for apparater av
klass I. Kontrollera att eluttaget dr utrustat med en
jordanslutning.

- Anslut kontakter som har lamplig kapaqtet inte Iagre
an det varde for sakringen som anges pa markplaten pa
de modeller som inte har kontakter.

e

- Apparatur av klass A:

Den hér batteriladdaren uppfyller kraven i den tekniska
produktstandarden for anvandning i industrimiljo och
for professionellt bruk. Vi garanterar inte att produkten
overensstaimmer med kraven for elektromagnetisk
kompatibiliteti bostadshus och i byggnader som har direkt
anslutning till lagspanningsnéat som forsorjer hushallen.

2. ALLMAN BESKRIVNING

Denna batteriladdare ar avsedd for laddning av blybatterier
(WET, GEL, AGM, PbCa) och litiumbatterier som anvands
pa motorfordon (bensin och diesel) och elfordon: bilar,
motorfordon, motorcyklar, batar etc.

Batterier pa 12V och 24V kan laddas. Lamplig dven for att ladda
uppladdningsbara batterier baserat pa tillganglig utspanning:
12V och 24V.

3. INSTALLATION

3.1 BATTERILADDARENS PLACERING

Nar batteriladdaren &r i funktion ska den vara stadigt placerad.
Se till att inte luftvaxlingen genom de sérskilda 6ppningarna
hindras sa att tillrécklig ventilation garanteras.

3.2 ANSLUTNING TILL ELNATET

- Batteriladdaren far endast anslutas till ett kraftsystem med
neutralledaren ansluten till jord.

- Kontrollera att natspanningen O6verensstammer med
batteriladdarens driftspanning, som &r angiven pa
markplaten.

- Matningslinjen ska vara forsedd med skyddssystem, som
sdkringar eller automatsékringar, som ér tillrackliga for att
tala apparatens maximala stromférbrukning.

- Anslutningen till elnatet ska utforas med sarskild natkabel.

- Eventuella férlangningskablar till ndtkabeln maste ha en
lamplig diameter och den fér aldrig vara under diametern
for natkabeln till apparaten.

- Det ar alltid obligatoriskt att ansluta enheten till jord med
hjélp av ndtkabelns gul-gréna ledning, enligt markningen
pa etiketten (L), medan de andra bada ledningarna
ska anslutas till fasledaren och till neutralledaren pa
eldistributionsnatet.

4. FUNKTION UNDER LADDNING

Obs! Innan batteriet laddas, kontrollera att det batteri som
ska laddas inte har en kapacitet (Ah) som ar lagre @n den
som anges pa batteriladdarens markplat (Cmin). Utfor
instruktionerna genom att noga félja ordningen nedan.

4.1 FORBEREDELSE AV BATTERIET

Om det batteri som ska laddas &r av typ WET, gor sa har:

- Ta bort propparna pa batteriet (i forekommande fall) sa att
gasen som genereras under laddningen kan komma ut.
Kontrollera att elektrolytvétskenivan tacker batteriplattorna;
om de inte ar tackta, ska du tillsatta destillerat vatten tills de
artackta med 5- 10 mm.
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OBS! VAR MAXIMALT FORSIKTIG UNDER DENNA
A ATGARD EFTERSOM ELEKTROLYTVATSKAN AR EN
MYCKET FRATANDE SYRA.

4.2 ANSLUTNING AV BATTERILADDAREN/BATTERIET

- Kontrollera att natkabelns stickpropp é&r frankopplad fran
vdgguttaget.

- Anslut den réda laddningsklamman till batteriets pluspol
(symbol +). Om symbolerna inte sarskiljs, kom ihag att den
positiva kldmman ar den som inte ar ansluten till fordonets
chassi.

- Anslut den svarta laddningskldmman till fordonschassit,
langt borta fran batteriet och brénsleledningen.

OBS! Om batteriet inte &r installerat pa fordonet, utfor
direktanslutning till den negativa klamman pa batteriet
(symbol -).

4.3 LADDA FLERA BATTERIER SAMTIDIGT
Vid behov att ladda flera batterier samtidigt kan de
"seriekopplas" eller "parallellkopplas".
OBSERVERA: | bada fallen ska alla batterier som
anviands vara av samma typ: samma kapacitet
(Ah), samma Kkallstartstrom (CCA) och samma
maérkspéanning (Volt).

Serie

—

24\/ F12v] 12V

7

Vid "seriekoppling” maste batterierna ha samma kapacitet
(Ah) och summan av alla batteriernas markspanning ska
Overensstamma med batteriladdarens utspanning.

Parallell

~ 12V

Vid "parallellkoppling” maste batterierna ha samma
markspanning (Volt), vilken ska overensstaimma med
batteriladdarens utspanning, och summan av alla Ah ska vara
inom batteriladdarens laddningsomrade.

4.4 SLUT PA LADDDNINGEN
Koppla bort stromforsérjningen till batteriladdaren genom
att dra ut ndtkabelns stickpropp fran eluttaget.

- Koppla bort den svarta laddningskldamman fran fordonets
chassi eller fran batteriets minuspol (symbol -).

- Koppla bort den réda laddningskldmman fran batteriets
pluspol (symbol +).

- Forvara batteriladdaren pa torr plats.

- Sténg battericellerna med de sarskilda propparna (i
forekommande fall).

5. ANVANDBARA RAD
- Reng6r plus- och minuspolerna fran eventuella
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underhalls- och anvéandarhandbok, punkt "ELSYSTEM" eller
"UNDERHALL".
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UPOZORNENI: PRED POUZITIM NABIJECKY AKUMULATORU
SI POZORNE PRECTETE NAVOD K POUZITI!

1. ZAKLADNI BEZPECNOSTNIi POKYNY PRO POUZITi

>

- Zabrante styku kyseliny s akumulatorem. V ptipadé
postiikani nebo styku s kyselinou okamzité oplachnéte
zasazenou cast Cistou vodou. Pokracujte v oplachovani
az do prichodu lékare.

>

- Béhem nabijeni se z akumulatorG uvoliiuji vybusné
plyny, a proto zabraiite vzniku plament a jisker.
NEKURTE.

Umistéte nabijeny akumulator do vétraného prostoru.

@

Chraiite si zrak. P¥i praci s olovénymi akumulatory, které
obsahuji kyselinu, pokazdé pouzivejte ochranné bryle.

=3

Pouzivejte vhodny odév. NepouzZivejte Siroké kusy
odévu nebo 3Sperky, které by mohly byt zachyceny
pohybujicimi se sou¢astmi. BEhem praci se doporucuje
pouzivat ochranny, elektricky izolovany odév a také
ochrannou protiskluzovou obuv. V pfipadé dlouhych
vlasu je tieba pouzit ochranou pokryvku hlavy.

>

Osoby, které nemaji zkusenosti se zafizenim, by mély
byt pfed jeho pouzivanim vhodné vyskoleny.
Zafizeni mGze byt pouzivano détmi ve véku nejméné
8 let a osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi
nebo mentéalnimi schopnosti, nebo osobami bez
zkusenosti ¢i potiebnych znalosti, za predpokladu,
ze jsou pod dozorem, nebo Ze jim byly poskytnuty
pokyny ohledné bezpecného pouziti zafizeni a ohledné
pochopeni souvisejicich nebezpeci.

Déti se nesmi hrat se zafizenim.

Cisténi a udrzba zafizeni, kterou ma provést uzivatel,

nesmi byt provadéna détmi a bez dozoru.

- Nabijecku akumulatorii pouZivejte pouze uvnitié a
ujistéte se, Ze ji pouzivate v dobie vétranych prostorech:
NEVYSTAVUJTE DESTI NEBO SNEHU.

- Pied zapojenim nebo odpojenim nabijecich kabeli od
akumulatoru odpojte napajeci kabel ze sité.

- Nepripojujte ani neodpojujte klesté k/od akumulatoru
béhem ¢innosti nabijecky akumulatori.

-V zadném piipadé nepouzivejte nabije¢ku akumulatora
uvniti vozidla nebo v prostoru motoru.

- Napajeci kabel nahradte pouze originalnim kabelem.

- Kdyz je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén
vyrobcem, jeho servisni sluzbou nebo osobou s
podobnou kvalifikaci a s cilem zabranit jakémukoliv
riziku.

- Nepouzivejte nabijecku ak
akumulatoru, které nelze nabijet.

- Zkontrolujte, zda napajeci napéti, které je k dispozici,
odpovida napéti uvedenému na identifikacnim Stitku
nabije¢ky akumulatora.

- Aby nedoslo k poskozeni elektroniky vozidel, pfisné

dodrzujte varovani od vyrobcii vozidel nebo pouzitych

akumulatoru.

rii pro

Y
)/

- Souéasti této nabije¢ky akumulatori jsou komponenty,
jako napf. vypinace nebo relé, které mohou vyvolat
vznik oblouku nebo jiskry; proto pfi pouziti nabijecky
akumulatort v autodilné nebo v podobném prostiedi
ulozte nabijecku do mistnosti nebo do obalu vhodného
k tomuto tcelu.

- Zasahy do vnitinich casti nabijecky akumulatord v
ramci oprav nebo udrzby mize provadét pouze zkuseny
personal. o o

- UPOZORNENI: POZOR, NEBEZPECI! PRED VYKONANIM
JAKEKOLI OPERACE V RAMCI JEDNODUCHE UDRZBY
NABIJECKY AKUMULATORU ODPOJTE NAPAJECI KABEL
ZE SITE!

- Nabijecka akumulatori je v souladu s predpisy pro
zafizeni tfidy | chranéna proti nepfimému dotyku
zemnicim vodi¢em. Zkontrolujte, zda je zasuvka
vybavena ochrannym uzemnénim.

- U modeli, které jim nejsou vybaveny, pfipojujte
k zasuvce zastrcky vhodné proudové kapacity s
hodnotou, ktera neni nizsi nez hodnota pojistky
uvedena na Stitku.

X

- Zafizeni tfidy A:

Tato nabijecka akumulatori vyhovuje pozadavkiim
technického standardu vyrobku uréeného pro pouziti
k profesionalnim uGéelim v pramyslovém prostiedi.
Neni  zajisténa  elektromagneticka kompatibilita
v domacnostech a v budovach pfimo pfipojenych
k napajeci siti nizkého napéti, ktera zasobuje budovy pro
domaci pouziti.

2. ZAKLADNI POPIS

Nabijecka akumulator(, ktera je urcena pro nabijeni olovénych
akumulatord (WET, GEL, AGM, PbCa) a lithiovych akumulator(,
pouzivanych v motorovych vozidlech (benzinovych i
dieselovych) a elektrickych vozidlech: automobilech,
motorovych vozidlech, motocyklech, plavidlech apod.
Umoznuje nabijet 12V a 24V akumulatory. Je vhodna také pro
nabijeci akumuldtory, v zavislosti na dostupném vystupnim
napéti: 12Va24V.

3.INSTALACE 3

3.1 UMISTENI NABIJECKY AKUMULATORU

Umistéte nabijecku akumuldtoru tak, aby se béhem své
¢innosti nachazela ve stabilni poloze, a ujistéte se, Ze nic
nebrani pfistupu vzduchu pfislusnymi otvory a Ze je tedy
zarucena dostatecnd ventilace.

3.2 PRIPOJENI DO ELEKTRICKE SITE

- Nabijecka akumulatord musi byt pfipojena vyhradné
k napajecimu systému s uzemnénym nulovym vodicem.

- Zkontrolujte, zda napéti elektrické sité odpovida
provoznimu napéti nabije¢ky akumulatord, uvedenému na
identifika¢nim Stitku.

- Napdjeci vedeni bude muset byt vybaveno ochrannymi
systémy, jako napt. pojistkami nebo automatickymi
vypinaci, schopnymi snaset maximalni proudovou zatéz
zatizeni.

- Pripojeni do elektrické sit¢é musi byt
prostfednictvim pfislusného napajeciho kabelu.

- Pripadné prodluzovaci kabely napajeciho kabelu musi mit

vhodny prirez, ktery nesmi byt v zadném pfipadé mensinez
prirez napajeciho kabelu zafizeni.
Vzdy plati povinnost uzemnit zafizeni prostfednictvim
Zlutozeleného vodi¢e napdjeciho kabelu, oznaceného
stitkem (L), zatimco zbyvajici dva vodi¢e budou pfipojeny
k fazovému a nulovému vodici rozvodné elektrické sité.

provedeno

4. CINNOST PRI NABIJENI

POZN.: Nez pristoupite k nabijeni, presvédcte se, zda
kapacita akumulatoru (Ah), ktery hodlate nabijet, neni
niz$i nez kapacita uvedena na identifika¢nim Stitku
nabijecky akumulator( (Cmin). Provedte jednotlivé ukony
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dle pokyni a pfisné dodrzujte nize uvedeny postup.

4.1 PRIPRAVA AKUMULATORU

Kdyz je akumulator urceny k nabijeni typu WET, postupujte

nize uvedenym zpUsobem:

- Odmontujte uzavéry akumulatoru (jsou-li soucasti), aby se
mobhly uvolnit plyny vznikajici pfi nabijeni. Zkontrolujte, zda
hladina elektrolytu zakryva desky akumulatoru; v pfipadé,
Ze jsou desky odhalené, dolijte destilovanou vodu tak, aby
z(istaly ponofené 5~ 10 mm. .

UPOZORNENI! VENUJTE TOMUTO UKONU

A MAXIMALNI POZORNOST, PROTOZE ELEKTROLYT

JETVOREN VYSOCE KOROZIVNI KYSELINOU.

4.2 PRIPOJENi NABIJECKY AKUMULATORU/AKUMULATORU

- Zkontrolujte, zda je zastrcka napajeciho kabelu odpojena ze
zasuvky elektrické sité.

- Pripojte nabijeci klesté cervené barvy ke kladnému pélu
akumulatoru (symbol +). Kdyz se symboly neshoduji,
pamatujte, ze kladna svorka je ta, kterd neni pfipojena
k podvozku vozidla.

- Pripojte nabijeci klesté ¢erné barvy k podvozku vozidla,
v dostatecné vzdalenosti od akumulatoru a od palivového
rozvodu.

POZNAMKA: Kdyz akumulator neni nainstalovan na
vozidle, provedte pfipojeni pfimo k zaporné svorce
akumulatoru (symbol -).

4.3 SOUCASNE NABIJENI VICE AKUMULATORU
V piipadé, ze je tfeba nabit vice akumulatord souc¢asné, mizete
pouzit,sériové” nebo ,paralelni” zapojeni.
UPOZORNENI: V obou pFipadech musi byt viechny
akumulatory stejného typu: stejna kapacita (Ah),
stejny startovaci proud zastudena (CCA) a stejné
jmenovité napéti (V).

Sériové zapojeni

—

24V
T

12V 12V

,Sériové” zapojeni vyzaduje, aby mély akumuldtory stejnou
kapacitu (Ah) a aby soucet jmenovitych napéti vsech
akumuldtord  odpovidal vystupnimu napéti nabijecky
akumulator(.

Paralelni zapojeni

~ 12V

,Paralelni” zapojeni vyzaduje, aby mély akumulatory stejné
jmenovité napéti (volt), odpovidajici vystupnimu napéti
nabije¢ky akumulatord, a aby se soucet Ah nachazel v jejim
nabijecim rozsahu.

4.4 UKONCENI NABIJENI

- Odpojte napéjeni nabijecky akumuldtor odpojenim
zastrcky napajeciho kabelu ze zasuvky elektrické sité.

- Odpojte nabijeci klesté ¢erné barvy od podvozku vozidla
nebo ze zdporného pdlu akumulatoru (symbol -).

- Odpojte nabijeci klesté cervené barvy od kladného pélu
akumulatoru (symbol +).

- Ulozte nabije¢ku akumulatord na suché misto.

- Uzaviete clanky akumulatoru pfislusnymi uzavéry (jsou-li
soucasti).

5. PRAKTICKE RADY

- Vycistéte zdpornou a kladnou svorku od moznych nénost
oxidu, abyste zajistili dobry kontakt klesti.

- Kdyz je akumulator, ktery se mé nabijet touto nabijeckou
akumulatord, pevné viozen do vozidla, seznamte se také
s navodem k pouziti a/nebo ddrzbé vozidla, konkrétné
s ¢asti,ELEKTROINSTALACE” nebo ,UDRZBA".
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Dokumentacija mogu se preuzeti u PDF formatu na web
stranici: www.telwin.com/usermanual

POZOR: PRIJE UPOTREBE PUNJACA BATERIJE PAZLJIVO
PROCITATI PRIRUCNIK ZA UPOTREBU!

1. OPCA SIGURNOST PRILIKOM UPOTREBE

>

- lzbjegavati dodir sa kiselinom iz baterije. U slucaju
prskanja kiselinom ili dodira sa istom, odmah isprati
zahvaceni dio ¢istom vodom. Nastaviti sa ispiranjem do
dolaska lije¢nika.

>

Tijekom punjenja baterije ispustaju eksplozivne
plinove, potrebno je izbjegavati stvaranje plamena i
iskri. ZABRANJENO JE PUSENJE.

Potrebno je staviti baterije na punjenje u dobro
prozracenom mjestu.

@

- Zastiti oci. Uvijek je potrebno nositi zastitne naocale
kada se radi sa akumulatorima na bazi olova i kiseline.

=3

Potrebno je odjenuti prikladnu odjecu. Ne smiju se
koristiti Siroki odjevni predmeti ili nakit koji bi mogli
zapeti za dijelove u pokretu. Tijekom rada potrebno je
odjenuti zastitnu odjecu sa prikladnom elektricnom
izolacijom kao i cipele protiv klizanja. Kod duge kose
potrebno je koristiti prikladnu kacigu.

>

Neiskusne osobe moraju dobiti prikladnu obuku prije

upotrebe uredaja.

- Aparat mogu koristiti djeca od 8 i vise godina starosti

kao i osobe sa smanjenim fizickim, osjetnim i psihickim

sposobnostima ukoliko su pod nadzorom ili pak nakon

Sto su obucene za sigurno koristenje aparata i ukoliko su

shvatile opasnosti koje mogu nastati prilikom uporabe

istog.

Djeca se ne smiju igrati aparatom.

Ciséenje i odrzavanje koje treba izvrsiti korisnik ne

smiju vrsiti djeca bez nadzora odraslih.

Punjac baterija se mora koristiti iskljucivo u unutarnjim

prostorijama i potrebno je provjeriti da su prostorije

dobro prozrac¢ene: NE SMIJE SE IZLAGATI NA KISI ILI

SNIJEGU.

- Iskljuciti kabel za napajanje iz prikljucka prije
prikljucivanja ili iskljuc¢ivanja kablova za napajanje
baterije.

- Ne smiju se prikljucivati ili iskljucivati hvataljke na
bateriju dok je punjac baterija ukljucen.

- Nikako se ne smije upotrebljavati punjac baterija unutar
vozila ili haube.

- Kabel za napajanje je potrebno zamijeniti iskljucivo
originalnim kablom.

- Ako je kabel za napajanje ostecen, isti mora zamijeniti
proizvodac ili njegov servis za tehnicku asistenciju
odnosno osoba koja ima sli¢nu kvalifikaciju kako ne bi
nastali rizici.

- Ne smije se koristiti punja¢ za baterije sa punjenje
baterija koje se ne mogu ponovno puniti.

- Provjeritida napon napajanja naraspolaganju odgovara

naponu navedewnom na na plodici sa podacima na

punjacu baterija.

- Kako se ne bi ostetila elektronika vozila, potrebno
je striktno postivati upute proizvodaca vozila ili
upotrebljenih baterija.

- Ovaj punja¢ baterija sadrzi dijelove kao na primjer
prekidace ili releje, koji mogu izazvati strujne krugove
ili iskre; stoga ako se upotrebljava u garazi ili u slicnom
ambijentu, odloziti punja¢ u prostoru ili kutiji koja je
prikladna za tu svrhu.

- Popravke ili servisiranje unutarnjeg dijela punjacmogu
vrsiti iskljucstrucosobe.

- POZOR: UVIJEK JE POTREBNO ISKLJUCITI KABEL ZA
NAPAJANJE IZ MREZE PRIJE POCIMANJA BILO KOJEG
JEDNOSTAVNOG ZAHVATA SERVISIRANJA PUNJACA,
OPASNOST!

- Punjac baterije je zasticen od neizravnih dodira putem
sprovodnika uzemljenja, kao sto se nalaze za uredaje
klase I. Provjeriti da uti¢nica ima zastitno uzemljenje.

- Kod modela kod kojih nisu prisutni, spojiti utikace
prikladne snage koja nije niza od vrijednosti osiguraca
navedenog na plocici sa podacima.

5

- Uredaj klase A:

Ovaj punja¢ baterija zadovoljava uvjete tehnickih
standarda proizvoda za upotrebu u industriji i na
profesionalnoj razini. Ne jaméi se elektromagnetska
kompatibilnost kod upotrebe u domacinstvu i u zgradama
spojenim na mrezu napajanja pod niskim naponom koja
napaja domadinstva.

2. 0PCIOPIS

Punja¢ baterija namijenjen je za punjenje olovnih (WET, GEL,
AGM, PbCa) i litijskih baterija, koje se koriste u motornim
(benzinskim i diesel) i elektricnim vozilima: automobilima,
motornim vozilima, motociklima, brodovima itd.

Moguce je puniti baterije od 12V i 24V. Prikladan je i za punjenje
akumulatora koji se mogu puniti ovisno o dostupnom izlaznom
naponu: 12V i 24V.

3. POSTAVLJANJE UREDAJA

3.1 POLOZAJ PUNJACA BATERIJE

Tijekom rada, postaviti uredaj u stabilan polozaj i provjeriti
da je osiguran prolaz zraka kroz prikladne otvore kako bi se
zajamcilo dovoljno zracenje.

3.2 SPAJANJE NA ELEKTRICNU MREZU

- Punja¢ baterija mora biti spojen isklju¢ivo na sustav
napajanja sa neutralnim sprovodnikom spojenim na
uzemljenje.

- Provjeriti da napon elektricne mreze odgovara naponu rada
punjaca baterije navedenom na plocici sa podacima.

- Sustav napajanja mora biti zasti¢en sigurnosnim napravama,
kao osiguraci ili automatske sklopke, dovoljne snage za
maksimalnu apsorpciju uredaja.

- Spajanje na elektri¢cnu mrezu mora biti izvrseno prikladnim
kabelom za napajanje.

- Eventualni produzni kablovi za napajanje moraju imati
prikladni promjer i u svakom sluc¢aju nikad manji od
promjera kabela za napajanje uredaja.

- Uvijek se obavezno mora spojiti stroj na uzemljenje
upotrebom sprovodnika Zuto-zelene boje kabela za
napajanje, ozna¢enog sa etiketom (L), dok ostala dva
sprovodnika moraju biti spojeni na fazu i neutralni vod
elektri¢ne energije.

4.RAD TIJEKOM PUNJENJA

Napomena: prije po¢imanja sa punjenjem, provjeriti da
kapacitet baterije (Ah) koja se puni nije nizi od kapaciteta
navedenog na plocici sa podacima punjaca baterije (Cmin).
1zrSiti upute pazljivo slijedeci nize navedeni redoslijed.

4.1 PRIPREMA BATERIJE
Ako je baterija koja se uni vrste WET, uiniti slijedece:
- Ukloniti ¢epove baterije (ako su prisutni) tako da plinovi koji
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nastaju prilikom punjenja mogu izi¢i. Provjeriti da razina
elektrolita prekriva ploce baterije; ako ploce baterije nisu
prekrivene elektrolitom, dodati destilirane vode dok ploce
nisu prekrivene za 5 - 10 mm.

TIJEKOM OVE RADNJE POTREBAN JE

POZOR!
A MAKSIMALNI OPREZ JER JE ELEKTROLIT VRLO

KOROZIVNA KISELINA.

4.2 SPAJANJE PUNJACA BATERIJE/BATERILIE

Provjeriti da je utika¢ kabela za napajanje spojen na uti¢nicu
elektri¢ne mreze.

Spojiti hvataljku za punjenje crvene boje na pozitivni
pritezac baterije (simbol +). Ako simboli nisu prepoznatljivi
prisje¢amo vas da pozitivan pritezac je onaj koji nije spojen
na sasiju vozila.

Spojiti hvataljku za punjenje crne boje na asiju vozila, dalje
od baterije i od dovoda goriva.

NAPOMENA: ako baterija nije postavljena unutar vozila,
spojiti se izravno na negativni pritezac baterije (simbol

4.3 ISTOVREMENO PUNJENJE VISE BATERIJA
Kada se treba puniti vie baterija istovremeno, izvrsiti,serijsko”
ili,paralelno” spajanje.

f PAZNJA: U obadva slu¢aja sve uporabljene baterije

moraju biti istoga tipa: moraju imati isti kapacitet
(Ah), istu struju pokretanja na hladno (CCA) i isti

nazivni napon (Volt).

Serijsko spajanje

24\

—

12v'] 12v7]

T

,Serijsko” spajanje zahtjeva da baterije imaju isti kapacitet (Ah)
i da je zbroj nazivnih napona svih baterija odgovara nazivnom
naponu na izlazu iz punjaca baterije.

Paralelno spajanje

~ 12V

,Paralelno” spajanje zahtjeva da baterije imaju isti nazivni
napon (Volt), koji odgovara naponu na izlazu punjaca baterije
i da je zbroj vrijednosti Ah unutar vrijednosti punjenja punjaca
baterije.

4.4 KRAJ PUNJENJA

Isklju¢ite punja¢ baterija s napajanja na nacin sto cete
iskopcati utikac kabela za napajanje iz strujne uti¢nice.
Otkacite hvataljku za punjenje crne boje sa Sasije vozila ili sa
negativne stezaljke baterije (simbol -).

Otkacite hvataljku za punjenje crvene boje sa pozitivne
stezaljke baterije (simbol +).

Odlozite punjac baterija na suho mjesto.

Zatvorite Celije baterije prikladnim ¢epovima (ako ih ima).
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5. KORISNI SAVJETI

Ocistite pozitivnu i negativnu stezaljku od tragova
oksidacije, kako bi se zajamcio ispravan kontakt hvataljki.
Ako je baterija na kojoj se namjerava upotrijebiti punjac
baterija fiksno postavljena unutar vozila, konzultirajte i
prirucnik za uporabu i/ili odrzavanje vozila u poglavlju
"ELEKTRICNI SUSTAV" ili “ODRZAVANJE".



Dokumentacja mozna pobra¢ w formacie PDF na stronie:
www.telwin.com/usermanual
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UWAGA: PRZED UZYCIEM PROSTOWNIKA DO tADOWANIA
AKUMULATOROW  NALEZY UWAZNIE  PRZECZYTAC
INSTRUKCJE OBSLUGIH!

1. OGOLNE BEZPIECZENSTWO PODCZAS UZYTKOWANIA

>

Unikaj kontaktu z kwasem zawartym w akumulatorze. W
przypadku spryskania sie¢ kwasem lub tez zetkniecia sie
z nim jakiej$ czesci ciata nalezy natychmiast przemy¢ ja
czysta woda. Kontynuuj przemywanie az do przyjazdu
lekarza.

>

- Akumulatory podczas ladowania wydzielaja gazy
wybuchowe, nalezy unika¢ ptomieni i iskier. NIE PALI(q..

- Podczas ltadowania ustawi¢ akumulator w dobrze
wietrzonym miejscu.

@

- Ostaniaj oczy. Podczas pracy z akumulatorami kwasowo-
otowiowymi zaktadaj zawsze okulary ochronne.

=3

Ubierz sie odpowiednio. Nie no$ szerokiej odziezy lub
bizuterii, ktore moga zaplata¢ si¢ w ruchome czesci
urzadzenia. Podczas wykonywania operacji zaleca sie
stosowanie ochronnej odziezy izolowanej elektrycznie
oraz obuwia przeciwposlizgowego. Osoby noszace diugie
wlosy musza zakladac ostaniajace nakrycie glowy.

>

Przed uzyciem urzadzenia osoby niedoswiadczone musza
zosta¢ odpowiednio przeszkolone.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku
powyzej 8 lat oraz przez osoby o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych, czuciowych lub umystowych
nieposiadajace doswiadczenia lub wymaganej wiedzy,
pod warunkiem, ze beda z niego korzystac¢ pod nadzorem
lub po uzyskaniu wskazéwek dotyczacych bezpiecznego
uzytkowania urzadzenia i zrozumienia zagrozen z nim
zwigzanych.

Nie pozwala¢ dzieciom bawic sie urzadzeniem.

Czyszczenie i konserwacja, ktorej wykonanie nalezy do

obowiagzkéw uzytkownika nie moze by¢ wykonywane

przez dzieci bez nadzoru.

- Uzywaé prostownika wytacznie w dobrze wietrzonych
pomieszczeniach: NIE UZYWAC NA ZEWNATRZ PODCZAS
PADAJACEGO DESZCZU LUB SNIEGU.

- Przed podiaczeniem Ilub odtaczeniem przewodéw
podczas tadowania akumulatora nalezy odtaczy¢ przewéd
zasilajacy.

- Nie zaklada¢ lub zdejmowaé klemy z akumulatora
podczas funkcjonowania prostownika.

- Surowo zabronione jest uzywanie prostownika wewnatrz
pojazdu lub pod pokrywa komory silnika.

- Uszkodzony przewdd zasilania nalezy zastapi¢ wytacznie
przez oryginalny przewéd.

- Jezeli przewdd zasilania jest uszkodzony, musi zosta¢
wymieniony przez producenta lub przez autoryzowany
przez niego serwis techniczny lub w kazdym razie przez
osobe posiadajaca podobne kwalifikacje, w sposob
zapobiegajacy wszelkim zagrozeniom.

- Nie uzywac prostownika do tadowania akumulatoréw nie

nadajacych si¢ do ftadowania.

- Sprawdzi¢, czy napiecie zasilania bedace do dyspozycji,
odpowiada napieciu pod 1na tabliczce znamionowej
prostownika.

- Aby nie uszkodzi¢ instalacji elektronicznej pojazdéw
nalezy $cisle przestrzegac zalecen dostarczonych przez
producentéw tych pojazdéw oraz zastosowanych w nich
akumulatoréw.

- Prostownik sktada sie z wytacznikow lub przekaznikéw,
ktéore moga powodowac¢ powstawanie tukéow lub
iskier; dlatego tez jezeli uzywany jest w warsztacie
samochodowym lub w innym podobnym otoczeniu,
nalezy przechowywa¢ w odpowiednim miejscu lub nie
wyjmowac z opakowania.

- Wszelkiego rodzaju naprawy Ilub konserwacje
prostownika powinny by¢ przeprowadzane wylacznie
przez personel przeszkolony.

- UWAGA: PRZED WYKONANIEM JAKIEJKOLWIEK OPERACII
ZWYKLEJ KONSERWACJI PROSTOWNIKA NALEZY ZAWSZE
ODLACZYC PRZEWOD ZASILANIA, NIEBEZPIECZNE!

- Prostownik do tadowania akumulatoréw zabezpieczony
jest przed posrednim kontaktem za pomoca przewodu
uziomowego, zgodnie z zaleceniami przeznaczonymi
dla urzadzen klasy I. Sprawdzi¢, czy gniazdo wtyczkowe
wyposazone jest w styk ochronny.

- W modelach, ktdre nie sa wyposazone, podiaczy¢ wtyczki
o odpowiedniej obcigzalnosci pradowej, nie mniejszej od
wartosci bezpiecznika, wskazanej na tabliczce danych.

X

- Sprzetklasy A:

Prostownik spelnia wymagania standardu technicznego

w odniesieniu do produktu przeznaczonego do uzytku

wylacznie w pomieszczeniach przemystowych i w celach

profesjonalnych. Nie jest gwarantowana zgodnos$¢ z

wymaganiami w zakresie pola elektromagnetycznego w

budynkach domowych oraz w tych budynkach, ktére sa

podiaczone bezposrednio do sieci zasilania niskim napieciem
budynkow przeznaczonych do uzytku domowego.

2. 0GOLNY OPIS

Prostownik zalecany do fadowania akumulatoréw otowiowych
(WET, GEL, AGM, PbCa) i litowych, stosowanych w pojazdach
silnikowych (benzynowe i diesla) oraz w pojazdach elektrycznych:
samochody osobowe, pojazdy silnikowe, motocykle, todzie, itp.
Jest mozliwe tadowanie akumulatoréw 12V i 24V. Zalecany
rowniez do fadowania akumulatoréw zmozliwosciag dotadowania,
w zaleznosci od napiecia wyjsciowego do dyspozycji: 12V i 24V.

3.INSTALOWANIE

3.1 USYTUOWANIE PROSTOWNIKA

Podczas funkcjonowania nalezy umiesci¢ prostownik na stabilnej
powierzchni i sprawdzi¢ czy wystepuje swobodny przeptyw
powietrza przez specjalne otwory, gwarantujacy odpowiednig
wentylacje.

3.2 PODLACZENIE DO SIECI ELEKTRYCZNEJ

- Prostownik nalezy podtaczy¢ wytacznie do sieci zasilania, w
ktorej znajduje sie uziemiony przewdd neutralny.

- Sprawdzi¢ czy napiecie sieci elektrycznej odpowiada wartosci
napiecia funkcjonowania prostownika, wskazanej na tabliczce
danych.

- Linia zasilania musi by¢ wyposazona w systemy
zabezpieczajace, takie, jak bezpieczniki lub wytaczniki
automatyczne, dostosowane do maksymalnej mocy
pobieranej przez urzadzenie.

- Podtaczy¢ urzadzenie do sieci wykorzystujgc odpowiedni
przewdd zasilajacy.

- Ewentualne przedtuzenia przewodu zasilajgcego powinny
posiada¢ odpowiedni przekrdj, nie mniejszy od przekroju
przewodu, dostarczonego razem z urzadzeniem.

- Nalezy zawsze podiaczy¢ urzadzenie do uziemienia,
wykorzystujac w tym celu przewdd zasilajacy w kolorze zétto-
zielonym, oznaczony etykietka (L), natomiast pozostate dwa

przewody nalezy podtaczy¢ do fazy i przewodu neutralnego
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rozdzielczej sieci elektrycznej.

4. FUNKCJONOWANIE W TRYBIE tADOWANIA

Zauwaz: Przed przystqplenlem do tadowania nalezy
sprawdzm czy po;emnosc akumulatora (Ah), ktory zamierza
sie tadowac nie jest mniej od poj Sci podanej na
tabliczce danych prostownika (len) Postepowac zgodnle
z instrukcja, skrupulatnie przestrzega¢ wskazanej nizej
kolejnosci.

4.1 PRZYGOTOWANIE AKUMULATORA

Jezeli akumulator, ktory wymaga dotadowania jest typu WET,

nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

- Zdja¢ korki akumulatora, (jesli wystepuja), umozliwiajac
w ten sposob ulatnianie sie gazéw powstajacych podczas
fadowania. Sprawdzi¢ czy poziom elektrolitu zakrywa
plytki akumulatora; jezeli tak nie jest, nalezy dola¢ wody
destylowanej, az do ich zalaniana 5 - 10 mm.

UWAGA! ZACHOWAC SZCZEGOLNA OSTROZNOSC

A PODCZAS TEJ CZYNNOSCI, PONIEWAZ ELEKTROLIT

JEST KWASEM WYSOCE KOROZYJNYM.

4.2 POLACZENIE PROSTOWNIK/AKUMULATOR

- Sprawdzi¢ czy wtyczka przewodu zasilajacego jest odtgczona
od gniazda sieciowego.

- Podtaczy¢ zacisk kleszczowy przewodu tadujacego koloru
czerwonego do zacisku dodatniego akumulatora (symbol
+). Jezeli symbole nie s3 dobrze widoczne przypomina sie,
ze dodatni zacisk kleszczowy jest zaciskiem, ktory nie jest
podtaczony do podwozia pojazdu.

- Podtaczy¢ zacisk kleszczowy przewodu tadowania koloru
czarnego do podwozia pojazdu, w odpowiedniej odlegtosci
od akumulatora oraz od przewodu paliwa.

UWAGA: Jezeli akumulator nie zostal zamontowany w
pojezdzie, nalezy podiaczyc sie bezposrednio do zacisku
ujemnego akumulatora (symbol -).

4.3 JEDNOCZESNE tADOWANIE KILKU AKUMULATOROW
Jezeli nalezy natadowac kilka akumulatoréw jednoczesnie,
mozna wykorzysta¢ w tym celu potaczenia "szeregowe" lub
"réwnolegte".
UWAGA: W obu przypadkach wszystkie zastosowane
baterie musza byc¢ tego samego typu: ta sama
pojemnosc¢ (Ah), ten sam prad zimnego rozruchu
(CCA) i to samo napiecie nominalne (Wolt).

Seria

— +] — +]
24\ [12v]  [H12v]
Polaczenie “szeregowe” wymaga tej samej pojemnosci

akumulatorowej (Ah) oraz sumy nominalnych napie¢ wszystkich
akumulatoréw,  odpowiadajacej napieciu  wyjsciowemu
prostownika.

Réwnolegte

~ 12V

Potaczenie “réwnolegte” wymaga tej samej wartosci napiecia
nominalnego akumulatoréw (Wolt), ktéra powinna odpowiadaé
wartosci napiecia wyjsciowego prostownika, natomiast suma
amperogodzin Ah musi by¢ zawarta w zakresie fadowania
prostownika.

4.4 KONIECLtADOWANIA

- Odfaczy¢ zasilanie od prostownika wyjmujac wtyczke
przewodu zasilajgcego z gniazda sieci elektrycznej.

- Odtaczyc¢ kleszcze zaciskowe do tadowania koloru czarnego
od podwozia pojazdu lub od zacisku ujemnego akumulatora
(symbol -).

- Odfaczy¢ kleszcze zaciskowe do tadowania koloru
czerwonego od zacisku dodatniego akumulatora (symbol +).

- Umiesci¢ prostownik w suchym miejscu.

- Zamkna¢ ogniwa akumulatora zakfadajac specjalne korki,
(jezeli wystepuja).

5.UZYTECZNE WSKAZOWKI

- Wyczysci¢ zacisk dodatni i ujemny z osadéw tlenku, aby
zapewni¢ w ten sposdb dobry styk zaciskow kleszczowych.

- Jezeli akumulator, z ktérym zamierza sie stosowal ten
prostownik jest na state zamontowany w pojezdzie, nalezy
przeczyta¢ réwniez instrukcje obstugi i/lub konserwacji
pojazdu, pod hastem "INSTALACJA ELEKTRYCZNA" Ilub
"KONSERWACJA".
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HUOMIO: LUE TAMA KAYTTOOHJE HUOLELLISESTI ENNEN
AKKULATURIN KAYTTAMISTA!

1. YLEISET TURVALLISUUSOHJEET KAYTTOA VARTEN

>

- Valta kosketusta akun hapon kanssa. Mikali happoa
roiskuu tai joutuu kosketukseen, huuhtele heti kyseessa
oleva alue puhtaalla vedelld. Jatka huuhtelemista
ladkarin saapumiseen asti.

&

- Latauksen aikana syntyy rdjahtdvia kaasuja. Eliminoi
liekin ja kipindnmuodostusriski. ALA POLTA!
- Aseta ladattavat akut tuuletettuun tilaan.

©::

- Suojaa silmit. Kdyta aina suojalasej
lyijyakuilla.

tyoskenr

=3

- Pukeudu asianmuk tavalla. Ald kayta leveita
vaatteita tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin
osiin. Tyoskentelyn aikana suositellaan pukeutumista
sdhkoisesti  eristettyihin  suojavaatteisiin  seka
liu’'unestojalkineisiin. Mikali sinulla on pitkat hiukset,
kdyta ne keraavaa paansuojaa.

>

Ammattitaidottomat  henkilot on  koulutettava
asianmukaisesti ennen laitteen kayttoa.
Laitteen kdytto on sallittu vahintaan 8-vuotiaille lapsille
ja sellaisille henkildille, joiden fyysinen, aisteihin
liittyva tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kdytosta silla
ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan laitteen
turvalliseen kdyttoon liittyen ja ettd he tuntevat sen
kayttoon liittyvat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivdt saa suorittaa sdd@nnollista puhdistusta ja

huoltoa ilman valvontaa.

- Kayta akkulaturia yksinomaan siséatiloissa ja tuuleta tila
kunnolla: ALA ASETA LATURIA ALTTIIKSI SATEELLE JA
LUMELLE!

- Vedéd aina pistotulppa pois sdhkorasiasta ennen kuin
liitdt latauskaapelit akkuun tai poistat ne siita.

Alé kytke tai irrota pihteja akkulaturin kdydessa.

- Ald koskaan kdyta akkulaturia ajoneuvon sisdlla tai
moottoritilassa.

- Vaihtakaa syottokaapeli vain alkuperdiseen malliin.

- Anna vahingoittuneen virtajohdon vaihto valmistajan,

valtuutetun teknisen huoltopalvelun tai vastaavan

ammattipatevyyden omaavan henkilon suoritettavaksi,
jotta valtyt mahdollisilta onnettomuuksilta.

- Ald kayta akkulaturia kertakdyttdisten akkujen
lataamiseen.
- Tarkista, ettd kaytettavin verkon jdnnite vastaa

akkulaturissa olevan kyltin tietoja.

- Jotta et vaurioittaisi ajoneuvojen elektroniikkaa,
noudata tarkasti kdytettdavien ajoneuvojen ja akkujen
valmistajien ohjeita.

- Tama akkulaturi sisdltdaa osia, kuten virtakytkin ja
rele, jotka voivat aiheuttaa valokaaria ja kipindita.
Kun laturia kdytetdan autokorjaamolla tai vastaavassa

paikassa, se pitda ndin ollen sijoittaa turvalliseen ja
kayttotarkoitukseen sopivaan paikkaan.

- Vain pdteva asentaja saa suorittaa akkulaturin korjaus-
ja huoltotoimenpiteet.

- HUOMIO: KUN TARKASTAT JA HUOLLAT AKKULATURIA,
TARKISTA AINA ETTA VERKKOJOHTO EI OLE KYTKETTY.
VAARA!

- Akkulaturi on suojattu epdsuorilta kosketuksilta
maadoitusjohtimella, kuten Iluokan | laitteille
on madrdtty. Tarkista, ettd pistoke on varustettu
suojamaadoituksella.

- Liita malleihin, joissa ei ole sopivantehoisia pistokkeita,
pistokkeet, joiden arvo ei ole alle, vaan tietokyltissa
ilmoitetun sulakkeen kokoinen.

- Luokan A laite:

Tama akkulaturi tdyttdd sellaisen tuotteen teknisen
standardin vaatimukset, joka on tarkoitettu teollisuuteen

ja ammattilaiskdyttoon. Sdahkomagneettista
yhteensopivuutta ei taata asuinrakennuksissa
eikd rakennuksissa, jotka on liitetty suoraan

matalajdnnitteiseen kotitalouksille tarkoitettuun

sahkoverkkoon.

2.YLEISKUVAUS

Moottoriajoneuvoissa (bensiini ja diesel) seka
sahkoajoneuvoissa kaytettyjen (WET, GEL, AGM, PbCa)
lyijyakkujen  lataamiseen  tarkoitettu  laturi:  autot,
moottoriajoneuvot, moottoripydrat, veneet jne.

Niilld on mahdollista ladata akkuja 12V ja 24V. Tarkoitettu myos
uudelleenladattavien akkujen lataamiseen saatavilla olevan
ulostulojdnnitteen mukaan: 12V ja 24V.

3. ASENNUS

3.1 AKKULATURIN SIJOITUS

Aseta toiminnan aikana akkulaturi vakaasti ja varmista, ettei
mikdan tuki ilmankulkua siihen tarkoituista aukoista riittavan
tuuletuksen takaamiseksi.

3.2 LITA SAHKOVERKKOON
Akkulaturi voidaan kytked ainoastaan
virransyottojarjestelmadn maadoitetulla nollajohtimella.

- Tarkasta, ettd sahkoverkon jannite vastaa tietokyltissa
olevaa akkulaturin toimintajannitetta.

- Virransyottolinja on oltava varustettu suojalaitteilla, kuten
sulakkeet tai automaattikatkaisimet, jotka ovat riittdvan
suuria sietdmaan laitteen maksimiabsorptiota.

- Sahkoverkkoon  liitos  tehddan  siihen
sdahkojohdolla.

- Mahdollisten sdhkdjohdon jatkeiden leikkauksen on oltava
sopiva eikd koskaan pienempi kuin laitteen sahkéjohdon
leikkaus.

- On aina vaélttamatontda maadoittaa laite kdyttamalla
sdhkojohdon keltavihreaa johdinta, jonka erottaa etiketista
(L), kun taas kaksi muuta johdinta liitetddn vaiheeseen ja
sahkonjakeluverkon nollaliittimeen.

tarkoitetulla

4. TOIMINTA LATAUKSESSA

HUOMIO: Tarkasta ennen latausta, ettd ladattavaksi aiotun
akun kapasiteetti (Ah) ei ole alle akkulaturin tietokyltissa
ilmoitetun kapasiteetin (C/min). Noudata ohjeita tarkasti
alla olevassa jarjestyksessa.

4.1 AKUN VALMISTELU

Jos ladattava akku on tyyppia WET, toimi seuraavalla tavalla:

- Poista akun tapit (jos mukana) niin, etta latauksen aikana
syntyvat kaasut padsevat pois. Tarkasta, ettd elektrolyytin
taso peittda akun levyt; jos ne ovat paljaat, lisda tislattua
vettd, kunnes ne uppoavat 5-10 mm.

HUOMIO! OLE MAHDOLLISIMMAN VAROVAINEN

A TAMAN  TOIMENPITEEN ~ AIKANA, ~ KOSKA

ELEKTROLYYTTI ON ERITTAIN SYOVYTTAVA

HAPPO.
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4.2. AKKULATURIN/AKUN LIITANTA

- Tarkasta, ettd sahkojohdon pistoke  on irti
verkkopistorasiasta.

- Liitd punainen latauspihti akun positiiviseen liittimeen
(symboli+). Jos symbolit eivat erotu, muista, ettd positiivinen
liitin on se, jota ei ole kytketty ajoneuvon runkoon.

- Liitd musta latauspihti ajoneuvon runkoon, kauas akusta ja
polttoainekanavasta.

HUOMAA: jos akkua ei ole asennettu ajoneuvoon, liitd
suoraan akun negatiiviseen liittimeen (symboli -).

4.3 USEMMAN AKUN YHTAAIKAINEN LATAUS
Jouduttaessa lataamaan samaan aikaan useita akkuja voidaan
tehda "sarja-" tai "rinnakkaiskytkentgja".
VAROITUS: Molemmissa tapauksissa kaikkien
kdytettyjen akkujen on oltava samaa tyyppia:
= sama kapasiteetti (Ah), sama kaynnistysvirta
kylmé@na (CCA), ja sama nimellisjannite (Volt).

Sarjakytkenta

—

24\/ F12v] 12V
T

"Sarjakytkentd" vaatii, ettd akuilla on sama kapasiteetti (Ah) ja
etta kaikkien akkujen nimellisjannitteiden yhteissumma vastaa
akkulaturin ulostulojannitetta.

Rinnakkaiskytkenta

~ 12V

"Rinnakkaiskytkentd" vaatii, ettd akuilla on sama nimellisjannite
(Volt), joka vastaa akkulaturin ulostulojannitettd ja Ah:n
yhteissumma on akkulaturin latausalueella.

4.4 LATAUKSEN LOPPU

- Poista virransyotto akkulaturista vetamalla séhkéjohdon
pistoke pois sahkoverkon pistorasiasta.

- lIrrota musta latauspihti ajoneuvon rungosta tai akun
negatiivisesta liittimesta (symboli -).

- lIrrota punainen latauspihti akun positiivisesta liittimesta
(symboli +).

- Aseta akkulaturi kuivaan paikkaan.

- Sulje akun kennot siihen tarkoitetuilla tulpilla (jos mukana).

5. HYODYLLISIA NEUVOJA

- Puhdista positiivinen ja negatiivinen liitin mahdollisista
oksidikertymistd niin, ettd varmistetaan pihtien hyva
kosketus.

- Jos akkulaturilla kdytettavaksi aiottu akku on pysyvasti
asennettuna ajoneuvoon, katso myds ajoneuvon ohje- ja/
tai huoltokirjasta kohta “SAHKOLAITTEISTO" ja “"HUOLTO".
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Dokumentation kan hentes i PDF-format pa felgende adresse:
www.telwin.com/usermanual

GIV AGT: LAS BRUGERVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT
IGENNEM, FOR BATTERILADEN TAGES | BRUG.

1. ALMENE SIKKERHEDSREGLER FOR ANVENDELSE

>

Undga kontakt med syren i batteriet. Hvis man rammes
af syresprojt ud eller hvis den kommer i kontakt med
gjnene, skal man straks skylle den ramte del med rent
vand. Bliv ved med at skylle med vand indtil laegens
ankomst.

&

Under opladningen dannes der eksplosive gasser.
Eliminér risici for fl og gnistd Ise. RYG IKKE!

- Placér batterierne pa et sted med god udluftning, mens

de oplades.

®:;

- Beskyt gjnene. Der skal altid anvendes
beskyttelsesbriller, nar der arbejdes med batterier med
surt bly.

=3

Beer egnet tgj. Undlad at tage vidde klaeder
eller smykker pa, der vil kunne satte sig fast i
bevaegelige dele. Det er vigtigt at anvende elektrisk
isolerede beskyttelseskleeder og skridsikkert fodtgj
under arbejdet. Langt har skal tildeekkes med en
beskyttelseshaette.

>

Uerfarne personer skal oplares pa passende vis, for de
tager apparatet i brug.
- Apparatet kan anvendes af bgrn pa mindst 8 ar og
personer med nedsatte fysiske, sansemaessige eller
andelige evner samt af personer, der ikke rader over
den forngdne erfaring eller viden, safremt de holdes
under opsyn eller er blevet sat ind i, hvordan apparatet
anvendes pa sikker vis og har forstaet de dermed
forbundne farer.

Born ma ikke lege med apparatet.

Rengerings- og vedligeholdelsesopgaver, der pahviler

brugeren, ma ikke foretages af barn uden opsyn.

- Anvend udelukkende batteriladeren indendgrs pa
steder med tilstreekkelig ventilation: UDSAT IKKE
OPLADEREN FOR REGN OG SNE!

- Treek altid forst stikket ud af stikkontakten, for
ladekablerne sluttes til eller tages af batteriet.

- Batteriladen ma ikke vaere i funktion, mens teengerne
sluttes til eller tages af batteriet.

- Anvend aldrig batteriladeren inde i et koretgj eller i
motorhjelmen.

- Forsyningsledningen ma udelukkende udskiftes med et
originalt.

- Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af producenten eller af den tekniske assistance
eller under alle omstaendigheder af en person med
tilsvarende kompetence for at undga hvilken som helst
risiko.

- Batteriladeren ma ikke anvendes til opladning af
batterier, der ikke kan genoplades.

- Kontrollér om netspaendingen, som er til radighed,

stemmer overens med angivelserne pa batteriladerens

typeskilt.

- For ikke at beskadige keretgjernes elektronik skal man
ngje overholde anvisningerne fra keretgjernes eller de
anvendte batteriers producenter.

- Denne batterilader indeholder dele sasom
stromafbrydere og releer, som kan fremkalde
lysbuer og gnister. Hvis batteriladeren anvendes pa et
bilveerksted eller lignende, bor den saledes placeres pa
et sikkert sted eller opbevares i egnet indpakning.

- Reparations- og vedligeholdelsesarbejde pa
batteriladeren ma kun udfgres af erfarne fagmaend.

- GIV AGT: MAN SKAL ALTID TRAKKE STIKKET UD AF
STIKKONTAKTEN, FOR DER FORETAGES ENHVER FORM
FOR ENKEL VEDLIGEHOLDELSE PA BATTERILADEREN,
FARE!

- Batteriladeren er beskyttet mod indirekte kontakter
med en jordledning ifelge kravene til apparater i
klasse 1. Kontrollér om stikkontakten er forsynet med
jordforbindelse.

- Pa de modeller, der ikke er forsynet dermed, skal
der tilsluttes stik med en passende kapacitet, dvs.
ikke mindre end sikringens vardi, der er angivet pa
typeskiltet.

- Apparat af klasse A:
Denne batterilader opfylder den tekniske standards

krav til produkter, der udelukkende anvendes i
industrielle omgivelser og til professionel brug.
Dens elektromagnetiske kompatibilitet garanteres

ikke i bygninger, der er direkte forbundet med et
lavspaendingsnet, der forsyner husholdninger.

2. ALMEN BESKRIVELSE

Batterilader beregnet til opladning af blybatterier (WET-, GEL-,
AGM-, PbCa) eller litiumbatterier der bruges pa motorkgretgjer
(benzin og diesel) samt elkeretgjer: biler, motorkeretgjer,
motorcykler, bade, osv.

Det er muligt at oplade 12V- og 24V-batterier. Ogsa egnet til
opladning af genopladelige akkumulatorer i funktion af den
disponible udgangsspaending: 12V og 24V.

3. INSTALLATION

3.1 PLACERING AF BATTERILADEREN

Batteriladeren skal std pa en fast, stabil flade, mens den er
i funktion, og man skal serge for, at luften kan streamme
frit gennem de dertil beregnede &bninger, sa der sikres
tilstraekkelig ventilering.

3.2 FORBINDELSE TIL ELFORSYNINGEN

- Batteriladeren ma udelukkende forbindes til et
forsyningssystem med en jordforbundet nulledning.

- Kontrollér, om elforsyningsnettets spaending svarer til
battteriladerens driftsspaending, der er opfort pa typeskiltet.

- Forsyningslinjen skal vaere forsynet med
beskyttelsessystemer, sasom sikringer eller automatiske
afbrydere, der kan holde til apparatets maksimale forbrug.

- Forbindelsen til elforsyningsnettet skal oprettes ved hjelp
af det dertil beregnede forsyningskabel.

- Eventuelle forleengerledninger skal have et passende
tveersnit, under ingen omstendigheder mindre end
apparatets forsyningskabels.

- Det er under alle omsteendigheder obligatorisk at tilslutte
apparatet til jordforbindelsen ved hjaelp af forsyningskablets
gul-grenne leder, der er forsynet med etiketten (L), mens de
andre to ledere skal forbindes til elforsyningsnettets fase og
nul.

4. FUNKTION UNDER OPLADNING

OBS: For man gar i gang med opladningen, skal man
kontrollere, om kapaciteten for det batteri (Ah), der
skal oplades, ikke er mindre end den, der er angivet pa
batteriladerens typeskilt (Cmin). Anvisningerne skal folges
helt nojagtigt i den raekkefolge, de er opfort i nedenfor.
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4.1 KLARGORING AF BATTERIET

Hvis det batteri, der skal oplades, er af typen WET, folges denne

fremgangsmade:

- Fjern batteriets haetter (safremt de forefindes), sa gassen,
der opstar under opladningen, kan stremme ud. Kontrollér,
at elektrolyttens niveau daekker batteripladerne; hvis de
ikke er tildeekket, heeldes der destilleret vand pa, indtil
pladerne er 5-10 mm under vandet.

GIV AGT! UDVIS ST@RST MULIG FORSIGTIGHED

A UNDER DETTE ARBEJDE, DA ELETROLYTTEN ER EN

YDERST ATSENDE SYRE.

4.2 FORBINDELSE AF BATTERILADER/BATTERI

- Kontrollér, om forsyningskablets stik er
netstikkontakten.

- Forbind den rede ladetang med batteriets plusklemme
(symbol +). Hvis det er umuligt at skelne mellem symbolerne,
minder vi om, at plusklemmen er den, der ikke er forbundet
til koretgjets chassis.

- Forbind den sorte ladetang med keretgjets chassis, langt
vk fra batteriet og braendstofraret.

BEMARKNING: Hvis batteriet ikke er monteret pa
koretojet, oprettes der en direkte forbindelse med
batteriets minusklemme (symbol -).

frakoblet

4.3 SAMTIDIG OPLADNING AF FLERE BATTERIER
De batterier, der skal oplades samtidigt, kan enten serie- eller
parallelforbindes.
GIV AGT: | begge tilfeelde skal alle de anvendte
batterier veere af den samme type: samme
kapacitet (Ah), samme stromstyrke ved koldstart
(CCA) og samme nominelle spaending (Volt).

Serieforbindelse

—

24V
T

12V 12V

“Serieforbindelse” kraever, at batterierne har den samme
kapacitet (Ah), samt at summen af alle batteriernes nominelle
spaending svarer til batteriladerens udgangsspaending.

Parallelforbindelse

~ 12V

“Parallelforbindelse” kraever, at batterierne har den samme
nominelle speaending (Volt), svarende til batteriladerens
udgangsspaending, samt at summen af Ah befinder sig
indenfor batteriladerens opladningsomrade.

4.4 AFSLUTNING AF OPLADNING

- Afbryd netforsyningen til batteriladeren ved at adskille
forsyningskablets stik fra elforsyningens stikkontakt.

- Kobl den sorte ladetang fra keretgjets chassis eller batteriets
minusklemme (symbol -).

5.
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Kobl den rgde ladetang fra batteriets plusklemme (symbol
+).
Placér batteriladeren pa et tort sted.

Luk batteriets celler til igen med de dertil beregnede haetter
(hvis de forefindes).

NYTTIGE RAD

Rens plus- og minusklemmen for eventuelle oxidaflejringer,
sa der sikres en god kontakt mellem teengerne.

Hvis det batteri, der skal oplades med denne batterilader,
er fast installeret pa et keretgj, er man nedt til ogsa at leese
koretgjets brugs- og/eller vedligeholdelsesvejledning, isaer
afsnittet "ELANLAG” eller “VEDLIGEHOLDELSE".



Last ned dokumentasjon PDFformat pa:
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ADVARSEL: FOR DU BRUKER BATTERILADEREN SKAL DU
LESE HANDBOKA N@YE!

1. GENERELLE FORHOLDSREGLER FOR BRUK

>

- Unnga kontakt med batteriets syra. Ved sproyt eller
kontakt med syren ska du umiddelbart skylle den
gjeldende delen med rent vann. Fortsett a skylle til
legen kommer.

>

- Under batteriladningen dannes det eksplosive gasser.
Unnga farer som flammer og gnistdannelser. IKKE ROYK!

- Plasser batteriene pa en plass med god ventilasjon for
ladningsprosedyren.

@

- Beskytt oyne dine. Bruk alltid vernebriller nar du
arbeider med batterier som innholder blysyra.

=3

Kle deg pa egnet mate. Bruk ikke vide klaer eller smykker
som kan fastne i de beveglige delene. Under arbeidet
anbefaler vi deg a bruke vernekleer med elektrisk
isolering og verneskor for et godt grep pa underlaget.
Hvis du har langt har, skal du ha pa deg vernemegsse.

>

Personer uten erfaringer ma instrueres for de bruker

apparatet.

Apparatet kan brukes av barn over 8 ar og personer med

reduserte fysiske, folelsesmessige eller mentale evner,

eller som mangler erfaring og kunnskap, sa lenge de
er under oppsyn eller har blir instruert i sikker bruk av
apparatet og forstar farene det innebzerer.

- Barn ma ikke leke med apparatet.

Barn ma ikke foreta rengjoerings-

vedlikeholdsoppgaver uten a veere under oppsyn.

Bruk kun batteriladeren innendgrs og med god

ventilasjon: LADEREN MA IKKE UTSETTES FOR REGN

ELLER SN@!

- Stgpslet ma alltid tas ut av kontakten for nettilkoplingen
for du kopler ladekablene fra eller til batteriet.

- Du skal aldri kople eller frakople tengene til batteriet
med batteriladeren igang.

- Batteriladeren ma absolutt ikke brukes inne i en bil eller
i bagasjerommet.

- Stromtilforselskabelen ma kun skiftes ut med en
originalkabel.

- Huvis stramledningen er odelagt, ma denne skiftes ut av
produsenten eller produsentens servicetjeneste eller
uansett av en person med lignende kvalifikasjoner, for
slik at all risiko kan unngas.

- Batteriladeren ma ikke brukes til batterier som ikke er
oppladbare.

- Kontroller at tilgjengelig stremspenning tilsvarer
verdiet som er indikert pa batteriladerens skilt da du
bruker batteriladeren for ladning og oppstart; dette
gjelder ogsa for indikasjonene som batterifabrikanten
forsyner.

- For a ikke skade kjoretoyets elektronikk, skal du noye

folge advarslingene fra fabrikanten av kjoretoyet eller

batteriene som er brukt.

eller

- Denne batteriladeren innholder deler som strembryter
og rele’ som kan lage lysbuer eller gnister. Nar laderen
brukes pa et bilverksted eller lignende, bgr den
plasseres pa et sikkert og hensiktsmessig sted.

- Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid ma batteriladeren
ma kun utfores av fagpersonell.

- ADVARSEL! KONTROLLER ALLTID AT NETTKABELEN
IKKE ER TILKOPLET STRGMNETTET VED KONTROLL OG
VEDLIKEHOLD AV BATTERILADEREN! FARE!

- Batteriladeren beskyttes mot indirekte kontakter
ved hjelp av en jordeledning som er foreskreven for
apparater av klasse I. Kontroller at uttaket er utstyrt
med jordeledningsvern.

- Ved modellene hvor dette mangler, ma man koble til
en kontakt med tilstrekkelig og ikke lavere verdi enn
sikringen indikert pa ID-skiltet.

e

- Klasse A apparater:

Denne batteriladeren oppfyller de standard tekniske

produktkravene for bruk i industrielle miljger og til

profesjonell bruk. Samsvaret med elektromagnetisk
kompatibilitet i bolighus og i hus direkte koblet til et

lavspenning stremnett som forsyner strom til bolighus
garanteres ikke.

2. GENERELL BESKRIVELSE

Batterilader indikert for lading av blybatterier (WET, GEL,
AGM, PbCa) og Litium, benyttet i motorkjgretayer (bensin
eller diesel) og elektriske kjoretayer: biler, motorkjeretoyer,
motorsykler, bater etc.

Det er mulig & lade batterier pa 12V og 24V. Indikert ogsa
for oppladbare akkumulatorer basert pa tilgjengelig
uttakspenning: 12V og 24V.

3.INSTALLASJON

3.1 PLASSERING AV BATTERILADEREN

Plasser batteriladeren péa en stabil méate ved bruk og forsikre
seg om & ikke hindre at luft passerer gjennom de egnede
apningene, for slik & garantere tilstrekkelig ventilasjon.

3.2 KOBLING TIL STROMNETT

- Batteriladeren ma bare kobles til et stramsystem med
neytral leder koblet til jord.

- Kontroller at spenningen ved stromnettet tilsvarer
batteriladerens driftspenning, som gjengis pa ID-skiltet.

- Forsyningslinjen ma vaere utstyrt med sikringssystemer,
enten sikringer eller automatiske brytere, som taler
apparatets maksimale absorpsjon.

- Koblingen til stramnettet ma skje med egnet stremledning.

- Eventuelle skjoteledninger ved stromledningen ma ha en
tilstrekkelig seksjon og ma uansett aldri veere mindre enn
apparatets stromledning.

- Det er alltid obligatorisk a jorde apparatet, ved & bruke
kontakten av gul-grgnn farge pa stremledningen, som er
merket med etiketten (L), mens alle andre kontakter ma
kobles til fase og til ngytralen ved stremnettet.

4.FUNKSJON VED LADING

NB: For man utfgrer ladingen, ma man kontrollere at
kapasiteten ved batteriet (Ah) som man vil lade ikke
er mindre enn den som indikeres pa ID-skiltet ved
batteriladeren (Cmin). Utfgr instruksjonene noye ifglge
ordren nedenfor.

4.1 FORBEREDELSE BATTERI

Hvis batteriet som skal lades er av typen WET, ma man ga frem

pa folgende mate:

- Taav dekslene pa batteriet (hvis det finnes), slik at gassene
som produseres under ladningen kan komme ut. Kontroller
at elektrolyttnivaet dekker batteriplatene; hvis de ikke er
dekt skal du tilsette vann til de er dekt til 5- 10 mm.
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DENNE OPERASJONEN DA
ELEKTROLYTTBUFFERREAGENS ER EN STERKT
ETSENDE SYRE.

f ADVARSEL! UTVIS EKSTREM FORSIKTIGHET UNDER

4.2 KOPLING BATTERILADER/BATTERI

- Kontroller at kontakten ved stremledningen ikke star i
stremuttaket.

- Koble den rgde ladningsklemmen til batteriets positive
pol (symbol +). Dersom symbolene ikke er preget, veer
oppmerksom pa at den positive terminalen ikke er koblet til
maskinrammen.

- Koble den svarte ladningsklemmen til maskinens ramme,
pa avstand fra batteriet og brennstoffkanalen.

MERK: hvis batteriet ikke er installert pa kjoretoyet,
ma man koble direkte til batteriets negative klemme
(symbol -).

4.3 SAMTIDIG LADNING AV FLERE BATTERIER
Hvis du matte lade flere batterier samtidig kan du bruke
koplinger i "serie" eller "parallelle".
MERK: | begge tilfeller ma alle de benyttede
batteriene vaere av samme type: samme kapasitet
(Ah), samme oppstartsstrom ved kaldstart (CCA),
og samme nominelle spenning (Volt).

Serie

12V 12V

7

Forbindelsen i "serie" krever at batteriene har samme kapasitet
(Ah), og at summen av de nominelle spenninger pa alle
batterier er tilsvarende den som kommer ut fra laderen.

Parallell

12V

Forbindelsen i "parallell" krever at batteriene har samme
nominelle spenning (Volt), tilsvarende det som kommer ut fra
laderen, og at summen av Ah er innen batteriladerens ladefelt.

4.4 SLUTT PA LADNINGEN

- Fjern stremmen fra batteriladeren ved & ta ut
stremledningen fra stremuttaket.

- Frakoble den svarte ladningsklemmen fra maskinrammen
eller minuspolen pa batteriet (symbol -).

- Frakoble den rgde ladningsklemmen fra batteriets positive
pol (symbol +).

- Plasser laderen pé et tort sted.

- Lukk battericellene ut med plugger (hvis tilgjengelig).

5.NYTTIGE RAD
- Rengjer de positive og negative strampolene for mulige
oksiderte avkalkninger for slik a sikre at klemmene far god
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kontakt.

Hvis batteriet hvor man gnsker & bruke denne batteriladeren
er festet til kjoretoyet, ma man ogsa se kjoretoyets hdndbok
for bruk og/eller vedlikehold, da under kapitlene "ELEKTRISK
ANLEGG" eller "VEDLIKEHOLD".



Dokumentacija je mogoce prenesti v zapisu PDF s spletne strani:
www.telwin.com/usermanual

AL

OPOZORILO: PREDEN ZACNETE UPORABLJATI POLNILNIK
AKUMULATORJEV, POZORNO PREBERITE PRIROCNIK ZA
UPORABO!

1. SPLOSNA VARNOST PRI UPORABI

>

- lzogibajte se stiku s kislino iz akumulatorja. Ce vas
bo poskropilo ali ¢e boste prisli v stik s kislino, takoj
splaknite oskropljeni del s ¢isto vodo. Splakujte, dokler
ne pride do vas zdravnik.

>

- Med samim polnjenjem baterija oddaja eksplozivne
pline, preprecite da ne pride do iskrenja in plamena.
PREPOVEDANO KAJENJE.

- Baterije, ki se polnijo, namestiti v zrac¢en prostro.

@

Scitite si oci. Ko delate s svincevo-kislinskimi

- Za
akumulatorji vedno uporabljajte zascitna ocala.

=3

Vedno nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil
ali nakita, ki bi se lahko zapletli v mobilne dele naprave.
Svetujemo vam, da med delom uporabljate zasitno
obleko z elektri¢no izolacijo in protizdrsne cevlje. Ce
imate dolge lase, uporabljajte varovalno pokrivalo.

>

Neizkuseno osebje je treba pred uporabo naprave
primerno poucditi.
Napravo smejo otroci, ki starejSi od 8 let, osebe z
zmanjsanimi fizi¢nimi, ¢utnimi ali umskimi zmoznostmi,
ali osebe, ki z njo nimajo izkusenj ali je ne poznajo,
uporabljati le pod nadzorom odraslih oseb, ki so dobile
navodila o varni rabi naprave, ter so razumele, kaksno
nevarnost lahko povzroca naprava.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Cis€enja in vzdrzevanja, ki ju mora izvajati uporabnik,

ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

Uporablajti polnilec baterij iskljuéno v notranjosti in

se poprej prepricati, da se delo izvaja v dobro zracenih

prostorih: NE IZPOSTAVLJATI DEZJU ALI SNEGU.

- lzkljuciti napojni kabel iz elektri¢cnega omrezja preden
prikljucite napojne kable baterije.

- Ne vezati ali odvezati S¢ipalke na baterijo z polnilcem
baterije v delovanju.

-V nobenem primeru ne uporanljati polnilca baterij v
notranjosti vozila in niti v prtljazniku avta.

- Napojni kabel zamenjati samo z originalnimi rezervnimi
deli.

- Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec ali njegov tehnic¢ni servisni center ali
podobno usposobljena oseba, tako da ne bi prislo do
kakrsnih koli tveganj.

- Ne uporabljati polnilca baterij za poljnjenje baterij ki se
ne polnijo.

- Preveriti, da je napetost napajanja ustrezna oznaceni na
tablici podatkov polnilca baterij.

- Da ne bi poskodovali elektronike v vozilu, skrbno
upostevajte opozorila proizvajalca in uporabljenih
akumulatorjev.

- Ta polnilec baterij zajema dele kot sta stiko in rele,

katera lahko povzrocita elektricno napetost most ali
iskrenje, zato ga je potrebno shraniti in namestiti v
primernih prostorih ali zasciti pred vzigom; Se posebej,
ko se uporablja v delavnici ali podobnih prostorih.

- Vzdrzevalna in popravlajlna dela v notranjosti polnilca
baterij se lahko izvajajo samo s strani izvedenca;
osebja,ki je pouceno za taksno delo.

- POZOR: ZMERAJ POPREJ IZKLJUCITI NAPAJALNI
KABEL I1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA, PREDEN SE IZVAJA
KAKRSEN KOLI VZDRZEVALNI POSEG POLNILCA
BATERLJ, NEVARNOST!

- Polnilnik akumulatorjev je zas¢iten pred neposrednim
stikom z ozemljitvijo, kot je predpisano za naprave I.
razreda. Preverite, da je vti¢nica opremljena z zas¢itno
ozemljitvijo.

- Pri modelih, kjer ni tako, povezite vtice z ustreznim
razponom na varovalko z vrednostjo, navedeno na
ploscici.

X

- Naprava A razreda:

Polnilnik akumulatorjev je skladen 2z zahtevami

tehnicnega standarda izdelka, ki je izdelan izklju¢no

za rabo v industrijskem okolju in za profesionalno

rabo. Elektromagnetska zdruzljivost v domovih in v

zgradbah, neposredno povezanih v nizkonapetostno

napajalno omrezje, ki napaja zgradbe za domaco rabo, ni
zagotovljena.

2. SPLOSNI OPIS

Polnilnik akumulatorjev za polnjenje svincevih (WET, GEL,
AGM, PbCa) in litijevih akumulatorjev uporabljajte v motornih
vozilih (bencinskih in dizel) in v elektri¢nih vozilih: avtomobilih,
motornih vozilih, motorjih, plovilih itd.

Mogoce je polniti akumulatorje 12 V in 24 V. Primeren tudi
za polnjenje akumulatorjev za polnjenje z naslednjimi
razpolozljivimi izhodnimi napetostmi: 12V in 24 V.

3. NAMESTITEV

3.1 UMESTITEV POLNILNIKA AKUMULATORJEV

Med delovanjem morate polnilnik postaviti stabilno in morate
zagotoviti, da ni pretok zraka skozi za to namenjene reze nikjer
oviran in da je zracenje zadostno.

3.2 Povezava v elektri¢no omrezje

- Polnilnik akumulatorjev se lahko priklju¢i izklju¢no v
napajalni sistem, ki ima ozemljeno niclo.

- Preverite, da napetost elektricnega omrezja ustreza delovni
napetosti polnilnika akumulatorjev, navedeni na plo¢ici s
podatki.

- Napajalna linija mora biti opremljena z zascitnimi sistemi,
kot so varovalke ali samodejna stikala, ki morajo biti dovolj
mocni, prestrezejo maksimalno absorpcijo naprave.

- Prikljucitev v elektricno omrezje je treba izvesti z ustreznim
napajalnim kablom.

- Morebitni podaljski napajalnega kabla morajo imeti
ustrezen prerez in ne smejo biti tanjsi od napajalnega kabla
naprave.

- Aparat morate vedno prikljuc¢iti na ozemljitev. Za to
uporabite rumeno-zeleni napajalni kabel, oznacen z oznako
(L), druga dva vodnika pa prikljucite na fazo in na ni¢lo.

4. DELOVANJE PRI POLNJENJU

OPOZORILO: Preden nadaljujete polnjenje, preverite, da
zmogljivost akumulatorja (Ah), ki ga nameravate polniti,
ni manjsa od navedene na ploscici s podatki o polnilniku
akumulatorjev (Cmin). Korake navodil skrbno izvedite v
navedenem vrstnem redu.

4.1 PRIPRAVA AKUMULATORJA

Ce zelite polniti akumulator tipa WET, postopajte, kot sledi:

- Ce so namesceni, odstranite pokroveke na akumulatorju,
tako da lahko normalno izhlapevajo plini, ki nastajajo med
polnjenjem v akumulatorju. Preverite, da je v akumulatorju
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toliko elektrolita, da pokriva plosce; ¢e gledajo ven iz prilozeni).
elektrolita, dolijte destilirano vodo, dokler ne sega gladina
za 5-10 mm nad plosce. 5. UPORABNI NASVETI

A POZOR! PRI TEM PAZITE, SAJ JE ELEKTROLIT

IZJEMNO KOROZIVNA KISLINA. -

4.2 PRIKLOP POLNILNIKA AKUMULATORJEV/
AKUMULATORJA

Preverite, da je vti¢nica napajalnega kabla izklopljena iz
omrezne vti¢nice.

Priklju¢ite kles¢e za polnjenje rdec¢e barve na pozitivni
priklju¢ek akumulatorja (simbol +). Ce simboli niso ve¢
razlo¢ni, si zapomnite, da je pozitivni prikljucek tisti, ki ni
povezan z ohisjem vozila.

Prikljucite kle$ce za polnjenje ¢rne barve na ohisje vozila,
stran od akumulatorja in od vodov za dovajanje goriva.
POZOR: ¢e akumulator ni v vozilu, kles¢e ¢rne
barve povezite neposredno na negativni priklju¢ek
akumulatorja (simbol -).

4.3 SOCASNO POLNJENJE VEC AKUMULATORJEV
Ce morate socasno napolniti ve¢ akumulatorjev, lahko to
storite z "zaporednim" ali "vzporednim" povezovanjem”.

f OPOZORILO: V obeh primerih smete uporabiti

samo akumulatorje enakega tipa: z enako
zmogljivostjo (Ah), z enakim tokom ob hladnem

zagonu (CCA) in enako nazivno napetostjo (volt).

Zaporedno

24\/ 2v'] 12V

T

"Zaporedna" vezava akumulatorjev zahteva enako zmogljivost
(Ah) in da je vsota nazivnih napetosti akumulatorjev enaka
izhodni napetosti polnilnika.

Vzporedno

~ 12V

"Vzporedna" vezava akumulatorjev zahteva enako nazivno
napetost (volt), ki ustreza izhodni napetosti polnilnika
akumulatorjey, in da je vsota Ah akumulatorjev znotraj obsega
polnilnika.

4.4 KONEC POLNJENJA

Odklopite napajanje polnilnika akumulatorjev, tako da
iztaknete vti¢ napajalnega kabla iz omrezne vticnice.
Odklopite ¢rne kles¢e za polnjenje z ohisja vozila ali z
negativnega prikljucka akumulatorja, (simbol -).

Odklopite rdece klesce za polnjenje s pozitivnega prikljucka
na akumulatorju (simbol +).

Polnilnik akumulatorjev shranite na suho mesto.

Celice akumulatorja zaprite z ustreznimi pokrovcki (¢e so
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Odistite pozitivni in negativni pol morebitnih rjastih oblog,
tako da zagotovite dober oprijem kles¢.

Ce je akumulator, na katerem nameravate uporabiti
polnilnik, stalno namescen na vozilu, preberite tudi priro¢nik
z navodili ali za vzdrzevanje vozila, poglavje "ELEKTRICNA
NAPELJAVA" ali "VZDRZEVANJE".



Dokumentdcia si mozete stiahnut vo formate PDF na adrese:
www.telwin.com/usermanual

UPOZORNENIE: PRED POUZITIM NABIJACKY

AKUMULATOROV SI POZORNE PRECITAJTE NAVOD NA
POUZITIE!

1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZITIE

>

- Zabrante styku kyseliny akumulatora s pokozkou.
V pripade postriekania alebo kontaktu s kyselinou
okamzite oplachnite zasiahnutu cast ¢istou vodou.
Neustaéle oplachujte, az do prichodu lekara.

>

Pocas nabijania sa z akumulatorov uvolfiuju vybusné
plyny a preto zabrainte vzniku plameriov a iskier.
NEFAJCITE.
Umiestnite
priestoru.

akumulator do vetraného

nabijany

@

- Chraite si zrak. Pri praci s olovenymi akumulatormi,
ktoré obsahuju kyselinu, vizdy pouzivajte ochranné
okuliare.

=3

Vhodne saobleéte. Nepouzivajte volné kusy odevu alebo
Sperky, ktoré by mohli byt zachytené pohybujtcimi sa
castami. Poéas prac sa odporic¢a pouzivat ochranny
elektricky izolovany odev a tiez ochrannu protiSmykovu
obuv. V pripade dlhych vlasov je potrebné pouzivat
ochrannt pokryvku hlavy.

>

Osoby, ktoré nemaju skusenosti so zariadenim, by mali
byt pred jeho pouzivanim vhodne vyskolené.
- Zariadenie m6zu pouzivat deti, ak maju najmenej 8
rokov, a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami, alebo osoby bez
skusenosti alebo potrebnych znalosti, za predpokladu,
ze su pod dozorom, alebo ze im boli poskytnuté pokyny
ohladom bezpecného pouzitia zariadenia a ohladom
pochopenia suvisiacich nebezpecenstiev.

Deti sa nesmu so zariadenim hrat.

Cistenie a udrzbu zariadenia, ktoré ma vykonat uzivatel,

nesmu vykonavat deti bez dozoru.

- Nabijacku akumuldtorov pouzivajte len v interiéri
a uistite sa, Ze ju pouzivate v dostato¢ne vetranych
priestoroch: NEVYSTAVUJTE DAZDU ALEBO SNEHU.

- Pred zapojenim alebo odpojenim nabijacich kablov od
akumulatora odpojte napajaci kabel zo siete.

- Nepripajajte ani neodpdjajte klieste ku/od akumulatoru
pocas cinnosti nabijacky akumulatorov.

- V  ziadnom pripade nepouzivajte nabijacku
akumulatorov vo vnutri vozidla alebo v priestore
motora.

- Napajaci kabel nahradte iba originalnym kablom.

- Ked je napajaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny
vyrobcom alebo jeho servisnou sluzbou, alebo osobou s
podobnou kvalifikaciou, aby sa zabranilo akémukolvek
riziku.

- Nepouzivajte nabijacku akumuldtorov pre nabijanie
nenabijatelnych akumulatorov.

- Skontrolujte, ¢i napajacie napétie, ktoré je k dispozicii

odpoveda napitiu uvedenému na identifika¢nom stitku

nabijacky akumulatorov.

- Aby nedoslo k poskodeniu elektroniky vozidiel, prisne
dodrzujte varovania od vyrobcov vozidiel alebo
pouzitych akumulatorov.

- Sucast tejto nabijacky akumulatorov su komponenty,
ako napr. vypinace alebo relé, ktoré moézu vyvolat
vznik obluku alebo iskry; preto pri pouziti nabijacky
akumulatorov v autodielni alebo v podobnom
prostredi, ulozte nabijacku do miestnosti alebo do
obalu vhodného na tento ucel.

- Zasahy do vnutornych casti nabijacky akumulatorov v
ramci oprav alebo udrzby méze vykonat uz len skuseny
personal.

- UPOZORNENIE: POZOR, NEBEZPECENSTVO! PRED
VYKONANIM  AKEKOLVEK OPERACIE V RAMCI
JEDNODUCHEJ UDRZBY NABIJACKY AKUMULATOROV,
ODPOJTE NAPAJACI KABEL ZO SIETE!

- Nabijacka akumulatorov je chranena proti nepriamemu
dotyku zemniacim vodic¢om, v stlade s predpismi pre
zariadenia triedy I. Skontrolujte, ¢i je zasuvka vybavena
ochrannym uzemnenim.

- Modely, ktoré nim nie st vybavené, pripdjajte k zasuvke
zastrcky s vhodnou priadovou kapacitou, s hodnotou,
ktora nie je nizSia ako odpovedajiica hodnota poistky
uvedena na stitku.

i

- Zariadenie triedy A:

Tato nabijacka akumulatorov vyhovuje poziadavkam
technického standardu vyrobku, uréeného pre pouzitie
v priemyselnom prostredi a na profesionalne ucely. Nie
je zaistena elektromagneticka kompatibilita v domacich
budovach a v budovach priamo pripojenych k napajacej
sieti nizkeho napitia, ktora zasobuje budovy pre domace
pouzitie.

2. ZAKLADNY POPIS

Nabijacka akumuldtorov urcend pre nabijanie olovenych
akumuldtorov (WET, GEL, AGM, PbCa) a litiovych akumulatorov
pre motorové vozidld (benzinové aj dieselové) a elektrické
vozidla: pre automobily, motorové vozidla, motocykle, plavidla,
atd.

Umoznuje nabijat 12V a 24V akumulatory. Je vhodna aj pre
nabijacie akumulatory, v zavislosti od dostupného vystupného
napatia: 12Va 24 V.

3.INSTALACIA

3.1 UMIESTNENIE NABIJACKY

Umiestnite nabijacku akumulatorov tak, aby sa v priebehu
svojej ¢innosti nachddzala v stabilnej polohe a uistite sa, ze
ni¢ nebrani pristupu vzduchu prislusnymi otvormi a Ze je teda
zarucend dostato¢na ventilacia.

3.2 PRIPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

- Nabijatka akumuldtorov musi byt pripojena vyhradne
k napajaciemu systému s uzemnenym nulovym vodi¢om.

- Skontrolujte, ¢i napétie elektrickej siete zodpoveda
prevadzkovému  napétiu  nabijacky  akumulatorov,
uvedenému na identifika¢nom stitku.

- Napajacie vedenie bude musiet byt vybavené ochrannymi
systémami, ako napr. poistkami alebo automatickymi
vypina¢mi, schopnymi znasat maximalnu pridovu zataz
zariadenia.

- Pripojenie do elektrickej siete musi byt vykonané
prostrednictvom prislusného napajacieho kabla.

- Pripadné predlzovacie kable napajacieho kabla musia mat
vhodny prierez, ktory nesmie byt v Ziadnom pripade mensi
ako prierez napéjacieho kébla zariadenia.

- Vzdy plati povinnost uzemnit zariadenie prostrednictvom
Zltozeleného vodica napdjacieho kabla, oznaceného
stitkom (L), zatial ¢o zvysné dva vodice budu pripojené
k fazovému a k nulovému vodicu rozvodnej elektrickej siete.

4. CINNOST PRI NABIJANI

POZN.: Pred nabijanim sa presvedcte, ¢i kapacita
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akumulatora (Ah), ktory chcete nabijat, nie je nizsia ako
kapacita uvedena na identifikacnom Stitku nabijacky
akumulatorov (Cmin). Vykonajte jednotlivé tukony, pricom
striktne dodrzujte nizsie uvedeny postup.

4.1 PRIPRAVA AKUMULATORA

Ked je nabijany akumuldtor typu WET, postupujte nizsie

uvedenym spdsobom:

- Odmontujte zatky akumulatorov (ak su sucastou), aby sa
mohli uvolnit plyny vznikajuce pri nabijani. Skontrolujte, ¢i
hladina elektrolytu zakryva dosky akumulatora; v pripade,
Ze su odhalené, dolejte destilovanu vodu tak, aby zostali
ponorené 5 - 10 mm. .

UPOZORNENIE! VENUJTE TEJTO OPERACII

A MAXIMALNU POZORNOST, PRETOZE ELEKTROLYT

JETVORENY VYSOKO KOROZIVNOU KYSELINOU.

4.2 PRIPOJENIE NABIJACKY AKUMULATOROV/

AKUMULATORA

- Skontrolujte, ¢i je zastrcka napdjacieho kabla odpojena zo
zasuvky elektrickej siete.

- Pripojte nabijacie klieste cervenej farby ku kladnému
polu akumuldtora (symbol +). Ak sa symboly nezhoduju,
pamatajte, ze kladnd svorka je ta, ktora nie je pripojend
k podvozku vozidla.

- Pripojte nabijacie klieste ¢iernej farby k podvozku vozidla,
v dostatocnej vzdialenosti od akumulatora a od palivového
rozvodu.

POZNAMKA: Ak nie je akumulator nainstalovany v aute,
pripojte kabel priamo k zapornej svorke akumulatora
(symbol -).

4.3 SUCASNE NABIJANIE VIACERYCH AKUMULATOROV

V pripade, ked je potrebné nabit viacero akumulatorov

sucasne, mozete pouzit,sériové” alebo ,paralelné” zapojenie.
UPOZORNENIE: V obidvoch pripadoch musia byt
véetky akumulatory rovnakého typu: rovnaka
kapacita (Ah), rovnaky Startovaci prud za studena

(CCA) a rovnaké menovité napatie (V).

Sériové zapojenie

—

12V 12V

T

,Sériové” zapojenie vyzaduje, aby mali akumuldtory rovnaku
kapacitu (Ah) a aby sucet menovitych napati vsetkych
akumuldtorov odpovedal vystupnému napatiu nabijacky
akumulétorov.

Paralelné zapojenie

~ 12V

,Paralelné” zapojenie vyzaduje, aby mali akumulatory rovnaké
menovité napatie (Volt), odpovedajice vystupnému napatiu

nabijacky akumuldtorov, a aby bol stcet Ah v jej nabijacom
rozsahu.

4.4 UKONCENIE NABIJANIA

- Odpojte napdjanie nabfjacky akumulatorov odpojenim
zastrcky napajacieho kabla zo zasuvky elektrickej siete.

- Odpojte nabijacie klieste ¢iernej farby od podvozku vozidla
alebo zo zéporného pélu akumulétora (symbol -).

- Odpojte nabijacie klieste cervenej farby z kladného pélu
akumulatora (symbol +).

- Ulozte nabija¢ku akumulatorov na suché miesto.

- Uzatvorte c¢lanky akumulatora prislusnymi zatkami (ak su
sucastou).

5. PRAKTICKE RADY

- Vycistite zdpornd a kladnu svorku od moznych nanosov
oxidu, aby ste zaistili dobry kontakt kliesti.

- Ked je akumuldtor, ktory ma byt nabijany nabifjackou
akumulatorov, napevno vlozeny do vozidla, prestudujte si
tiez ndvod na pourzitie a/alebo uUdrzbu vozidla, konkrétne
Cast, ELEKTROINSTALACIA" alebo ,udrzba".
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FIGYELEM: AZ AKKUMULATORTOLTO HASZNALATA ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNALATI UTASITAST!

1. ALTALANOS HASZNALATI BIZTONSAGI ELOIRASOK

>

Keriilje az akkumulatorsavval valé érintkezést. Abban
az esetben, ha magdra froccsent a sav vagy azzal
érintkezésbe keriilt, akkor tiszta vizzel azonnal dblitse
le az érintett részt. Folytassa az oblitést addig, amig az
orvos meg nem érkezik.

>

Az akkumulator toltése alatt robbanégazok jonnek
létre, el kell keriilni lang és szikrak keletkezését. TILOS A
DOHANYZAS.

A toltés alatt allo akkumulatorokat jol szell6z6 helyen
kell elhelyezni.

@

- Ovja a szemét. Mindig viseljen védészemiiveget, amikor
savas 6lomakkumulatorokkal dolgozik.

=3

Az alkalomnak megfeleléen 61t6zk6djon. Ne viseljen bé
ruhdkat vagy ékszereket, amelyek a mozgé részek kozé
beszorulhatnak. A munkavégzés folyaman elektromosan
szigetelt védoruhazat vamint csuszasgatléo cipé
hasznalata javasolt. Hosszu hajzat esetén a hajat takaré
sapkat viseljen.

>

- A tapasztalatlan személyeket idejében, a késziilék
hasznalatba vétele elétt be kell tanitani.

- A késziiléket 8 évesnél nagyobb gyermekek és csokkent
fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességii, illetve
tapasztalattal és a szilkséges ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek feliigyelet mellett hasznalhatjak,
vagy azt kovetden, hogy a késziilék biztonsagos
hasznalatara vonatkozé utasitasokat megkaptak és az
azzal kapcsolatos veszélyeket megértették.

A gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

Afelhasznalé altal elvégezendo tisztitast és karbantartast

gyermekek felligyelet nélkiil nem hajthatjak végre.

- Az akkumulatortdlté kizarélag zart, jol szell6zé
helyiségben iizemeltetheté. A BERENDEZES ESONEK
VAGY HONAK NEM TEHETO KI.

- A toltoberendezés kabeleinek az akkumulatorhoz valé
csatlakoztatasa vagy az azzal mar létrejott csatlakozas
megszakitasa elott az aramellatasi kabel és a halézat
kozotti kapcsolatot meg kell szakitani.

- Ne hozzon létre csatlakozast a fogok és az akkumulator
kozott, valamint ne szakitsa meg a mar létrehozott ilyen
csatlakozast az akkumulatortolté lizemelésének ideje
alatt.

- Ne hasznalja az akkumulatortoltét személygépkocsi,
vagy a motorhazteto6 terén beliil.

- Az aramellatasi kabel csak
helyettesitheto.

- Ha a tapkabel sériilt, akkor azt a gyarténak vagy a
miiszaki szervizszolgalatanak vagy mindenesetre
hasonlé szakképesitéssel rendelkezé személynek kell
elvégeznie barmiféle kockazat megel6zése érdekében.

- Ne haszndlja az akkumulatortoltét nem toéltheté
akkumulatorok toltésére.

eredeti  kabellel

Aall NA+Ach

- Ellendrizni kell, hogy a r e allo ar asi
fesziiltség megfelel-e az akkumulatortolté adat-tablajan
feltiintetettnek.

- A jarmi elektronika megrongalédasanak elkeriilése
végett szigoruan tartsa be a jarmii vagy a felhasznalt
akkumulatorok gyartéi altal nyujtott utasitasokat.

- Ehhez az akkumulatortoltéh6z olyan alkatrészek
tartoznak, nevezetesen a megszakitok vagy a relé,
melyek ivek vagy szikrak létrejottét idézhetik el6 még
akkor is, ha lizemeltetése garazsban vagy ahhoz hasonlé
helyiségben torténik; az akkumulatortoltét a célnak
medfelel6 helyen vagy tartéban kell tarolni.

- Az akkumulatortolté belsejében javitasi, vagy
karbantartasi miiveleteket kizarélag szakérté személy
végezhet. ) L .

- FIGYELEM: AZ  AKKUMULATORTOLTO = BARMELY
EGYSZERU KARBANTARTASI MUVELETENEK
VEGREHAJTASA ELOTT MEG KELL SZAKITANI AZ
ARAMELLATAS| KABEL KAPCSOLATAT A HALOZATTAL,
MERT AZ VESZELYES LEHET!

- Az akkumulatortolté egy foldvezeték altal védett a
kozvetett érintkezésektdl, az I. osztalyu késziilékek
szamara eldirtaknak megfeleléen. Ellenérizze, hogy a
csatlakozon van biztonsagi foldeld 6sszekottetés.

- Azoknal a modelleknél, amelyek csatlakozédugéval
nincsenek ellatva, csatlakoztasson az adattablan
megjelolt biztositék értékének megfelelé és annal nem
kisebb terhelésii csatlakozédugokat.

X

- A osztalyi berendezés:

Ez az akkumuldtortolté megfelel azon miiszaki
termékszabvany kovetelményeinek, amely meghatéarozza
az ipari kornyezetben és a professzionalis célbél valo
felhaszndlast. Nem biztositott az elektromagneses
kompatibilitasnak valé megfelelése a lakdépiiletekben
és a haztartasi célu hasznalatra az épiileteket ellato,

kisfesziiltségli taphaléozathoz kozvetleniil csatlakoztatott
épiiletekben.

2. ALTALANOS LEIRAS

Akkumulatortolté, amely motoros jarmiveken (benzines és
dizel) és elektromos jarmuveken: autékon, gépjarmiveken,
motorkerékparokon, hajokon, stb. hasznédlatos (WET, GEL,
AGM, PbCa) olomakkumulatorok és litiumos akkumulatorok
feltoltéséhez javasolt.

12V-s és 24V-s akkumulatorok feltdltése lehetséges. A
rendelkezésre  &ll6  kimeneti fesziltség  flggvényében
ujratolthet6 akkumulatorok feltoltésére is alkalmas: 12V és 24V.

3. OSSZESZERELES

3.1 AZ AKKUMULATORTOLTO ELHELYEZESE

A m(ikodés folyaman stabilan helyezze el az akkumulatortoltét
és gy6z6djon meg arrdl, hogy nem zarta el a megfeleld
szell6zényildsokon keresztiil ataramlé levegd utjat, biztositva
ezéltal a kielégitd szell6zést.

3.2 CSATLAKOZTATAS AZ ELEKTROMOS HALOZATHOZ

- Az akkumulatortoltét kizérdlag egy foldelt, semleges
vezetékkel kell egy taprendszerbe csatlakoztatni.

- Ellendrizze, hogy az elektromos halozati fesziiltség megfelel-e
az akkumulatortolté adattablazataban feltiintetett, mikodési
feszultségnek.

- Atapvonalnak olyan védelmirendszerekkel kell rendelkeznie,
mint biztositékok vagy automata megszakitok, amelyek
alkalmasak a készilék maximalis aramfelvételének
elviseléséhez.

- Az elektromos halézathoz valé csatlakoztatast arra alkalmas
tapkabellel kell elvégezni.

- Azesetleges tapkabel-hosszabbitdk a készilék tapkabelének
megfelel6 és mindenesetre annal sohasem kisebb
keresztmetszettiek legyenek.

- Mindig kotelezé a készuléket a foldhoz csatlakoztatni
a tapkdbel sdrga-zold szinl vezetékének hasznélataval,
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amelyet a cimke (1) kilénboztet meg, mig a masik két

vezetéket az elektromos dramszolgaltaté halézat fazisaba és
semleges pdluséba kell bekdtni.

4.TOLTESI UZEMMOD

MEGJ.: A toltés megkezdése elétt ellenérizni kell, hogy a
feltoltendé akkumulator kapacitasa (Ah) nem kisebb az
akkumulatortolté adattablajan feltiintetettnél (Cmin).
Hajtsa végre az utasitasokat az alul feltiintetett sorrend
gondos betartasa mellett.

4.1 AKKUMULATOR ELOKESZITESE

Ha a feltéltend6é akkumulator WET tipusu, akkor az alabbiak

szerint jarjon el:

- Tavolitsa el az akkumuldtor dugdit (ha vannak), igy a toltés
folyaman képz6d6 gézok kidramolhatnak. Ellenérizze, hogy
az elektrolit szintje ellepje az akkumulator lemezeket; ha azok
nincsenek takarva, akkor éntsén be annyi desztillalt vizet,
hogy a lemezek 5 -10 mm-ig belemeriiljenek.

FIGYELEM! A LEGNAGYOBB OVATOSSAGGAL

A JARJON EL E MUVELET FOLYAMAN, MIVEL AZ

B\ ELEKTROLIT EGY NAGYMERTEKBEN KORROZIV

HATASU SAV.

4.2 AKKUMULATORTOLTO/AKKUMULATOR

CSATLAKOZTATASA

- Ellendrizze, hogy a tapkébel csatlakozédugdja ki legyen
huzva a halézati aljzatbol.

- Csatlakoztassa a piros szinli toltécsipeszt az akkumuldtor
pozitiv sarujahoz (+ jel). Ha a jelek nem kiilonboztethetok
meg, akkor emlékezzen arra, hogy a pozitiv saru az, amelyik
nincs csatlakoztatva a jarm( vézahoz.

- Csatlakoztassa a fekete szin(i toltScsipeszt a jarm( vazahoz,
az akkumulatortdl és az lizemanyagcsétél tavol.
MEGJEGYZES: ha az akkumulator nincs beszerelve
a jarmibe, akkor csatlakoztassa kozvetleniil az
akkumulator negativ sarujahoz (- jel).

4.3 TOBB AKKUMULATOR EGYIDEJU TOLTESE

Amennyiben egyidejlileg tobb akkumulétort kell télteni, akkor

lehet "soros" vagy "parhuzamos" bekotésekhez folyamodni.
FIGYELEM: Mindkét esetben mindegyik alkalmazott
akkumulatornak ugyanolyan tipustinak kell lennie:
ugyanolyan kapacitas (Ah), ugyanolyan hideg

inditéaram (CCA), és ugyanolyan névleges fesziiltség (Volt).

Soros

24V

T

A "soros" bekotés azt igényli, hogy az akkumulatorok
ugyanolyan kapacitassal rendelkezzenek (Ah) és minden
akkumulator névleges feszultségének 6sszege megfeleljen az
akkumulatortoltébdl kilépé fesziltségnek.

Parhuzamos

~ 12V

A "péarhuzamos" bekotés azt igényli, hogy az akkumuldtorok
ugyanazon névleges feszliltséggel rendelkezzenek (Volt), amely
megfelel az akkumulatortoltébdl kilépd fesziiltségnek és az Ah-k
Osszege az akkumulatortoltd toltési tartomanyaban legyen.

4.4 TOLTES VEGE

- Vegye le az dramot az akkumulatortoltérél tgy, hogy huzza
ki a tadpkabel csatlakozodugoéjat az elektromos halézat
csatlakozdaljzatabol.

- Csatlakoztassa ki a fekete szin( toltécsipeszt a jarmui vazabol
vagy az akkumuldtor negativ sarujabdl (- jel).

- Csatlakoztassa ki a piros szinti toltcsipeszt az akkumulétor
pozitiv sarujabdl (+ jel).

- Helyezze el az akkumulatortoltét egy széraz helyre.

- Zarja vissza az akkumulator celldit a megfelelé dugdkkal (ha
vannak).

. HASZNOS TANACSOK
Tisztitsa meg a pozitiv és negativ sarukat az esetleges
oxid-lerakodasoktdl, biztositva ily médon a csipeszek jo
érintkezését.
- Haaz akkumuldtor, amelyhez az akkumulatortéltét hasznalni
kivanja, tartésan be van szerelve a jarm(ibe, akkor olvassa el
a jarm( hasznalati és/vagy karbantartasi kézikényvében az
"ELEKTROMOS RENDSZER" vagy "KARBANTARTAS" cimszé
alatt leirtakat.
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ISPEJIMAS: PRIES NAUDOJANT AKUMULIATORIAUS
IKROVIKL}, ATIDZIAI PERSKAITYTI INSTRUKCIJY VADOVA!

1. BENDRIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI EKSPLOATAVIMUI

>

- Vengti kontakto su akumuliatoriaus ragstimi.
Apsitaskymo ar kitokio kontakto su ragstimi atveju,
nedelsiant praskalauti pazeista kano dalj 3Svariu
vandeniu. Testi skalavimus pakol atvyks medikas.

Hig

- lkrovimo metu baterijos iSskiria sprogstancias dujas,
vengti liepsnos ar k|b|rksaq susidarymo. NERUKYTI.
- lkrovinéti baterijas gerai védinamoje vietoje.

@

- Apsaugotiakis.Dirbantsusvinoragsties akumuliatoriais
visada naudotis apsauginiais akiniais.

=3

Dévéti tinkama apranga. Nedévéti placiy raby arba
papuosaly, kurie galéty jsipainioti j judancias detales.
Darbo metu patariama naudoti apsauginius elektriskai
izoliuotus drabuzius bei nuo slydimo apsaugancia
avalyne. llgy plauky atveju dévéti atitinkama galvos
apdangala.

>

naudodami

Patyrimo neturintys asmenys, pries
prietaisa, turi bati tinkamai apmokyti.
Vaikams nuo 8 mety amziaus ir asmenims su ribotais
fiziniais, jusliniais arba protiniais gebéjimais arba
asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, sj
irenginj leidziama naudoti tik priziarint kitam asmeniui
arba jei jie buvo apmokyti kaip saugiai naudotis
irenginiu ir supranta apie galimus pavojus.

Vaikams zaisti su jrenginiu draudziama.

Vaikams atlikti valymo ir naudotojui skirtus techninés

prieziiros darbus, jei nepriziari kitas asmuo,

draudziama.

- Naudoti baterijy jkroviklj tik uzdarose patalpose ir
isitikinti, kad jos yra gerai védinamos: NENAUDOTI
PRIETAISO LYJANT AR SNINGANT.

- Prie$ sujungiant ar atjungiant jkrovimo laidus nuo
baterijy, atjungti maitinimo laida is tinklo.

- Nejungti gnybty prie baterijos, baterijy jkrovimo metu.

- Jokiais badais nenaudoti baterijy jkroviklio automobilio
ar kapoto viduje.

- Pakeisti maitinimo laida tik originaliu laidu.

- Jei maitinimo kabelis yra pazeistas, gamintojas arba jo
igaliotas techninio aptarnavimo centras turi jj pakeisti
nauju, bet kokiu atveju Sj darba privalo atlikti tik
panasios kvalifikacijos asmuo, tokiu bidu bus iSvengta
bet kokios rizikos.

- Nenaudoti  baterijy
baterijoms.

- Patikrinti, ar disponuojama maitinimo jtampa atitinka
itampa, nurodyta baterijy jkroviklio duomeny lenteléje.

- Siekiant nepazeisti transporto priemoniy elektronikos,
kruop§Eial Ialkytls transporto priemonés arba

liatoriaus gamintojy nurodqu

- SIS bateruq !krowklls yra sudarytas iS daliy, tokiy

kaip jungikliai arba relés, galinciy uzdegti elektros

jkroviklio  nejkraunamoms

lankus arba jziebti zZieZirbas; todél, jei yra naudojams
techninése dirbtuvése ar panasioje aplinkoje, baterijy
ikroviklis turi bati laikomas tam tikslui pritaikytoje
patalpoje ar saugykloje.

- Bet kokia prieziira ar taisymas, vykdomi baterijy
jkroviklio viduje, turi bati atliekami tik specializuoto
personalo. B
DEMESIO: VISADA ISTRAUKTI MAITINIMO LAIDA
IS TINKLO PRIES VYKDANT BET KOKIUS, KAD IR
PAPRASCIAUSIUS, BATERUJY ]KROVIKLIO PRIEZIUROS
DARBUS, PAVOJINGA!

- Akumuliatoriaus jkroviklis yra apsaugotas nuo
netiesioginiy kontakty jzeminimo laidinininko pagalba,
laikantis reikalavimy | klasés jrangai. Patikrinti, ar lizde
yra numatytas apsauginis sujungimas su Zeme.

- Modeliuose, kuriuose tai néra numatyta, prijungti
atitinkamo galingumo (ne Zemesnio) kiStukus prie
lydziojo saugiklio, kurio verté yra nurodyta duomeny
lenteléje.

e

- Aklasés jranga:

Sis akumuliatoriy jkroviklis atitinka standartinius
techninius reikalavimus gaminiui, skirtam naudoti
pramoninéje aplinkoje profesionaliems tikslams. Néra
garantuojamas jo elektromagnetinis suderinamumas
gyvenamosiose patalpose ir pastatuose, kurie yra tiesiogiai

prijungti prie Zemos jtampos elektros tiekimo tinklo, skirto
buitiniam naudojimui.

2. BENDRAS APRASYMAS

Akumuliatoriy jkroviklis yra skirtas Svino (WET, GEL, AGM,
PbCa) ir licio akumuliatoriy, naudojamy variklinése (varomose
benzinu ir dyzeliu) ir elektrinése transporto priemonése
- automobiliuose, motocikluose, vandens transporto
priemonése ir t.t., jkrovimui.

Galima jkrauti 12V ir 24V akumuliatorius. Tinka ir pakartotinai
ikraunamy akumuliatoriy jkrovimui, atsizvelgiant j galima
iséjimo jtampa: 12V ir 24V.

3. |DIEGIMAS

3.1 AKUMULIATORIY |KROVIKLIO PASTATYMAS
Eksploatavimo metu akumuliatoriy jkroviklj pastatyti stabiliai
bei patikrinti, ar néra kli¢iy oro praéjimui pro specialias
veédinimo angas taip uztikrinant pakankama ventiliacija.

3.2 PRUUNGIMAS PRIE ELEKTROS TINKLO

- Akumuliatoriy jkroviklis turi bati prijungtas tik prie elektros
energijos tiekimo sistemos su neutraliu laidininku, prijungtu
prie Zemeés.

- Patikrinti, ar elektros tiekimo tinklo jtampa atitinka
akumuliatoriaus jkroviklio darbing jtampa, nurodyta
duomeny lenteléje.

- Elektros tiekimo linija turéty bati aprapinta saugos
sistemomis, tokiomis kaip lydieji saugikliai arba automatiniai
grandinés pertraukikliai, kuriy pakakty maksimaliai
jrenginio srovés absorbcijai.

- Prijungimas prie elektros tinklo turéty bati atliekamas
naudojant specialy maitinimo kabelj.

- Galimi maitinimo kabelio ilgintuvai turi bati tinkamo
skersmens, jis niekada negali bati mazesnis uz jrenginio
maitinimo kabelio skersmenj.

- Jrenginj visada privaloma prijungti prie Zemés tam
naudojant maitinimo kabelio geltonos-zalios spalvos
laidininka, pazymeta etikete (L), tuo tarpu kiti du laidininkai
turi bati prijungiami prie elektros energijos paskirstymo
tinklo fazés ir neutralaus laidininko.

4. DARBAS |JKROVIKLIO REZIME

SVARBU: Prie$ pradedant jkrovima, patikrinti, ar ketinamo
ijkrauti akumuliatoriaus talpa (Ah) néra mazesné uz verte,
nurodyta akumuliatoriy jkroviklio duomeny lenteléje
(Cmin). Atlikti sujungimus kruopsciai laikantis Zemiau
nurodytos tvarkos.
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4.1 AKUMULIATORIAUS PARUOSIMAS

Jei jkraunamas akumuliatorius yra WET tipo, atlikti Siuos

veiksmus:

- Nuimti akumuliatoriaus kamscius (jei yra), tokiu badu
jkrovimo metu susidariusios dujos galés iseiti. [sitikinti,
ar elektrolito lygis dengia akumuliatoriaus plokstes; jei
taip néra, papildyti distiliuoto vandens tiek, kad jos bty
apsemtos 5 - 10 mm. X

DEMESIO! ATKREIPTI YPATINGA DEMES] ATLIEKANT

A SIA OPERACIJA, NES ELEKTROLITAS YRA ITIN

KOROZINE RUGSTIS.

4.2  SUJUNGIMAS

AKUMULIATORIUS

- Patikrinti, ar maitinimo kabelio kistukas yra istrauktas i$
elektros tinklo lizdo.

- Prijungti raudonos spalvos jkrovimo gnybta prie teigiamo
akumuliatoriaus  gnybto (simbolis +). Jei simboliy
nejmanoma atpazinti, atsiminti, kad teigiamas gnybtas yra
tas, kuris néra prijungtas prie automobilio vaziuoklés.

- Prijungti juodos spalvos jkrovimo gnybta prie transporto
priemonés vaziuoklés, toliau nuo akumuliatoriaus ir nuo
degaly tiekimo sistemos.

PASTABA: jei akumuliatorius néra jmontuotas
transporto priemonéje, prisijungti tiesiogiai prie
neigiamo akumuliatoriaus gnybto (simbolis -).

AKUMULIATORIY IKROVIKLIS/

4.3 VIENALAIKIS KELETO AKUMULIATORIY [KROVIMAS
Esant reikalui jkrauti keletg akumuliatoriy tuo paciu metu, juos
galima sujungti nuosekliai arba lygiagreciai.
DEMESIO: Abiem atvejais visi naudojami
akumuliatoriai turi bati to paties tipo: vienodos
talpos (Ah), tokios pat Saltojo paleidimo srovés
(CCA) ir tokios pacios vardinés jtampos (Volt).

Nuoseklusis jungimas

]
24V

T

12V 12V

Nuosekliajam sujungimui reikia, kad visi akumuliatoriai baty
tokios pat talpos (Ah) ir kad visy akumuliatoriy vardiniy jtampy
suma atitikty akumuliatoriy jkroviklio i$éjimo jtampa.

Lygiagretusis jungimas

~ 12V

Lygiagre¢iam sujungimui reikia, kad visi akumuliatoriai turéty
tokia pat vardine jtampg (Volt), kuri atitikty akumuliatoriy
ikroviklio i$éjimo jtampa ir kad Ah suma islikty akumuliatoriy
ikroviklio diapazono ribose.

4.4 ]KROVIMO PABAIGA
- Atjungti akumuliatoriy jkroviklio maitinimg istraukiant

maitinimo kabelio kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

- Atjungti juodos spalvos jkrovimo gnybtg nuo transporto
priemonés vaziuoklés arba nuo neigiamo akumuliatoriaus
gnybto (simbolis -).

- Atjungti raudonos spalvos jkrovimo gnybta nuo teigiamo
akumuliatoriaus gnybto (simbolis +).

- Padéti akumuliatoriy jkroviklj j sausa vieta.

- Uzdengti akumuliatoriaus elementus specialiais kams3ciais
(jeiyra).

5. NAUDINGI PATARIMAI

- Nuvalyti galimas oksidacijos apnasas nuo teigiamo
ir neigiamo gnybto, tokiu buddu bus uztikrintas
nepriekaistingas gnybty kontaktas.

- Jei akumuliatorius, kurio jkrovimui norima naudoti
$j jkroviklj yra stacionariai jmontuotas transporto
priemonéje, perzilréti ir transporto priemonés instrukcijy
ir (arba) techninés priezitros vadovo skyriy ,ELEKTROS
INSTALIACIJA” arba , TECHNINE PRIEZIURA".
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TAHELEPANU: ENNE AKULAADUA KASUTAMIST LUGEGE
JUHISED HOOLIKALT LABI!

1. ULDISED HOIATUSED KASUTAMISEKS

>

Véltige kokkupuudet akus oleva happega. Juhul kui
hapet akust vélja pritsib voi kui kasutaja sellega kokku
puutub, tuleb happega saastunud kohta viivitamatult
puhta veega loputada. Loputamist tuleb jitkata arsti
saabumiseni.

>

- Laadimise ajal akud eraldavad plahvatusohtlike gaase,
véltige leekide ja sademete teket. ARGE SUITSETAGE.
- Asetage laetavad akud hésti ventileeritud ruumi.

@

- Kaitske silmi. Kandke plii-hape akumulaatoritega
tootamisel alati kaitseprille.

=3

Kandke sobilikke tooriideid. Arge kandke laiu réivaid
ega ehteid, mis voivad seadme liikuvate osade
kiilge kinni jadda. Too kestel on soovitatav kanda
elektriisolatsiooniga kaitseriietust ja libisemisvastase
tallaga jalanousid. Pikad juuksed tuleb sobiliku miitsi
alla kokku panna.

>

Vastavat kogemust mitteomavaid isikuid tuleb enne
seadme kasutamist selle suhtes instrueerida.
Seadet tohivad kasutada iile 8 aastased lapsed
ja viikeste fiilisiliste, sensoriaalsete voi vaimsete
puuetega inimesed, samuti kogemusteta ja vajalike
teadmisteta inimesed, jarelvalve all voi peale seadme
ohutut kasutamist ja sellest tulenevaid riske puudutava
véljadppe saamist.

Lastel on keelatud seadmega méngida.

Puhastus ja hooldus peavad olema libi viidud kasutaja

poolt, kuid mitte laste poolt ilma jarelvalveta.

Kasutage akulaadijatainultsiseruumides jakindlustage,

et tootate histi ventileeritud keskkonnas: ARGE JATKE

LUME VOI VIHMA KATTE.

- Enne aku laadimiskaablite iihendamist vé6i lahutamist,
eemaldage voolujuhe vooluvérgust.

- Arge iihendage ega lahutage klemme akuga akulaadija
téotamise ajal.

- Arge kasutage mitte
autokabiinis voi -kapotis.

- Vahetage voolujuhe vilja ainult originaaljuhtmega.

- Mis tahes riski véltimiseks tuleb toitekaabel, juhul, kui
see on kahjutada saanud valmistaja voi tema tehnilise
abi teenuse poolt, igal juhul vastava ettevalmistuse
saanud isiku poolt, vdlja vahetada.

- Arge kasutage akulaadijat mitte laaditavate akude
laadimiseks.

- Kontrollige, et kasutuses olev voolupinge vastab
akulaadija andmeplaadil ndidatud andmetele.

- Et soéidukite elektroonikaseadmeid mitte kahjustada,
tuleb hoolikalt jirgida séidukite v6i kasutatavate akude
valmistaja poolseid néudeid.

- Akulaadija sisaldab osasid, nagu liilitid véi relee, mis

voivad esile kutsuda pritsmeid véi sademeid. Juhul,

mingil juhul akulaadijat

kui kasutate seadet garaazis voi sarnases keskkonnas,
seadke akulaadija eesmirgiks sobivasse ruumi voi
kaitsesse.

- Akulaadija sisemuses tohib teostada parandus ja
hooldus tdid ainult vastava kvalifikatsiooniga personal.

- TAHELEPANU: ENNE AKULAADIJA MISTAHES VIISIL
HOOLDAMIST LAHUTAGE SEE TOITEALLIKAST. OHT!

- Akulaadija on kaudsete kontaktid eest kaitstud
maanduskaabliga, nagu maaratud | klassi aparaatidele.
Kontrollige, et pesa on kaitsemaandatud.

- Mudelitel, millistel see puudub, iihendage juurde
sobivad pistikud, mille koormus ei ole vidiksem
sulavkaitsete andmeplaadil dra toodust vaartusest.

- Aklassi seadmed:

See akulaadua on vastavuses toote tehnilistele
tandar" 0 , kasutami professi Isel

argil industri keskk Pole tagatud
vastavus  elektromagnetilise iihilduvuse nouetele

olmehoonetes ja neis hoonetes, mis on otseselt iihendatud
majapidamishooneid varustava madalpinge toitevérguga.

2. ULDINE KIRJELDUS

Akulaadija on ette ndhtud mootorséidukites (bensiin ja diisel)
ja elektrisdidukites: autod, mootorsdidukid, veeséidukid jne,
kasutatavate pliilakude (WET, GEL, AGM, PbCa) ja liitiumakude
laadimiseks.

12V ja 24V akusid on véimalik laadida. Samuti on see ette
nahtud laaditavate akude laadimiseks vastavalt olemasolevale
véljundpingele: 12V ja 24V.

3. PAIGALDUS

3.1 AKULAADIJA PAIGUTUS

Funktsioneerimise ajal asetage akulaadija stabiilselt paigale
ja veenduge, et poleks takistatud éhuvahetus ldbi vastavate
avade, tagamaks sel moel piisava ventilatsiooni.

3.2 UHENDAMINE ELEKTRIVORGUGA

- Akulaadija peab olema iihendatud tiksnes maandatud
neutraalse juhiga toitestisteemiga.

- Kontrollige, et elektrivdrgupinge vastaks andmeplaadil dra
toodud akulaadija todpingele.

- Toiteliin peab olema varustatud kaitseststeemidega nagu
sulavkaitsed voi automaatliilitid, mis suudavad taluda
seadme poolset maksimaalset neeldumist.

- Uhendamine elektrivorguga tuleb sooritada vastava
toitekaabli abil.

- Voimalikud toitekaabli pikendused peavad omama sobivat
sektsiooni, mis ei tohi igal juhul olla vdiksem seadme
toitekaabli omast.

- Alati on nbéutav seadme Uhendamine maandusega,
kasutades kollast-rohelist varvi toitekaablit, mida eristab
etikett (L), samal ajal, kui lejaganud kaks juhet Ghendatakse
elektri jaotusvorgu faasi ja neutraaliga.

4. FUNKTSIONEERIMINE LAADIMISE AJAL

NB: Enne, kui laadimist jatkate, veenduge, et selle aku
maht (Ah), mida kavatsetakse laadida poleks vdiksem
akulaadija andmeplaadil dra toodust (Cmin). Jargige
hoolikalt instruktsioone allpool dra toodud jarjekorras.

4.1 AKU ETTEVALMISTAMINE

Kui laadimist vajav aku on WET tilipi, toimige jargmiselt:

- Eemaldage akudelt korgid (kui on), nii et laadimise
kaigus tekitatavad gaasid paaseksid vélja. Kontrollige, et
elektrollitidi tase kataks akuplaate; juhul, kui see nii pole,
lisage destilleeritud vett, kuni plaadid on 5-10 mm sellega
kaetud.

TAHELEPANU! NIMETATUD OPERATSIOONI AJAL

A TULEB OLLA ERITI HOOLIKAS, SEST ELEKTROLUUT

ON AARMISELT SOOBIV.
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4.2 AKULAADIJA/AKU UHENDAMINE

- Veenduge, et toitekaabli pistik oleks Uhendatud vérgu
pistikupessa.

- Uhendage punast vérvi laadimisklamber aku positiivse
klemmiga (simbol +). Kui stimbolid ei eristu, siis tuleb
meeles pidada, et positiivne klemm on see, mis ei ole
soiduki kerega Gihendatud.

- Uhendage musta vérvi laadimisklamber séiduki kerega,
eemale akust ja kiitusejuhist.

MARKUS: kui aku pole séidukisse paigaldatud,
iihendage otse aku negatiivse klemmiga (siimbol -).

4.3 MITME AKU UHEAEGNE LAADIMINE

Kui tekib vajadus laadida samaaegselt mitut akut, siis on

voimalik kasutada jarjestikuseid voi paralleelihendusi.
TAHELEPANU: Mélemal juhul peavad kéik
kasutatavad akud olema iihte tiiiipi: sama voimsus
(Ah), sama vool kiilmalt kdivitamisel (CCA), ja

omama sama nominaalpinget (Volt).

Jarjestikune

—

24\/ C12v]  [12v]]
T

"Jarjestikku" ihendamine néuab, et akudel oleks sama véimsus
(Ah), ja et koikide nominaalpingete summa vastaks akulaadijast
véljuvale pingele.

Paralleelne

~ 12V

"Paralleelne” (ihendamine nduab, et akudel oleks sama
nominaalpinge (Volt), mis vastab akulaadija valjundpingele, ja
et Ah-de summa jadks akulaadija laadimisgammasse.

4.4 LAADIMISE LOPP

- Eemaldage akulaadijalt toide,vottes toitejuhtme pistiku
elektrivorgu pistikupesast vilja.

- Votke musta varvi laadimisklamber soiduki kere kiiljest voi
aku negatiivse klemmi kiiljest lahti (siimbol -).

- Uhendage aku positiivse klemmi (siimbol +) kiiljest lahti
punast varvi laadimisklamber.

- Asetage akulaadija kuiva kohta.

- Sulgege akuelemendid vastavate korkidega (kui on).

5. KASULIKUD SOOVITUSED

- Puhastage positiivset ja negatiivset klemmi véimalikust
oksuidatsioonist, et tagada hea klambrite kokkupuute.

- Juhul, kui aku, mille puhul kavatsetakse nimetatud
akulaadijat kasutada asetseb pusivalt soiduki sees, siis
konsulteerige kasutus- ja/vdi hooldusjuhendi  rubriiki
"ELEKTRISUSTEEM" v6i "HOOLDUS".
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UZMANIBU: PIRMS = AKUMULATORU LADETAJA
IZMANTOSANAS UZMANIGI IZLASIET ROKASGRAMATU!

1. VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI LIETOSANAS LAIKA

>

Izvairieties no nonaksanas saskaré ar akumulatora
skabi. Gadijuma, ja uz juasu adas noklist skabe vai ja
jus nonakat saskaré ar skabi, nekavéjoties noskalojiet
iesaistito kermena dalu ar tiru adeni. Turpiniet skalot,
lidz ierodas arsts.

&

- Uzladésanas laika akumulatori izlaiz spradziennedrosas
gazes, novérsiet liesmas un dzirkstelu veidosanos.
NESMEKET

- Nowetopet ladéjamus akumulatorus vedinamaja vieta.

@

- Aizsargajiet acis. Stradajot ar svina akumulatoriem ar
skabi vienmér valkajiet aizsargbrilles.

=3

Gérbieties atbilstosa veida. Nevelciet platu apgérbu vai
rotaslietas, kuras var iepities kustigajas dalas. Darba
laika tiek rekomendeéts lietot aizsargtérpus ar elektrisko
izolaciju, ka ari zabakus ar neslidosu zoli. Gadijuma, ja
jums ir gari mati, velciet galvassegu.

>

kvalificétam

Pirms ierices lietosanas nepietiekosi
personam jaiziet instruktaza.
So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu vecuma,
ka ari personas ar ierobezotam fiziskam, jutekliskam vai
garigam spéjam un personas, kuram trakst pieredzes
un/vai zinasanu, ja vinus uzrauga cita persona vai, ja
vini ir instruéti par ierices drosu izmantosanu un par
riskiem, kas ar to saistiti.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt tirisanas vai

paredzétas tehniskas apkopes operacijas.

Lietojiet akumulatoru ladétaju tikai iekstelpas un

parbaudiet, vai tas ir labi vedinamas. NETURIET ZEM

LIETUS VAI SNIEGA.

- Pirms akumulatora ladétaja vadu pieslégsanas vai
atsléegsanas no akumulatora atslédziet barosanas vadu
no tikla.

- Akumulatoru ladétaja darbibas laika nesavienojiet
spailes ar akumulatoru un neatvienojiet tas.

- Nekada gadijuma nelietojiet akumulatoru ladétaju
automobila vai parsega ieksa.

- Nomainiet barosanas vadu tikai pret originalo vadu.

- Jabarosanas vads ir bojats, ta nomaina jauztic raZzotaja
vai servisa centra specialistam vai personai ar lidzigu
kvalifikaciju, lai izvairitos no jebkadiem riskiem.

- Nelietojiet akumulatoru ladétaju, lai uzladétu baterijas,
kuras nav paredzétas atkartotai uzladésanai.

- Parbaudiet, vai Sais baros spriegums atbilst
akumulatoru ladétaja tehniskaja aplieciba noraditajam
spriegumam.

- Lai nesabojatu transportlidzekla elektroniku, rapigi
ievérojiet transportlidzekla un akumulatoru raZotaja
sniegtos noradijumus.

- Dazas $iakumulatora ladétaja dalas, pieméram, parslégi

vai releji, var veidot elektriskos lokus vai dzirksteles,
tapéc ja ierici izmanto autodarbnica vai lidziga vieta,
akumulatoru ladétajs ir janovieto tas izmantosanas
mérkim atbilstosaja vieta vai attiecigaja futrali.

- Akumulatoru ladétaja iekSpuses remontu vai tehnisko
apkopi drikst veikt tikai pieredzéjusais personals.

- UZMANIBU: PIRMS _ JEBKURAS  AKUMULATORU
LADETAJA  VIENKARSAS  TEHNISKAS  APKOPES
OPERACIJAS  VEIKSANAS  OBLIGATI  IZSLEDZIET

BAROSANAS VADU NO TIKLA!

- Atbilstosi | klases aparatirai izvirzamajam prasibam,
no netieSajiem kontaktiem akumulatoru ladétajs ir
aizsargats ar zeméjuma vada palidzibu. Parbaudiet, vai
rozete ir aprikota ar iezemésanas aizsargsavienojumu.

- Modelos, kas ar to nav aprikoti, pievienojiet
kontaktdaksu ar piemérotu nominalu, kas nav mazaks
par drosinataja vértibu, kas noradita tehnisko datu
plaksnite.

X

- AKklases ierice:

Sis akumulatoru ladétajs atbilst tehniska standarta

prasibém, kas attiecas uz rapnieciskaja vidé un
alajai lietosanai paredzétajiem izstradajumiem.

Nav nodrosinata elektromagnetlska saderiba dzivojamajas

majas, ka ari ékas, kuras ir pa tieSo savienotas ar sadzives

zemsprieguma elektrotiklu.

2. VISPARIGS APRAKSTS

Sis akumulatoru ladétajs ir paredzéts svina (WET, GEL,
AGM, PbCa) un litija akumulatoru ladésanai, kurus izmanto
motorizétajos transportlidzeklos (ar benzina vai dizela dzingju)
un elektriskajos transportlidzeklos: automasinas, automobilos,
motociklos, laivas u.c.

Var uzladét 12V vai 24V akumulatorus. lerice ir paredzéta ari
akumulatoru uzladésanai atbilstosi to izejas spriegumam: 12V
un 24V.

3. UZSTADISANA

3.1 AKUMULATORU LADETAJA IZVIETOJUMS

Darba laika uzstadiet akumulatoru ladétaju stabila stavokli un
parliecinieties, ka nav traucéta gaisa plisma caur specialam
atverém, lai nodrosinatu piemérotu ventilaciju.

3.2 PIEVIENOSANA PIE ELEKTRIBAS TIKLA

- Akumulatoru ladétaju drikst pieslégt tikai pie tadas
barosanas sistémas, kurai neitralais vads ir iezeméts.

- Parbaudiet, vai elektrotikla spriegums atbilst akumulatoru
ladétaja darba spriegumam, kas noradits tehnisko datu
plaksnitée.

- Barosanas linijai jabat aprikotai ar aizsargsistémam, tadam
ka drosinataji vai automatiskie slédzi, kas ir pietiekosi
jaudigi, lai izturétu ierices maksimalo patéréjamo stravu.

- lerice jasavieno ar elektrotiklu, izmantojot piemérotu
barosanas vadu.

- Ja tiek izmantoti barosanas vada pagarinataji, to
Skérsgriezumam jabat piemérotam un nekada gadijuma ne
mazakam par ierices barosanas vada skérsgriezumu.

- lericei visu laiku jabut iezemétai, izmantojot dzelteni-zalo
baro3anas kabela vadu, kas apziméts ar etiketi (L), paréjos
divus vadus savieno ar elektribas tikla fazi un neitrali.

4.1ZMANTOSANA UZLADESANAS REZIMA

IEVEROJIET: Pirms uzladésanas parbaudiet, vai uzladéjama
akumulatora kapacitate (Ah) nav mazaka par vértibu, kas
noradita akumulatoru ladétaja tehnisko datu plaksnité
(Cmin). Izpildiet noradijumus, rapigi ievérojot zemak
izklastito kartibu.

4.1 AKUMULATORA SAGATAVOSANA

Jair jauzladé WET tipa akumulators, rikojieties sadi:

- Nonemiet akumulatora vacinus (ja tie ir), lai gazes, kas
veidojas uzladésanas laika, varétu iziet ara. Parbaudiet, vai
elektrolits parklaj akumulatora plaksnes; ja tas ir atklatas,
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pievienojiet destileto Gdeni lidz plaksnes ir iegremdétas -
5-10 mm dzijuma.

UZMANIBU! ESIET IPASIUZMANIGS SIS OPERACIJAS
VEIKSANAS LAIKA, JO ELEKTROLITS IR LOTI
KODIGA SKABE. -

4.2 AKUMULATORU LADETAJA PIEVIENOSANA -

Parbaudiet, vai barosanas vada spraudnis ir atvienots no
elektrotikla rozetes.

Savienojiet sarkano uzladésanas spaili ar akumulatora
pozitivo kontaktu (simbols +). Ja simboli ir slikti redzami,
atgadinam, ka pozitiva spaile ir ta, kura nav savienota ar
transportlidzekla sasiju.

Savienojiet melno uzladésanas spaili ar transportlidzekla
dasiju, talu no akumulatora un no degvielas caurules.
PIEZIME: ja akumulators nav uzstadits transportlidzekli,
savienojiet pa tieSo ar akumulatora negativo kontaktu
(simbols -).

4.3 VAIRAKU AKUMULATORU VIENLAICIGA UZLADESANA
Ja ir nepieciesams vienlaikus uzladét vairakus akumulatorus,
var izmantot “secigo” vai “paralélo” savienojumu.

UZMANIBU: Abos gadijumos visiem pieslégtajiem

Aakumulatoriem jabat viena tipa: tiem jabut
vienadai kapacitatei (Ah), auksta dzinéja

iedarbinasanas stravai (CCA) un nomi n sprieg n
(V).
Secigi
—
24\/ F12v] 12V

T

“Secigai” savienosanai ir nepiecieSsams, lai akumulatoriem batu
vienada kapacitate (Ah) un, lai visu akumulatoru nominalo

spriegumu summa atbilstu akumulatoru

ladétaja izejas

spriegumam.

Paraléli

~ 12V

“Paralélai” savienosanai ir nepiecieSams, lai akumulatoriem
batu vienads nominalais spriegums (voltos), kas atbilst
akumulatoru ladétaja izejas spriegumam, un, lai Ah kapacitates
vértibu summa ieklautos akumulatoru ladétaja uzladésanas
diapazona.

4.4 UZLADESANAS PABEIGSANA

Izslédziet akumulatoru ladétaju, atvienojot barosanas vada
kontaktdaksu no elektrotikla kontaktrozetes.

Atvienojiet melno uzladésanas spaili no masinas Sasijas vai
no akumulatora negativa kontakta (simbols -).

Atvienojiet sarkano uzladésanas spaili no akumulatora
pozitiva kontakta (simbols +).

Novietojiet akumulatoru ladétaju sausa vieta.
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Aizveriet akumulatora elementus ar atbilstoSiem vaciniem
(ja tie ir).

5. NODERIGI PADOMI

Notiriet negativo un pozitivo kontaktu, lai uz tiem nebatu
oksida un lai nodrosinatu labu kontaktu ar spailém.

Ja akumulatoru, kuru ir paredzéts uzladét ar So akumulatoru
ladétaju, nevar iznemt no transportlidzekla, skatiet ari
transportlidzekla ekspluatacijas un/vai tehniskas apkopes
rokasgramatas nodalas “ELEKTROIEKARTA” vai “TEHNISKA
APKOPE".
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BHUMAHWE: nNPEAUW OA  U3NONBATE  3APAQHOTO

YCTPOWCTBO, MPOYETETE BHUMATE/IHO PbKOBOJCTBOTO C
NHCTPYKLUA!

1. OBLLA BE3OMACHOCT MPU YNOTPEBA

>

- W36arBaiiTe KOHTaKT C KUCeNMHaTa Ha aKymynatopa. B
cnyvaii Ha U3NpPbCKBaHe MM Ha KOHTAKT ¢ KNCeNWHaTa, ia ce
n3mmne He3ab6aBHO CbOTBETHATa YacT ¢ YncTa Boaa. MueHeto
CBOAja AAa NPOAb/KaBa 10 UABAHETO Ha NleKap.

>

Mpn 3apexpaHe, akymynatopute OTAENAT eKCMIO3MBHU
rasoBe, BHUMaBaiiTe ja He ce ob6pa3yBaT UCKpN WM fa ce
Bb3nnameHar. HE MYLUETE.
MoctaBete akymynatopure,
NpoBeTPNBO MACTO.

KOUTO Cce 3apexpatr Ha

@

- [Ha ce npepnassat ounte. [la ce HOCAT BMHarn npeanasHn
o4yunna, Korato ce pa6o‘m C OJIOBHU aKyMynaTopu C KucenvHa.

=3

Hocete nopxopsuo o6nekno. He HoceTe WMpoKu gpexu unn
61KyTa, KOUTO MOFaT fja Ce OMOTAAT B ABMKeLM ce yacTu. Mo
Bpeme Ha pa6oTa ce npenopb4Ba ynotpe6ara Ha npenasHo
06neKno, enekTpuUyecku N30NNPaHo, KaKTo M o6yBKM, ¢
NOKpMTNE NPOTUB MOAXNb3BaHe. B cnyyam Ha Abnra Koca,
KocaTa Aa ce npnbupa B wanka.

>

Heonuthute nuua TpsA6Ba fAa nonyyaT CbOTBETHOTO

obyueHune npean fa N3NoN3Bar anapara.

- AnapaTbT MoXe fAa 6bje U3nonsBaH OT fela Ha Bb3pacT

Haj 8 roANHN 1 1ML C HamaneHn GU3NYeCKN, CEH3OPHU NN

YMCTBeHM cnocobHocTh, unm 6e3 6x04 Te

cTUra fa ca nop HabniofieHWe MAM clef Kato CbluTe ca

NONYYMnM NHCTPYKLMK, CBbp3aHm ¢ 6e3onacHata ynotpeba

Ha anaparta 1 ca pas6panu onacHoCTUTe, NPOU3TUYALLY OT

ynorpe6ara.

[euara He TpAGBa fa UrpanT c anapara.

MounctBaHeTo M noaApbkKKaTa, Kouto TpsA6Ba pAa ce

MU3BbPLUBAT OT NOTPe6uTens, He TPAGBa Aa ce N3BbLPLIBAT OT

Aeua 6e3 HabntogeHue.

- 3apApHUTe YCTPOICTBa Aa Ce M3NON3BaT NMpeAn BCUYKO B
Ao6pe npoBeTpeHn nomewenna: A HE CE OCTABAT AA
PABOTAT ANPEKTHO NOA AbXAA UMW CHETA.

- WsBapete 3axpaHBawua Kaben oT MpexaTta, npean Aa
CBbpKeTe MAN MaxHeTe Kabenute 3a 3apexpaHe Ha
aKymynatopa.

- He cBbp3BaiiTe, HUTO MaxaiiTe WUNKITE OT aKymynaTopa
npu pa6oreLo 3apAAHO YCTPOIICTBO.

- Hukora He wu3nonsBanTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO Ha
aKymynaTtopa BbB BLTPEWIHOCTTa Ha aBTomMo6una wim B
6araxHuka.

- Mpun cmaHa Ha (s
eAVHCTBEHO C OpuUrnHaneH Kaben.

- AKo 3axpaHBawWMAT Kaben e noBpepeH, To Toil TpA6Ba fAa
6bae nop oT np AUTENA UAN OT HEroB CcepBuM3
3a T Ko o6cny unn ot nuue ¢ nopobHa
KBanudmnKaumsa, Taka ye Aa ce nsberHar BCAKaKBU prCKoBe.

- He nsnonsBaiite 3apAAHOTO YCTPOIICTBO, 3a 3apeXAaHe Ha
aKymynaTopu, KOUTO He ce 3apexpar.

- Tposepete, pann saxp TO p Ha

Kaben, ite ro

paboTHOTO MACTO, OTrOBaps Ha HaNpPeXXeHNeTo, NOCOYEHO Ha
Ta6Genarta c TeXHUYECKMN laHHU BbPXY 3apAAHOTO YCTPONCTBO.

- 3a pa He noBpepuTe eneKTpPOHWKaTa Ha aBToMoGunuMTe,
cnasBaiiTe CTPUKTHO NpeAynpeXxAeHnATa, NpeaocTaBeHn oT
npousBoAUTeNUTe Ha aBTOMOGUIN UNK Ha aKymynaTopuTe,
KONTO n3nonseare.

- ToBa 3apAAHO YCTPOICTBO 3a aKyMynaTopy BKNIOYBa TaKuBa
4acTU KaTo NpeBKAOYBaTeNn U penerta, KOUTO MoraT fa
npeAnsBuKaT nosBaTa Ha Abra WAM MCKpW;3aToBa, ako
nsnonssare 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B rapax wam apyro
nofo6HO noMmelieHNe, NoOCTaBeTe ro Ha MOAXOAAWO 3a
CbXpaHEHNETo My, MACTO.

- Onepauyun, cBbp3aHKM C nonpaBka WIN NOAAPBKKA BbB
BbTpellHaTa YacT Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, TpA6GBa Aa
6bAaT M3BBP camo ot $ununpaH nepcoHan.

- BHUMAHUE: W3BAXAAWUTE BUWHATUA 3AXPAHBALLUA
KABEN OT MPEXATA, NPEAN OA U3BBPLUUTE, KAKBATO
W OA E OMEPALMA NO NOAAPBXKATA HA 3APAQHOTO
YCTPOUCTBO, B TMPOTUBEH CJNYYAU CbLLUECTBYBA
OMACHOCT!

- 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO € 3alUTEHO OT ANPEKTHU KOHTaKTH
ypes 3a W npc KaKTo e MnpeAnncaHo 3a
anapatm ot knac |. MpoBepeTe, fany KOHTaKTBT e cHabaeH
CbC 3alYUTHO 3a3eMABaHe.

- B mopenuTe, KOMTO NUNCBaT, CBbPXKeTe LWencen ¢ NoAXoAAL
KanayuTeT, KOWTO He € MO-ManbK OT CTOMHOCTTa Ha
npepgnasuTens, nocoyeH Tabenara ¢ faHHU.

s

- Anaparypa ot Knac A:

ToBa 3apAAHO YCTPOIICTBO YAOBNETBOPABA M3NCKBaHWATa
Ha TeXHMYeCKUA CTaHAApT 3a NpoAyKTa npu ynotpe6a B
NHAYCTpnanHa cpepa n 3a npodecuoHanHn uenn. He ce
rapaHTMpa eNneKTpoMarHUTHaTa CbBMECTUMOCT B KWINLHK
Crpaju 1 B Te31, KOMTO Ca CBbP3aHN ANPEKTHO CbC 3aXpaHBalla

MpeXa € HNCKO HanpeXeHne, KOATO 3aXpaHBa MKUMLHUTE
crpagm.

2. OBLLO OMUCAHUE

3apAfHO YCTPOIACTBO, NpeAHa3HauyeHo 3a 3apexfaHe Ha ONoBHW
(WET, GEL, AGM, PbCa) 1 Ha nuTreBU akymynaTopu, 13ron3saHn npu
MOTOPHU MPEBO3HW CPeAcTBa (BeH3WH W Au3en) U enekTpuyeckn
NPeBO3HK CPeACTBa: aBTOMOBMN, MOTOPHW MPEBO3HW CPEeACTBa,
MOTOLMKNETH, NOAKN 1 T.H.

Morat fia ce 3apexpaart akymynatopw ot 12V v 24V. lpenopbysa ce 1
3a 3apexAaHeTo Ha akyMynaTopw, KOUTO Ce 3apex/aT B 3aBUCUMOCT
OT HANIMYHOTO U3XOAHO HanpexeHue: 12V n 24V.

3. UHCTAJIUPAHE

3.1 MECTOMOJIOXEHUE HA 3APAAHOTO YCTPONCTBO

Mo Bpeme Ha $yHKLMOHMPAHETO, NOCTABETE 3apARHOTO YCTPONCTBO
B CTaBUIHO MONOXKEHME KaTo Ce YBEPUTE, Ye He e Bb3MPensTcTBaHo
NpemMrHaBaHeTo Ha Bb3fyxa Mpe3 CrieunanHuTe OTBOPW Kato no
TO3M HAYMH Ce rapaHTVpa AOCTaTbyHa BEHTUNALMA.

3.2 CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUYECKATA MPEXKA

- 3apAagHOTO YCTPONCTBO TpsAbBa fia Gbfe CBbP3aHO eAMHCTBEHO
CbC 3aXpaHBaLya CUCTEMA C HeyTpaseH 3a3eMeH NPOBOAHNK.

- [poBepeTe, Aanu HampeXeHWETO Ha eneKTpuyeckata Mpexa
CbOTBETCTBA HA HanpeXeHWeTo 3a  ¢yHKUMOHMpaHe Ha
3apA[HOTO YCTPOICTBO, MOCOUEHO Ha Tabenata ¢ AaHHMU.

- 3axpaHBaljata nuHUA TpA6Ba Aa e obopyABaHa CbC 3aLUTHU
CMCTEMM KaTO MPeAMasuTenn 1 aBTOMATUYHK MPeKbCBauw,
[OCTaTbuUHM 33 fla M3AbPKAT NPU MAKCMMasHA KOHCYMaLua Ha
anapara.

- CBbp3BaHeTO KbM eleKTprYecKaTa Mpexa ce OCbLecTBABa CbC
creunanHua 3axpaHBaly kaber.

- EBeHTyanHu ygbmxeHus Ha 3axpaHBalms kaben Tpabsa pa ca
C MOAXOAALO CeueHre 1 BCe MaK HUKOra Mo-Masko oT ToBa Ha
3axpaHBaLyms kaben Ha anapara.

- BuHar e 3afb/mKUTENHO anapaTbT Aa Ce 3a3emy, Kato ce
13MON3Ba MPOBOAHNKA, KOWTO € XbATO-3efleH Ha LBAT Ha
3axpaHBalmA Kaben, otbenssan ¢ etuket (L), gokato apyrute
[1Ba NPOBOAHMKA TPABBa Aa Ce CBbpXaT C paszata u HeyTpanHus
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NPOBOAHMK Ha pa3npefenntesiHata eNnekTpnuyecka Mmpexa.

4. OYHKLUWOHUPAHE MPU 3APEXXAAHE

3ABEJIEXKA: TMpean pa npuctbnute KbM  3apexpaHe,
npoBepeTte, Aanu Kanauyuteta Ha akymynatopa (Ah), Koiito
Bb3HamepsABaTe fja 3apeX/aTe He e NO-MaNbK OT NOCOYEHMNA Ha
Tabenara c AaHHM Ha 3apAAHOTO ycTpoiicTBo (Cmin). UsnbnHete
WHCTPYKLUMNTE KaTo CiefiBaTe CTPMKTHO pefa, NOCOYeH No-Aony.

4.1 NOArOTOBKA HA AKYMYJIATOPA

AKo akymynaTopbT 3a 3apexpjaHe e ot Tuna WET, npouegupaiite,

KaKTo cnefjga:

- OrtcTpaHeTe TanuTe Ha akymynatopa (ako MMa TakuBa), Taka
Ue rasoBeTe, KOUTO ce 06pa3yBaT Mo BpeMe Ha 3apexpaaHe, fia
moraT fa n3nusat. [poBepeTe, Aanu HMBOTO Ha enekTpPoNNTa
NOKPVBa NNaCTUHNTE Ha aKyMynaTopa, ako Ce OKaxaT HeMoKprTH
nobaseTe AecTunMpaHa BOAA, AOKATO ce NOTonAT Ha 5-10 mm.

BHUMAHUWE! BbAETE U3KNIOYUTETHO BHUMATE/THU

A Nno BPEME HA TA3W OMEPALUUA, TbA KATO

ENEKTPOJIUTBT E CWIHO KOPO3MBHA KUCE/IMHA.

4.2 CBbP3BAHE HA 3APAJHO YCTPOCTBO/AKYMY/IATOP

- MpoBepeTe, fanu Lencena Ha 3axpaHBaLyva kaben e n3BaaeH ot
KOHTaKTa.

- CBbpXKeTe wWWMKaTa 3a 3apexpaHe C YepBeH LBAT KbM
NONOXWTEeNHaTa Knema Ha akymynatopa (cumson +). Ako
CMMBONUTE He Ce Pa3NnyaBaT, HaMOMHAME, Ye NONoXMUTenHaTa
Knema, e Tasu, CBbp3aHa 3a LIacuTo Ha aBTomobuna.

- CBbpxeTe WuMKaTa 3a 3apexaaHe YepeH LBAT KbM LIACUTO Ha
aBTOMO6WNa, laney ot akymynaTopa u TpbbuTe 3a ropreoTo.
3ABEJIEXXKA: ako aKymynaTopbT He e WHCTanMpaH B
aBTOMOGMNA, CBbPXKETE AUPEKTHO C OTpMLaTeNnHaTa Knema
Ha aKymynaropa (cumson -).

4.3  EAHOBPEMEHHO HAKONKO

AKYMYJIATOPA

AKo ce Hanara fja 3apex/aTe HAKONKO aKymynaTopa efHOBPEMEHHO,

MOXe Aa ce npuberHe Kbm “nocnefoatenHo” unu “ycnopepHo”

cBbp3BaHe.

f BHUMAHUE: U B pBata cnyyaa BCMYKM M3NON3BaHU

3APEXOAHE HA

aKymynaTopu Tpa6Ba Aa ca OT eAVH 1 CbIYM TUN: eAUH
n cbwm Kanauutet (Ah), eAnH U CbIM NYCKOB TOK Ha
ctypeHo (CCA) 1 eiHO 1 CbLLO HOMUHANHO HanpexeHue (Volt).

MocnepoBartenHo
]

24V
T

“MocnefoBaTenHoTo” CBbp3BaHe U3MCKBA, akymynaTopuTe fa 6baat
CbC CblUMA KanauuTeT (Ah) 1 cymaTa Ha HOMUHATHUTE HaNpeXeHUA
Ja CbOTBETCTBA Ha Ta3W Ha 13X0fa Ha 3aPAAHOTO YCTPOIICTBO.

12V 12V

YcnopegHo

~ 12V

“YcnopeHOTO” CBbp3BaHe M3WCKBA akymynatopute Aa 6Obpar
€[IHO 1 CbLIO HOMUHaNHO HanpexeHue (Volt), cboTBeTCTBALO Ha

M3XOAHOTO HanpeXeHwe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO 1 cymata oT Ah
Ja ce Hammpa B 06xBaTa Ha 3apexaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

4.4 KPA HA 3APEXXAHETO

- TpeKkbCcHeTe 3axpaHBaHETO Ha 3apAJHOTO YCTPOWCTBO KaTto
13BajnTe Lencena Ha 3axpaHBawuA Kaben OT KOHTaKTa Ha
eneKTpuyeckara mpexa.

V3knioueTe WMNKUTe 3a 3apexpaaHe YepeH LBAT OT WACcuTo Ha
aBTOMOGWMA WM OT oTpULATENHaTa Kiema Ha akymynatopa
(cumBon -).

Vi3KnioueTe WMNKUTE 3a 3apexpaHe C YepBeH UBAT OT
NoNoXuTenHaTa Knema Ha akymysnartopa (CUMBon +).

lMocTaBeTe 3apAFHOTO YCTPOIICTBO Ha CyXO MACTO.

3aTBOpETE KNETKITE Ha akyMmynaTopa CbC creLmanHuTe Tanu (ako
Ma TaKuBa).

. MOJNIE3HU CbBETU

MouncteTe monoxwtenHata ¥ oOTpuUATeNHata Knema oT
eBEeHTyaNlH OT/JaraHUA Ha OKMCNeHWA, Taka Ye fia ocurypute
06BP KOHTAKT C WMMKMITE.

AKO aKyMynaTopbT, C KOITO Bb3HamepsABaTe fja 13non3BeaTe ToBa
3apAAHO YCTPONCTBO, € NOCTOAHHO BK/IOYEH KbM aBTOMOGMNa,
HanpaseTe cnpaBka C PbKOBOACTBOTO C WHCTPYKUMW w/vunn
33 NOAAPbBXKKA Ha asTomobuna B pasgen “EJIEKTPUYECKA
CUCTEMA” nnn “TIOAAPBKKA”.

w
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AL

DIKKAT: AKU SARJ CiHAZINI KULLANMADAN ONCE,
TALIMAT KILAVUZUNU DIiKKATLE OKUYUN!

1. GENEL KULLANIM GUVENLIGi

>

Akii asidi ile temastan kaginilmalidir. Asit iizerinize
sicradigi veya asit ile temas edildigi durumlarda,
sigramaya maruz kalan veya temas eden kisimlari derhal
temiz su ile durulayin. Hekim gelene kadar durulamaya
devam edin.

>

Akiiler sarj islemi sirasinda patlayia gazlar cikarirlar,
alev ve kivilamlarin olusmasindan kaginin. SIGARA
iCMEYiN.

Sarj edilmekte olan akiileri havalandirilan bir yerde
konumlandirin.

@

- Gozleri koruyun. Kursun asit akiimiilatorler ile

cahisildiginda, daima koruyucu gozliikler takilmalidir.

=3

Uygun sekilde giyinin. Oynak kisimlara takilmasi
miimkiin olan genis giysiler giymeyin veya taki
takmayin. Calisma sirasinda, elektriksel agidan yalitilmis
koruyucu giysilerin ve kaymaz tabanl ayakkabilarin
kullanilmasi 6nemle tavsiye edilir. Uzun saclar halinde,
saclari kapatan bas ortiisii kullanilmahdir.

>

Deneyimsiz kisiler cihazi kullanmadan once uygun
sekilde egitilmis olmalidir.
- Cihaz; 8 yasindan kiiciik olmayan cocuklar ve fiziksel,
duyusal veya zihinsel yetenekleri tam gelismemis kisiler
veya cihazi hi¢ kullanmamis veya cihaz hakkinda gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece denetim
altinda tutulduklari siirece veya cihazin giivenlik
icinde kullanimina dair ve bundan kaynaklanabilecek
tehlikeleri anlayabilecek sekilde bilgilendirildikten
sonra kullanilabilir.

Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

Kullania  tarafindan yapilmasi gereken temizlik ve

bakim islemleri, kendilerine nezaret eden biri olmadigi

siirece ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

- Akii sarj cihazini sadece kapali mekanlarda ve iyi
havalandirilan ortamlarda kullanin: YAGMUR VEYA KAR
ALTINDA BIRAKMAYIN.

- Sarj kablolarini akiiye baglamadan veya akiiden
c¢tkarmadan 6nce gii¢ besleme kablosunu sebekeden
ayirin.

- Aku sarj cihazi igsler durumda oldugunda, masalari
akiiye baglamayin ve akiiden gikarmayin.

- Akii sarj cihazini kesinlikle hi¢bir sekilde bir aracin veya
kaputun icinde kullanmayin.

- Gii¢ besleme kablosunu sadece orijinal bir kablo ile
degistirin.

- Gii¢ besleme kablosu hasar gormiis ise, her tiirlii riskin
onlenmesi icin kablonun iiretici veya ureticinin teknik
yardim servisi tarafindan veya her haliikarda benzer
nitelikte bir kisi tarafindan degistirilmesi gerekir.

- Akii sarj cihazini yeniden sarj edilebilir tipte olmayan
akiileri sarj etmek icin kullanmayin.

- Mevcut gli¢ besleme geriliminin akii sarj cihazinin veri

plakasinda belirtilen gerilime karsilik geldigini kontrol
edin.

- Araglarin elektronigini hasara ugratmamak icin arag
ve kullanilan akiilerin ureticileri tarafindan saglanan
uyarilara titizlikle uyun.

- Bu akii sarj cihazi, arklara veya kivilamlara neden
olabilecek salterler veya roleler gibi parcalar icerir;
bundan dolayi, bir garaj veya benzeri bir ortamda
kullaniliyorsa, akii sarj cihaziniamaca uygun bir mekana
veya bir kutu icine koyun.

- AKkii sarj cihazi icinde onarim veya bakim miidahaleleri
sadece deneyimli personel tarafindan yapilmahdir.

- DIKKAT: AKU $SARJ CIHAZININ HERHANGI BIR BASIT
BAKIM MUDAHALESINI YAPMADAN ONCE DAIMA GUC
BESLEME KABLOSUNU SEBEKEDEN AYIRIN, TEHLIKE!

- Akii sarj cihazi, | sinifi cihazlar icin 6ngériilmiis oldugu
gibi bir toprak iletkeni aracihgiyla dolayh kontaklardan
korunur. Prizin koruyucu toprak baglantisina sahip
oldugunu kontrol edin.

- Koruyucu toprak baglantisina sahip olmayan
modellerde, uygun kapasiteli ve kapasitesi veri etiket
plakasinda belirtilen sigortanin degerinden daha az
olmayan fisleri baglayin.

X
- A sinifi ekipmani:

Bu akii sarj cihazi endiistriyel ortamda profesyonel amaclar
dogrultusunda kullanim igin iiriin teknik standardinin
gerekliliklerini karsilar. Ev olarak kullanilan binalarda ve
ev i¢i kullanim icin binalara saglanan diisiik gerilimli bir

giic besleme sebekesine dogrudan bagh olan binalarda
elektromanyetik uyumluluga uyum garanti edilmez.

2. GENEL TANIM

(Benzin ve Dizel) motorlu ve elektrikli tasitlarda kullanilan
kursun asit (WET, GEL, AGM, PbCa) ve Lityum akiilerin sarj
edilmesi icin uygun aki sarj cihazi: otomobil, motorlu tasitlar,
motosikletler, tekneler, vb.

12V ve 24V akilerin yeniden sarj edilmesi miimkindir. Mevcut
cikis gerilimine gore yeniden sarj edilebilir akiimilatorlerin sarj
edilmesi icin de uygundur: 12V ve 24V.

3.KURULUM

3.1 AKU SARJ CIHAZININ KONUMU

isleme sirasinda akii sarj cihazini dengeli bir sekilde
konumlandirin ve 6zel acikliklar araciligiyla saglanan hava
gecisini kapatmadiginizi kontrol ederek emin olun; bu sekilde
yeterli bir havalandirma garanti edilecektir.

3.2 ELEKTRIK SEBEKESINE BAGLANTI

- Aki sarj cihazi sadece topraga baglanmis notr iletkenli bir
gli¢c besleme sistemine baglanmalidir.

- Elektrik sebekesinin geriliminin, aki sarj cihazinin veri etiket
plakasinda yer alan isleme gerilimine karsilik geldigini
kontrol edin.

- Glg besleme hatti, cihazin maksimum emmesini karsilamak
icin yeterli olan sigortalar veya otomatik salterler gibi
koruma sistemleriyle donatilmis olmalidir.

- Elektrik sebekesine baglanti, 6zel gii¢ besleme kablosu ile
yapilmalidir.

- Gl¢ besleme kablosunun olasi uzatmalari uygun bir kesite
sahip olmali ve her halikarda asla cihazin giic besleme
kablosunun kesitinden daha kii¢lik olmamalidir.

- Etiket ile ayirt edilen (L) glic besleme kablosunun sari-
yesil renkli iletkeni kullanilarak cihazin toprak baglantisinin
yapilmasi daima zorunludur; diger iki iletken ise, elektrik
dagitim sebekesinin faz ve nétriine baglanacaktir.

4. SARJDA ISLEME

ONEMLI NOT: Sarj islemine baslamadan once, sarj edilmek
istenen akiiniin kapasitesinin (Ah), akii sarj cihazinin veri
etiket plakasinda belirtilen (Cmin) kapasitenin altinda
olmadigi kontrol edilmelidir . Talimatlari, titizlikle asagida
belirtilen sirayi izleyerek uygulayin.
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4.1 AKUNUN HAZIRLANMASI

Yeniden sarj edilecek akii WET tipinden ise, asagidaki gibi islem

gorin:

- Aku tapalarini (mevcut ise), sarj islemi sirasinda Uretilen
gazlarin disari ¢ikabilmesini saglamak amaciyla cikarin.
Akinun plakalarini kaplayan elektrolit seviyesini kontrol
edin; plakalarin acikta kalmis oldugunun gérilmesi halinde,
plakalarin 5 - 10mm kadar batmasini saglayacak sekilde
damitilmis su ilave edin. . .

DIKKAT! ELEKTROLIT SON DERECE KOROZIF ETKIYE

A SAHIP BIR ASIT OLDUGUNDAN, BU ISLEM

SIRASINDA AZAMI TEDBIR ALIN.

4.2 AKU SARJ CIHAZININ/AKUNUN BAGLANMASI

- Gl¢ besleme kablosunun fisinin sebeke prizine bagl
olmadigini kontrol edin.

- Kirmizi renkli sarj masasini akiinlin pozitif terminaline (+
semboli) baglayin. Semboller ayirt edilemiyorsa, pozitif
terminalin aracin sasesine baglh olmayan terminal oldugu
hatirlatilir.

- Siyah renkli sarj masasini, akiiden ve yakit borusundan
uzakta aracin sasesine baglayin.

NOT: eger akii arag icine kurulmamis ise, dogrudan
akiiniin negatif terminaline (- sembolii) baglanti yapin.

4.3 BIRDEN COK AKUNUN ESZAMANLI SARJ EDILMESI
Ayni anda birden ¢ok akiiniin sarj edilmesi gerektiginde, “seri”
veya “paralel” baglantilar kullanilabilir.
DIKKAT: Her iki durumda, kullanilan biitiin
akiilerin ayni tip olmasi gerekir: ayni kapasite (Ah),
ayni soguk calistirma akimi (CCA) ve ayni anma
gerilimi (Volt).

Seri

]
24V

T

12V 12V

“Seri” baglanti, akulerin ayni kapasiteye (Ah) sahip olmasini
ve butin akilerin anma gerilimlerinin toplaminin aki sarj
cihazindan gikana karsilik gelmesini gerektirir.

Paralel

~ 12V

“Paralel” baglanti, akulerin, aku sarj cihazindan ¢ikana karsilik
gelen ayni anma gerilimine (Volt) sahip olmalarini ve Ah'larin
toplaminin aki sarj cihazinin sarj araligi icinde kapsanmasini
gerektirir.

4.4 SARJ SONU

- Elektrik sebekesinin prizinden gli¢ besleme kablosunun
fisini cekerek aku sarj cihazina gti¢ beslemesini kesin.

- Siyah renkli sarj masasini aracin sasesi veya akiiniin negatif

terminalinden (- sembold) ayirin.

- Kirmizi renkli sarj masasini akiiniin pozitif terminalinden (+
semboli) ayirin.

- Ak sarj cihazini kuru bir yere koyun.

- Akinun hucrelerini 6zel tapalar ile (mevcut ise) yeniden
kapatin.

5. FAYDALI TAVSIYELER

- Pozitif ve negatif terminalleri, masalarin iyi temas etmesini
garantileyecek sekilde, mimkin oksit tabakalarindan
temizleyin.

- Bu aki sarj cihazini tzerinde kullanmak istediginiz aku
kalici sekilde araca takili bulunuyorsa, aracin talimat ve/
veya bakim kilavuzunun “ELEKTRIK TESISATI” veya “BAKIM”
bolimlerine de danigin.
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LCD DISPLAY (page 2)

1. Battery charge level.

2. Choice of battery type:
« GEL: Lead-Calcium (PbCa), solid electrolyte, gel,
completely sealed battery. They are maintenance-
free batteries.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): lead batteries
with electrolyte absorbed in fibreglass. Completely
sealed. They are maintenance-free batteries.
« AGM+: they ensure a higher number of start-ups
at higher current and more in-depth discharge than
standard AGM. Used on vehicles with Start-Stop
system. Compact dimensions, greater resistance to
vibrations and fast recharge times.
« Lithium (Li): batteries with reduced weight, high
energy density and very low auto-discharge. They
are mainly used in the world of motorsport.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): liquid electrolyte
batteries with a higher recharge capacity and which
support a higher quantity of cycles (start-ups) than
traditional ones. Ideal for vehicles with Start-Stop
system.

If no type of battery is selected, the battery charger
automatically sets the type of battery.
Charges at low temperatures.
Battery voltage set.
RECOVERY mode.
Generic alarm for polarity reversal, short circuit,
worn or faulty battery.
SUPPLY mode.
PULSE-TRONIC charge phases.
9. BOOST mode.
10. TEST mode.
11. Alternator test and Starting Load Efficiency test
(CCA).
12. Outcome of TEST, RECOVERY and charge end.
13. FUNCTION - Setting button:
- PULSE-TRONIC CHARGE (GEL, AGM, AGM +, Li, EFB
and low temperatures §>1<‘2 ).
- TEST (battery status, battery starting
efficiency, vehicle alternator).
- Advanced Programs: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.
14.VOLT - Setting button:
- 12/24V battery voltage.

o AW

© N

load

FUNCTIONS

A. PULSE-TRONIC CHARGE
B. TEST
- CHARGE STATUS TEST
- BATTERY CRANKING EFFICIENCY TEST (CCA)
- ALTERNATORTEST
C. BATTERY MAINTENANCE
- RECOVERY
D. POWER SUPPLY
- SUPPLY

OPTIONAL
INFO ALARM

CHARGER CABLES CONNECTION

SWITCH ON SWITCH OFF

ha
ﬂ‘:J

230V - 1ph
50/60 Hz

ny
e

230V - 1ph
50/60 Hz




LOAD/MAINTENANCE

PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

- +- - +]- +]- +]- +
GEL |AGM JAGM+] Li EFB | WET

@) VOLTAGE SELECTION
VOLT

J

DISPLAY

12V
24V

I Info
Alarm

@) Pulse-Tronic PROCESS SELECTION

FUNCTION
DISPLAY

O IGEL AGM AGM+ Li EFB 3 I

If no type of battery is selected, the battery charger
automatically sets the type of battery.

OPTIONAL:
SELECTION
FUNCTION

ADVANCED MENU

DISPLAY

O
MEg BOOST §

Optional for faster charging

@) CLAMPS CONNECTION

| START AFTER 5” |

© PULSE-TRONIC GRAPHIC

VW == T
-1-—2-3-—4-5-6-7-8

e & B

@ Battery test
2 Sulphated/very discharged battery pulse recovery

@ Integrity check
4 Charge up to 80%
@Charge up to 100%

6 Charge endurance monitoring
(?) Charge holding (¥)
8 Pulsed charge recovery (*)

(*) Maintenance phases after charging has ended.
They are interrupted only on disconnecting the battery
charger.

(® CHARGEEND - EXAMPLE

12V

®

Pulse-Tronic charge end - Positive result

12V

® A

Pulse-Tronic charge end - Negative result




Bftest  MBfTEST

BATTERYY STARTING LOAD ik

CHARGE STATUS

EFFICIENCY

@) VOLTAGE SELECTION

= DISPLAY A
@ [ 12V

24V

Info
Alarm

@) VOLTAGE SELECTION

Ao

:2‘1]\" Info

Alarm

@) TESTSELECTION
FUNCTION

DISPLAY
0 7
i

@) TESTSELECTION
FUNCTION

DISPLAY
J ([ =
TEST

€ CLAMPS CONNECTION

€ CcLAMPS CONNECTION

@) TESTEND - EXAMPLE

5 12V
% TEST

@) VEHICLE START

JO =

© TESTEND - EXAMPLE

A

DISPLAY LEGEND

very flat flat charged

- o

T|'>EST
-.B

A

DISPLAY LEGEND

wlE =l | =

positive sufficient negative




BJTEST |

ALTERNATOR il | RECOVERY

@) VOLTAGE SELECTION @) VOLTAGE SELECTION

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
DISPLAY DISPLAY

o O B o

Alarm

Info
Alarm

@) TESTSELECTION @) ADVANCED MENU SELECTION
FUNCTION FUNCTION

@ DISPLAY O
I % - I ﬁ DISPLAY
TEST g [ ::: I

€ CLAMPS CONNECTION
€ cLAMPS CONNECTION

@ VEHICLESTART [

N oL A With symbols flashing in succession, the
RECOVERY process in progress is indicated.

© TESTEND - EXAMPLE
@) PROCESS END - EXAMPLE

12V
0

© ExiTFUNCTION

i [ii] FUNCTION

positive sufficient negative O

3"
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| D | POWER SUPPLY OPTIONAL

SUPPLY %",}ﬁ% SUPPORT BRACKET

@) VOLTAGE SELECTION

= DISPLAY A
@ { 12V

24V AR

@ ADVANCED MENU SELECTION
FUNCTION

@ DISPLAY
! | LSUPPLY | |

CLAMPS CONNECTION TO VEHICLE
BATTERY CABLES MAGNETIC KIT

eee

(4 3 VEHICLE POWERED |

o
X ETC

REMOVAL OF REPLACEMENT OF
BATTERY BATTERY

© ExiTFUNCTION
FUNCTION

0

3|I
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INFO ALARM
A ‘E SHORT CIRCUIT




DISPLAY LCD (pag. 2) Funzon |

1. Livello di carica della batteria. A. CARICA PULSE-TRONIC
2. Scelta tipologia batteria: B. TEST
« GEL: batterie al Piombo-Calcio (PbCa) ad -TEST STATO DI CARICA
elettrolita solido di tipo gelatinoso completamente -TEST CAPACITA AVVIAMENTO BATTERIA (CCA)
sigillate. Sono batterie senza manutenzione. -TEST ALTERNATORE
* AGM (ABSORBENT GLASS MAT): batterie al | ¢ MANUTENZIONE BATTERIE
Piombo ad elettrolita assorbito in fibra di vetro. - RECOVERY
Completamente sigillate. Sono batterie senza D. ALIMENTAZIONE
manutenzione. - SUPPLY

« AGM+: assicurano un numero maggiore di
avviamenti ad L{nfx c.orren.te superiore ed una piu OPTIONAL

elevata profondita di scarica delle AGM standard. INFO ALLARMI

Usate nei veicoli dotati di sistema Start-Stop.

Dimensioni ridotte, maggiore resistenza alle

vibrazioni e tempi di ricarica veloci.
« Litio (Li): batterie con peso ridotto, alta densita
energetica e bassissima autoscarica. Sono utilizzate
principalmente nel mondo del motorsport.

« EFB (Enhanced Flooded Battery): batterie ad
elettrolita liquido con una migliore capacita di
ricarica e che supportano una quantita di cicli
(avviamenti) superiore rispetto a quelle tradizionali.
Ideali per veicoli dotati di sistema Start-Stop.

Se nessuna tipologia di batteria & selezionata, il
caricabatterie imposta automaticamente il tipo di
batteria.
Carica a basse temperature.
Tensione della batteria impostata.
Modalita RECOVERY.
Allarme generico per inversione polarita, corto
circuito, batteria usurata o guasta. » ﬁ
Modalita SUPPLY.
Fasi carica PULSE-TRONIC. » - 0
. Modalita BOOST. ‘ ﬂ‘
10. Modalita TEST. ' ° — ¢
11. Test alternatore e Test capacita avviamento batteria 230V - 1ph 230V - 1ph
(CCA). 50/60 Hz 50/60 Hz
12. Esito di TEST, RECOVERY e fine carica.
13. FUNCTION - Pulsante impostazione:
- CARICA PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li, EFB
e basse temperature ?PI<§ ).
- TEST (stato batteria, capacita avviamento batteria,
alternatore veicolo).
- Programmi Avanzati: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.
14.VOLT - Pulsante impostazione:
- tensione di batteria 12/24V.

ACCENSIONE SPEGNIMENTO

o AW

© ® N
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PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

o SELEZIONE TENSIONE 6 GRAFICO PULSE-TRONIC
VOLT

DISPLAY A _/V\[m

Q[ 12V

24V |,;pafrom -1-—2-3-—4-5-6-7-8

e &8 B

@) SELEZIONE PROCESSO Pulse-Tronic

FUNCTION

DISPLAY @Test di batteria
O lGEL AGM AGM+ Li EFB 3% I 2 Recupero a impulsi batterie solfatate/molto scariche

@ Controllo integrita

Se nessuna tipologia di batteria & selezionata, il | (4) Carica fino all'80%

caricabatterie imposta automaticamente il tipo di .

batteria. @Canca fino al 100%

6 Monitor tenuta carica
OPZIONALE: ~ SELEZIONE MENU | (%) mantenimento carica ()
AVANZATO

FUNCTION

8 Ripristino carica a impulsi (*)

(*) Fasi di mantenimento dopo la fine della carica.
La loro interruzione avviene dopo aver scollegato il

DISPLAY caricabatterie.

O
i =005 )

Opzionale per una carica piu veloce

- 12V
e COLLEGAMENTO PINZE IJ%I
@ ®

Fine carica Pulse-Tronic - Risultato positivo

| AVVIO DOPO 5” | - 12V

® A

Fine carica Pulse-Tronic - Risultato negativo

(® FINE CARICA - ESEMPIO
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Bftest M jTEST

STATO DI CARICA il | SAPACITA AVVIAMENTO o

@) SELEZIONE TENSIONE @) SELEZIONE TENSIONE

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
DISPLAY DISPLAY

@[ 12V @| 12V ]ﬂ]]j]]

24V Ao, 24V i
@) SELEZIONETEST @) SELEZIONETEST
FUNCTION FUNCTION
DISPLAY DISPLAY
= + - +
O B ) |H ey, ]
TEST TEST
€ COLLEGAMENTO PINZE € COLLEGAMENTO PINZE

Info
Alarm

Info
Alarm

@) FINETEST - ESEMPIO @) AVVIAMENTO VEICOLO

o 12v) | )D mye
TEST

© FINETEST-ESEMPIO

molto scarica scarica i .

LEGENDA DISPLAY

wlE =l | =

positivo sufficiente negativo
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BJTEST |

ALTERNATORE il | RECOVERY

@) SELEZIONE TENSIONE @) SELEZIONE TENSIONE

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
DISPLAY DISPLAY

0 [ 12V [ O [ 12v ]ﬂ]]j]]
24V 24v
9 SELEZIONETEST 9 SELEZIONE MENU AVANZATO
FUNCTION FUNCTION

@ DISPLAY O
I % - I ﬁ DISPLAY
TEST g [ ::: I

€) COLLEGAMENTO PINZE
€ COLLEGAMENTO PINZE

@ AVVIAMENTOVEICOLO [

‘\(3, oL A Con simboli lampeggianti in successione viene
indicato che il processo di RECOVERY & in corso.

© FINETEST-ESEMPIO
@) FINE PROCESSO - ESEMPIO

12V
0

@ UsCITA DA FUNZIONE

i [ii] FUNCTION

positivo sufficiente negativo O

3"
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| D | ALIMENTAZIONE OPTIONAL

\O STAFFA PER SUPPORTO
SUPPLY §,§'§1N1\€“""

@) SELEZIONE TENSIONE

= DISPLAY A
@ { 12V

24V ARl

; @@
e

@) SELEZIONE MENU AVANZATO
FUNCTION

@ DISPLAY
2 | | SUPPLY | |

COLLEGAMENTO PINZE A CAVI
BATTERIA VEICOLO KIT MAGNETICO

eee

(4 3 VEICOLO ALIMENTATO |

o o
X ETC

RIMOZIONE SOSTITUZIONE
BATTERIA BATTERIA

@ uscITA DA FUNZIONE
FUNCTION

0

3|I
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INFO ALLARMI  /\[TI, e,
A ‘E CORTO CIRCUITO




ECRAN A CRISTAUX LIQUIDES/LCD (p. 2)

1. Niveau de charge de la batterie.

2. Choix typologie batterie :
» GEL : batteries au Plomb-Calcium (PbCa) a
électrolyte solide de type gel totalement étanches.
Ce sont des batteries qui ne nécessitent pas
d'entretien.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT) : batteries au
Plomb a électrolyte absorbé dans de la fibre de
verre. Totalement étanches. Ce sont des batteries
qui ne nécessitent pas d'entretien.
« AGM+ : elles garantissent un nombre supérieur
de démarrages a un courant plus élevé et une
plus grande profondeur de décharge que les AGM
standard. Utilisées sur les véhicules a systeme Start-
Stop. Dimensions réduites, meilleure résistance aux
vibrations et temps de recharge courts.
« Lithium (Li) : batteries de poids réduit, haute
densité énergétique et trés faible auto-décharge.
Utilisées principalement dans le monde du sport
automobile.
« EFB (Enhanced Flooded Battery) : batteries a
électrolyte liquide avec meilleure capacité de
recharge et qui supportent une plus grande
quantité de cycles (démarrages) par rapport aux
batteries traditionnelles. Idéales pour les véhicules
a systeme Start-Stop.

Le chargeur configure automatiquement le type de
batterie si aucun n'est sélectionné.
Charge a basses températures.
Tension de la batterie programmée.
Modalité RECOVERY.
Alarme générique pour inversion de polarité, court-
circuit, batterie usagée ou défectueuse.
Modalité SUPPLY.
Phases de la charge PULSE-TRONIC.
9. Mode BOOST.
10. Mode TEST.
11. Test alternateur et test de capacité de démarrage
batterie (CCA).
12.Résultat TEST, RECOVERY et fin de charge.
13. FUNCTION - Bouton de programmation :
- CHARGE PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li, EFB
et basses températures 3,'>I<§ ).
- TEST (état batterie, capacité de démarrage
batterie, alternateur véhicule).
- Programmes avancés : BOOST, RECOVERY, SUPPLY.
14.VOLT - Bouton de programmation :
- tension de batterie 12/24V.

o AW

© N

FONCTIONS

A. CHARGE PULSE-TRONIC
B. TEST
- TEST ETAT DE CHARGE
- TEST CAPACITE DEMARRAGE BATTERIE (CCA)
- TEST ALTERNATEUR
C. ENTRETIEN BATTERIES
- RECOVERY
D. ALIMENTATION
- SUPPLY

EN OPTION
INFOS ALARMES

BRANCHEMENT CABLES DE CHARGEMENT
\\/

ALLUMAGE EXTINCTION

ny
r€

230V - 1ph
50/60 Hz

ha
ﬂ‘:J

230V - 1ph
50/60 Hz




PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

o SELECTION TENSION 6 GRAPHIQUE PULSE-TRONIC

VOLT
AFFICHEUR / . \ _/V\[m

Q[ 12V

24V |,;paf% -1-—2-3-—4-5-6-7-8

Ii
pEWE B B
9 SELECTION PROCEDURE PULSE-TRONIC
FUNCTION
AFFICHEUR @Test de batterie
O lGEL AGM AGM+ Li EFB 3k I 2 Récupération par impulsions batteries sulfatées/trés
déchargées

Le chargeur configure automatiquement le type de @Contréle intégrité

batterie si aucun n'est sélectionné. o R
4 Chargée jusqu'a 80 %

EN OPTION : SELECTION MENU () Chargée jusqua 100 %

AVANCE 6 Surveillance maintien charge
FUNCTION @ Maintien de la charge (*)
8 Rétablissement de la charge par impulsions (*)
O AFFICHEUR
(*) Phases de maintien une fois la charge terminée.
l BOOST I Leur interruption survient aprés avoir débranché le
3" chargeur.

Option pour une charge plus rapide

(® FIN DE CHARGE - EXEMPLE
@) BRANCHEMENT PINCES - 12V

®

| DEMARRAGE APRES 5” | Fin de charge Pulse-Tronic - Résultat positif

= 12V
=
® A

Fin de charge Pulse-Tronic - Résultat négatif
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Bftest M jTEST

ETAT DE CHARGE

CAPACITE DEMARRAGE

BATTERIE il -

@) SELECTION TENSION

= AFFICHEUR A
@ [ 12V

24V ARl

@) SELECTION TENSION

A my

24v Info

Alarm

@) SELECTIONTEST
FUNCTION

AFFICHEUR
0 7
O ah

@) SELECTIONTEST
FUNCTION

AFFICHEUR
O i- i
TEST

€ BRANCHEMENT PINCES

€) BRANCHEMENT PINCES

5 12V
% TEST

@ DEMARRAGE VEHICULE

© FINTEST - EXEMPLE

positif suffisant négatif




BJTEST |

ALTERNATEUR il | RECOVERY

@) SELECTIONTENSION @) SELECTIONTENSION

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
AFFICHEUR AFFICHEUR

O O o

Alarm

Info
Alarm

@) SELECTIONTEST @) SELECTION MENU AVANCE
FUNCTION FUNCTION

AFFICHEUR
= +
O l % - I O AFFICHEUR
TEST [

S

€ BRANCHEMENT PINCES
€ BRANCHEMENT PINCES

e DEMARRAGEVEHICULE | [

N oL A Les symboles qui clignotent a la suite
indiquent que la procédure de RECOVERY est en cours,

© FINTEST - EXEMPLE
@ FINPROCESS - EXEMPLE

12V
0

© SORTIE DE LA FONCTION
FUNCTION

positif suffisant négatif O

3"
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| D | ALIMENTATION EN OPTION

SUPPLY cHANGEME\E__\‘T ETRIER POUR SUPPORT

@) SELECTION TENSION
= AFFICHEUR A
@ { 12V [0

24v + e
eee
@ SELECTION MENU AVANCE
FUNCTION
@ AFFICHEUR
! | LSUPPLY | |

BRANCHEM;NT PINCES A CABLES
BATTERIE VEHICULE KIT MAGNETIQUE

eee

(4 3 VEHICULE ALIMENTE |

o o
X ETC

RETRAIT REMPLACEMENT
BATTERIE BATTERIE

© SORTIE DE LA FONCTION
FUNCTION

0

3|I
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DISPLAY LCD (Pag. 2)

1. Nivel de carga de la bateria.

2. Eleccion del tipo de bateria:
« GEL: baterias al plomo-calcio (PbCa) de electrolito
sélido de tipo gelatinoso completamente selladas.
Son baterias sin mantenimiento.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): baterias al
plomo con electrolito absorbido en fibra de
vidrio. Completamente selladas. Son baterias sin
mantenimiento.
« AGM+: aseguran un mayor nimero de arranques
con una corriente superior y una profundidad de
descarga mas elevada que las AGM estandar. Se
usan en los vehiculos dotados de sistema Start-
Stop. Dimensiones reducidas, mayor resistencia a
las vibraciones y tiempos de recarga rapidos.
« Litio (Li): baterias con un peso reducido, alta
densidad de energia y bajisima autodescarga. Se
utilizan sobre todo en el mundo del automovilismo.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): baterias de
electrolito liquido con una mejor capacidad de
recarga y que admiten una cantidad de ciclos
(arranques) superior respecto a las tradicionales.
Ideales para los vehiculos dotados de sistema Start-
Stop.

Si no se selecciona ningun tipo de bateria, el
cargador de baterias configura automaticamente el
tipo de bateria.
Carga a bajas temperaturas.
Tension de la bateria configurada.
Modalidad RECOVERY.
Alarma genérica por inversion de polaridad,
cortocircuito, bateria gastada o averiada.
Modalidad SUPPLY.
Fases de carga PULSE-TRONIC.
. Modalidad BOOST.
10. Modalidad TEST.
11.Test alternador y Test capacidad arranque bateria
(CCA).
12.Resultado de TEST, RECOVERY y final de carga.
13. FUNCTION - Pulsador de configuracion:
- CARGA PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li, EFBy
bajas temperaturas §>I<§ ).
- TEST (estado de bateria, capacidad de arranque
de bateria, alternador vehiculo).
- Programas avanzados: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.
14.VOLT - Pulsador configuracion:
- tensidn de bateria 12/24V.

oW

© ® N

FUNCIONES

A. CARGA PULSE-TRONIC
B. TEST
- TEST ESTADO DE CARGA
- TEST DE CAPACIDAD DE ARRANQUE BATERIA
(CCA)
- TEST DEL ALTERNADOR
C. MANTENIMIENTO BATERIAS
- RECOVERY
D. ALIMENTACION
- SUPPLY

OPCIONAL
INFO ALARMAS

CONEXION CABLES DE CARGA

\\/

ENCENDIDO APAGADO

el
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50/60 Hz
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PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

@) SELECCION TENSION © GRAFICO PULSE-TRONIC
VOLT

DISPLAY A _/V\[m

Q[ 12V

24V |,;paf% -1-—2-3-—4-5-6-7-8

Ii
.
9 SELECCION PROCESO Pulse-Tronic
FUNCTION
DISPLAY @ Prueba de bateria
O IGEL AGM AGM+ Li EFB 3 I 2 Recuperacién a impulsos de baterias sulfatadas/muy
descargadas

Si no se selecciona ningun tipo de bateria, el cargador @Control de la integridad

de baterias configura automaticamente el tipo de
bateria. 4 Carga hasta el 80%

@Carga hasta el 100%
OPCIONAL: SELECCION MENU 6 Monitoreo retencién carga

antenimiento carga
FUNCTION d
8 Restablecimiento carga a impulsos (*¥)
O DISPLAY (*) Fases de mantenimiento después del fin de la carga.
La interrupcion se produce después de haber
l BOOST I desconectado el cargador de baterias.
3ll
Opcional para carga mas rapida @ FIN CARGA - EJEMPLO

@ CONEXION PINZAS = 12V
& & %
; @

Fin carga Pulse-Tronic - Resultado positivo

= 12V
=
® A

Fin carga Pulse-Tronic - Resultado negativo

|  ARRANQUE DESPUESDE5” |
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Bftest  MBjTEST

ESTADO DE CARGA dml | SAPACIDAD ARRANQUE o

@) SELECCIONTENSION @) SELECCIONTENSION

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
DISPLAY DISPLAY

@[ 12V @| 12V ]ﬂ]]j]]

24V 24V Info

Info

Alarm Alarm

@) SELECCIONTEST @) SELECCIONTEST
FUNCTION FUNCTION

DISPLAY DISPLAY

= + - +

O B ) |H ey, ]
TEST TEST

€ CONEXION PINZAS € CONEXION PINZAS

@) FINTEST-EJEMPLO @) ARRANQUE VEHICULO

T— T+ 12V @@ S
TEST

© FINTEST-EJEMPLO

- o

T|'>EST
-.B

A

LEYENDA DISPLAY

wlE =l | =

positivo suficiente negativo
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(B [TEST MANTENIMIENTO

ALTERNADOR il | RECOVERY

@) SELECCIONTENSION @) SELECCIONTENSION

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
DISPLAY DISPLAY

i olms: "

Alarm

Info
Alarm

@) SELECCIONTEST @) SELECCION MENU AVANZADO
FUNCTION FUNCTION

@ DISPLAY O
l % - I ﬁ DISPLAY
TEST 3" [ 3 I

€ CONEXION PINZAS )
€ CONEXION PINZAS

@ ARRANQUEVEHiCULO | .

‘\(3, oL A Con simbolos parpadeantes a continuacion se
indica que el proceso de RECOVERY esta en curso.

© FINTEST-EJEMPLO
@) FINPROCESO - EJEMPLO

12V
0

© SALIDA DE FUNCION

i [ii] FUNCTION

positivo suficiente negativo O

3"
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| D | ALIMENTACION OPCIONAL

\O BRIDA PARA SOPORTE
SUPPLY CANERIA

@) SELECCION TENSION

= DISPLAY A
@ { 12V

24V ARl

; @@
e

@ SELECCION MENU AVANZADO
FUNCTION

@ DISPLAY
2 | | SUPPLY | |

CONEXION PINZAS A CABLES
BATERIA VEHICULO KIT MAGNETICO

eee

@ [ VEHICULO ALIMENTADO |

o o
X ET%

EXTRACCION SUSTITUCION
BATERIA BATERIA

@© SALIDA DE FUNCION
FUNCTION

0

3|I
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LCD-DISPLAY (S. 2)

1. Ladestand der Batterie.

2. Einstellung Batterietyp:
» GEL: Blei-Calcium-Batterien (PbCa) mit festem,
gelatineartigem Elektrolyt, komplett verschlossen.
Die Batterien sind wartungsfrei.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): Bleibatterien mit
in Glasfaser gebundenem Elektrolyt. Vollstandig
verschlossen. Die Batterien sind wartungsfrei.
« AGM+: eine hohere Anzahl an Startvorgangen
bei hoherem Stromwert und einer hdoheren
Entladungstiefe als bei den AGM-Standardbatterien
wird sichergestellt. Sie werden in Fahrzeugen mit
Start-Stopp-System verwendet. Kompakt sowie
widerstandsfahiger gegentiiber Vibrationen und
schnelle Ladezeiten.
« Lithium (Li): gewichtsreduzierte Batterien
mit hoher Energiedichte und sehr niedriger
Selbstentladung. Sie finden hauptséchlich in der
Welt des Motorsports Anwendung.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): Batterien mit
Flissigelektrolyt mit einer besseren Ladekapazitat
und der Moglichkeit, mehr  Ladezyklen
(Startvorgange) im Vergleich zu herkdmmlichen
Batterien durchzufiihren. Sie eignen sich ideal fir
den Einsatz in Fahrzeugen mit Start-Stopp-System.

Wenn kein Batterietyp ausgewahlt wurde, stellt das

Batterieladegerat automatisch den Batterietyp ein.

Laden bei niedrigen Temperaturen.

Eingestellte Batteriespannung.

Modus RECOVERY.

Allgemeiner Alarm wegen Verpolung, Kurzschluss,

verbrauchter oder schadhafter Batterie.

Modus SUPPLY.

Ladephasen PULSE-TRONIC.

9. Modus BOOST.

10. Modus TEST.

11.Test Drehstromgenerator und Test Startleistung
Batterie (CCA).

12.Ergebnis  von
Ladevorgang.

13. FUNCTION - Knopf fiir die Einstellung:
- LADEVORGANG PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM

+, Li, EFB und niedrige Temperaturen ).

oW

© N

TEST, RECOVERY und Ende

- TEST (Batteriezustand, Startleistung Batterie,
Fahrzeugdrehstromgenerator).

- Erweiterte  Programme: BOOST, RECOVERY,
SUPPLY.

14.VOLT - Knopf fir die Einstellung:
- Batteriespannung 12/24V.

FUNKTIONEN

A. LADEVORGANG PULSE-TRONIC
B. TEST
- TEST LADEZUSTAND
- TEST STARTLEISTUNG BATTERIE (CCA)
- TEST DREHSTROMGENERATOR
C. BATTERIEWARTUNG
- RECOVERY
D. SPANNUNGSVERSORGUNG
- SUPPLY

SONDERZUBEHOR
ALARMINFORMATIONEN

VERBINDUNG LADEKABEL

EINSCHALTEN AUSSCHALTEN

ha
ﬂ‘:J

230V - 1ph
50/60 Hz

ny
e

230V - 1ph
50/60 Hz




PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

@) SPANNUNGSAUSWAHL © GRAFIK PULSE-TRONIC
VOLT

DISPLAY A _/V\[m

Q[ 12V

24V |,;pafrom -1-—2-3-—4-5-6-7-8

VS & B\
g AUSWAHL Pulse-Tronic VORGANG
FUNCTION
DISPLAY @ Batterietest
O lGEL AGM AGM+ Li EFB 3k I 2 Instandsetzung mittels Impulsen sulfatierter/stark

entladener Batterien

Wenn kein Batterietyp ausgewdhlt wurde, stellt das @Prufung auf einwandfreien Funktionszustand
Batterieladegerat automatisch den Batterietyp ein.
4 Laden auf 80%

OPTI?NAL:AUSWAHL ERWEITERTES @ Laden auf 100%
MENU 6 Uberwachung Ladungserhaltung

FUNCTION @ Erhaltungsladung (¥)

8 Einhaltung des optimalen Ladezustandes mittels
DISPLAY

O Impulsen (¥)
3,, l BOOST I (*) Phasen des Erhaltungsladens nach dem Laden.

Die Unterbrechung der Phasen erfolgt nach
getrenntem Ladegerdt.

Optional fiir ein schnelleres Laden

@ ANSCHLUSS ZANGEN (® ENDE LADEVORGANG - BEISPIEL

ink -
| START NACH 5 SEKUNDEN | @

Ende Ladevorgang Pulse-Tronic - positiv

= & 12V
=
® A

Ende Ladevorgang Pulse-Tronic - negativ
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BJTEST | IE!

LADEZUSTAND STARTLEISTUNG BATTERIE ik~

@ SPANNUNGSAUSWAHL @) SPANNUNGSAUSWAHL

A0 B om0

24v Alarm 24v Allnaflpm
@) AUSWAHLTEST @) AUSWAHLTEST
FUNCTION FUNCTION
DISPLAY DISPLAY
= + - +
O B ) |[Y (e, ]
TEST TEST
€ ANSCHLUSS ZANGEN € ANSCHLUSS ZANGEN

¢) ENDETEST - BEISPIEL @) FAHRZEUGSTART

o 12v) | )D me
TEST

© ENDETEST - BEISPIEL

wlt | wl | | =

positiv ausreichend negativ
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BJTEST |

DREHSTROMGENERATOR ik | RECOVERY

@ SPANNUNGSAUSWAHL @) SPANNUNGSAUSWAHL

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
DISPLAY DISPLAY

o O B o

Alarm

Info
Alarm

@) AUSWAHLTEST @) AUSWAHL ERWEITERTES MENU
FUNCTION FUNCTION

@ DISPLAY O
I % - I ﬁ DISPLAY
TEST g [ ::: I

€ ANSCHLUSS ZANGEN
€ ANSCHLUSS ZANGEN

@) FAHRZEUGSTART [

N oL A Mit den dann blinkenden Symbolen wird
angezeigt, dass der RECOVERY-Vorgang lduft.

© ENDETEST - BEISPIEL

@) ENDEVORGANG - BEISPIEL

12V
0

© VERLASSEN DER FUNKTION

i [ii] FUNCTION

positiv ausreichend negativ O

3"
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| D | SPANNUNGSVERSORGUNG ll SONDERZUBEHOR

SUPPLY BUGELHALTERUNG

@) SPANNUNGSAUSWAHL

= DISPLAY A
@ { 12V

24V ARl

@ AUSWAHL ERWEITERTES MENU
FUNCTION

@ DISPLAY
| | SUPPLY | |

3"

ANSCHLUSS ZANGEN AN
FAHRZEUGBATTERIEKABELN MAGNETSATZ

(4 3 GESPEISTES FAHRZEUG |

o o
X ETC

ENTFERNEN AUSTAUSCHEN
BATTERIE BATTERIE

@© VERLASSEN DER FUNKTION
FUNCTION

0

3|I
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XKK-AUCNNEMN (cTp. 2)

1. YpoBeHb 3apAfa akkymynaTtopa.

2. Bbi6op TviNa akkymynaTopa:
« GEL: nonHocTblo repmeTuyHble  CBUHLOBO-
Kanbuyuesble (PbCa) akkymynatopbl C TBepAbIM
KeneobpasHbIM NEKTPOSIUTOM. TV aKKyMynATOPbI
He TpebyloT 06CyKMBaHWA.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT - ¢ nornouatowmm
CTEK/IOBOJIOKHOM): CBUHLIOBbIE aKKYMYIATOPbI C
NPOMUTaHHBIM  3NIEKTPONINTOM  CTEKJTIOBOSIOKHOM.
MonHOCTbIO repmeTyHbIe. TV aKKYMYSATOPbl He
TpebyioT 06CyKMBaHNA.
« AGM+: obecneurBaloT 6Gornbliuee KONMUYECTBO
nyckoB npu 6onee BbICOKOM TOKe U 6Onbluyio
rny6urHy pa3psja, Yem CTaHAAPTHbIE aKKYMYIATOPbI
AGM. Mcnonb3syetca B aBTOMOOUNSAX,
060pyAOBaHHbIX cucTemon «Crapt-Cron».
HebonbLuoi pasmep, NoBblLWEHHAA YCTONYNBOCTb K
BMOpaLMAM U1 GbicTpas 3apafKa.
« JlutueBblie (Li): akkymynaTopbl, oTnuyaiolmecs
MaJibilM BEeCOM, BbICOKOW MNOTHOCTbIO SHeprun u
OueHb HM3KUM camopaspAfom. B oCHOBHOM OHu
MCMOMb3yIOTCA B MUPE aBTOCMOpTa.
* Akkymynatopbl EFB  (Enhanced Flooded
Battery - ynyulleHHbI 3anuUTbIi aKKyMynAaTop):
AKKYMYJIATOPbl  C  KUOKUM  3NIEKTPOSIUTOM  C
nyyllei CNOCOGHOCTbIO K MoA3apsafke, KoTopble
obecneumBailoT 6onbluee KONUYECTBO LMKIOB
(NyckoB), 4YemM TpaAMLMOHHbIE aKKYMYIATOPbI.
MpeanbHo nogxofAT  AnA aBTOMOGWUNEN,
060pyfoBaHHbIX cuctemoin «CrapT-CTon».

Ecnu He BbIGpaH HU OAVH U3 TUMOB aKKyMyNATOPA,
3apagHoe YCTPONCTBO aBTOMaTUYECKU
yCTaHaB/IMBAET TWM aKKyMyniATopa.

3. 3apAapgka B yclIoBMAX HU3KOM TemnepaTypbl.

4. HanpsxeHune akKyMynsiTopa yCTaHOBNEHO.

5. Pexum BOCCTAHOBJIEHME.

6. O6WMiA curHan TpeBOrM U3-3a  HapyLlleHus
NonApHOCTH, KOPOTKOro 3aMblKaHUs,
M3HOCKBLUEroCA munm NoBpeXAEeHHOro
aKKymynaTopa.

7. Pexum SUPPLY.

8. ®as3bl 3apagkm PULSE-TRONIC.

9. Pexum BOOST.

10. Pexknm TEST.

11.MpoBepKka reHepaTopa 1 MpoBepka MyCKOBOWA
cnocobHocTn akkymynatopa (CCA).

12. Pe3ynbtaT[MPOBEPKW, RECOVERY (BOCCTaHOBNEHME)

1 3aBepLUeHe 3apAKU.

13. FUNCTION - KHonKa ycTaHOBKM:

- 3APAKA PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li,
EFB v npu HU3KoM TemnepaType 3K ).

- MPOBEPKA (cocTosHue akkymynatopa, nyckosas
CMocobHOCTb aKKymynaTopa, reHepatop
TPaHCMOPTHOrO CpefCTBa).

- PaciwmpeHnHble nporpammbi: BOOST, RECOVERY,
SUPPLY.

14.VOLT - KHonKa ycTaHOBKMU:
- HanpsxeHue akkymynaTtopa 12/24B.

A. 3APAOKA PULSE-TRONIC

B. MPOBEPKA
- NMPOBEPKA COCTOAHWA 3APAAA
- MPOBEPKA MyCKOBOW CMOCOBHOCTU
AKKYMYJIATOPA (CCA)
- NMPOBEPKA FEHEPATOPA
C. OBCNYXXUBAHUE AKKYMYJIATOPOB
- RECOVERY
D. MUTAHWE
- SUPPLY
JOMOSTHUTENTbHO

NHOOPMALIMA O CUTHANAX TPEBOTU

NOAKNIOYEHUE 3APAAHbIX KABEJIEN

\\/
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230V - 1ph
50/60 Hz

ny
4]

230V - 1ph
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TEXHOMNOINA PULSE-TRONIC

o BbIBOP HAMPAXEHUA 6 FPAOUK PULSE-TRONIC
VOLT

AUCTINEN A L zwWwWe— T

Q[ 12V

24V |,;pafrom -1-—2-3-—4-5-6-7-8

e & ¥
@) BbIEOP PEXVMMA Pulse-Tronic
FUNCTION
AVCTIEN @ MpoBepka akkyMynaTopa

2 /IMnynibCHOE BOCCTaHOB/IEHME aKKYMYSISITOPOB,

O IGEL AGM AGM+ LI EFB I nofiBePKeHHbIX CyNbdaTaumun/rny6oko

pa3pAXKeHHbIX aKKyMynATOPOB
Ecnn He BbIOpaH HM OAUH M3 TUMOB aKKyMynAaTopa,
3apAfgHoe YyCTPOMCTBO aBTOMaTUYeCK/ yCTaHaBn1BaeT
TUN aKKyMynaTopa. 4 3apsapnka po 80%

@ 3apagka go 100%

@ Mposepka LenocTHoCTH

@ PONOMHUTENbHO: BBIBOP | @) Konrpons yaepanis sapsna
PACLUIMPEHHOTO MEHIO @ Nongepmarne 2apnga ¢
FUNCTION P P

8 VmnynbcHoe BoccTaHoBNEeHMe 3apaga (¥)

AUCTNEN (*) DTanbl NoagepKaHNsA Noc/e 3aBepLIeHNsA 3apAKN.

O Mx npepbiBaHMe NpPONCXOAUT MOCNe OTKIOYEeHUA
| BOOST I 3apAAHOro yCTPOMCTBA.
3ll

JlononHuTenbHas BO3MOXHOCTb AnA Gonee 6bICTPON @ KOHEL, 3APAAA - MPUMEP

3apAagkun

= 12V
e NOAKMIOYEHUE 3AXKUMOB %
g ®

3aBepuueHue 3apsaaku Pulse-Tronic - MNMonoXxutenbHbii
pesynbTat

= & 12V
=
® A

3aBeplueHune 3apagku Pulse-Tronic - OTpuuatenbHbii
pesynbrat

| 3ANYCKYEPE35CEKYHA |
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B InPOBEPKA W BJMPOBEPKA

NMYCKOBAA CIMMOCOBHOCTb
COCTOAHUE 3APAMA Bl AKKYMYNSTOPA il
o BblIbOP HAMPAMXEHUA o BblbOP HAMPAMXEHUA

Ao Aol

24v Alarm 24v Allnaflpm
@) BbIEOP NPOBEPKM @) BbIEOP NPOBEPKM
FUNCTION FUNCTION
QUCNAEN BMUCNAEN
0 7 0 =
e =,
TEST TEST
€ NOoAKNIOYEHVE 3AXKUMOB € nOoAKNIOYEHNE 3AXKUMOB

@) KOHEL NPOBEPKU - TPUMEP @ 3Anyck ABTOMOBUNA

T— T+ 12V @@%
TEST

© KOHEL NPOBEPKM - IPUMEP

i [ B mii:]
CUNbHO
paspaxeH Pa3pAxeH 3apsxeH .

NONOXNTENbHBIA | AOCTAaTOUHBINA (0TpULLATENbHDIN
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| B | NPOBEPKA | ¢ | TEXOBCNY>XKVUBAHUE

rEHEPATOP k- BOCCTAHOBNEHUE

@ BbIEOP HANMPAXEHMA @ BbIEOP HAMPAXEHMA

AL 6w ]ﬁ

24V Ao, 24V e

Alarm

@) BbIEOP NPOBEPKM @) BbIEOP PACILMPEHHOTO MEHIO
FUNCTION FUNCTION

O & @[ 1+

€ nNOoAKNIOYEHNE 3AKUMOB

€ nonKNIoYEHNE 3AXUMOB

@ s3anyckABTOMOBMNA [ .

oL A MocnenoBatenbHO MUratoLLe CUMBOIbI 03HAYAIOT, YTO
BbinonHaeTcA npoueaypa BOCCTAHOBJTEHNA.

© KOHEL NPOBEPKU - IPUMEP
@) KOHELI NPOLIECCA - TPUMEP

12V
0

© Bbixoa U3 OYHKLMM
FUNCTION

NONOXNTENbHbIN | AOCTATOUHBINA (0TPULATENbHbIN O

3"
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| D | NIUTAHUE LOMONMHUTENBbHO

NCTOYHUK

MATAHUS

@) BbI5OP HANMPAXEHMA
VOLT

O

A

I Info
Alarm

JUCNNEN
12V
24V

@ BbIBOP PACILMPEHHOTO MEHIO
FUNCTION

OUCNNEN

SUPPLY | |

i

NOAKNOYEHUE 3AXXWMOB K KABENIAM
AKKYMYJIATOPA TPAHCMOPTHOI'O CPEAACTBA

@) [NVTAHUE TPAHCTIOPTHOTO CPEAICTBA BK/IOYEHO|

Ny gt
pd -
W3BJIEMEHUE

3AMEHA
AKKYMYNATOPA AKKYMYNATOPA

© Bbixoa 13 OYHKUMM
FUNCTION

0

3|I
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ECRA LCD (FIG. A pag. 2)

1. Nivel de carga da bateria.

2. Escolha da tipologia de bateria:
» GEL: baterias de Chumbo-Calcio (PbCa) de
eletrélito solido tipo gelatinoso completamente
seladas. Sao baterias isentas de manutencao.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): baterias de
Chumbo com eletrélito absorvido em fibra de vidro.
Completamente seladas. Sédo baterias isentas de
manutencao.
« AGM+: asseguram um maior nimero de arranques
com uma corrente superior e uma profundidade
de descarga mais elevada em comparagao com as
AGM padrao. Utilizadas em veiculos equipados com
sistema Start-Stop. Dimensdes reduzidas, maior
resisténcia as vibracoes e tempos de recarga mais
rapidos.
« Litio (Li):baterias de peso reduzido, alta densidade
de energia e autodescarga muito baixa. Sao
utilizadas principalmente no mundo dos desportos
motorizados.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): baterias de
eletrélito liquido com melhor capacidade de
recarga e que suportam um maior nimero de
ciclos (arranques) em comparagdo com as baterias
tradicionais. Ideais para veiculos equipados com
sistema Start-Stop.

Se néo for selecionado nenhum tipo de bateria, o
carregador de bateria define-o automaticamente.
Carga a baixas temperaturas.
Tensao da bateria configurada.
Modalidade RECOVERY.
Alarme genérico para inversdao de polaridade,
curto-circuito, bateria consumida ou avariada.
7. Modalidade SUPPLY.
8. Fases de carga PULSE-TRONIC.
9. Modalidade BOOST.
10. Modalidade TEST.
11.Teste do alternador e teste de capacidade de
arranque da bateria (CCA).
12.Resultado de TEST e RECOVERY e fim de carga.
13. FUNCTION - Botéo de configuragao:
- CARGA PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li, EFB
e baixas temperaturas §>1<§ ).
- TEST (estado da bateria, capacidade de arranque
da bateria, alternador veiculo).
- Programas avancados: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.
14.VOLT - Botao configuragéo:
- tensdo da bateria 12/24V.

oun kW

FUNCOES

A. CARGA PULSE-TRONIC
B. TEST
- TESTE ESTADO DE CARGA
- TESTE CAPACIDADE DE ARRANQUE DA BATERIA
(CCA)
- TESTE ALTERNADOR
C. MANUTENGAO DAS BATERIAS
- RECOVERY
D. ALIMENTACAO
- SUPPLY

OPCIONAL
INFO ALARMES

LIGAGAO CABOS DE CARGA

\‘/

LIGACAO DESLIGAMENTO

-
ﬂ‘:J
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PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

© GRAFICO PULSE-TRONIC

@ sELECAOTENSAO
voLT w1 T
ECRA A
“1-2-3-@+5-6-7-8

Q[ 12V
il (7 B W

24v I Info
g SELECAO PROCESSO Pulse-Tronic
FUNCTION

@Teste da bateria

2 Recuperacdo de baterias sulfatadas/muito

ECRA

O |GEL AGM AGM+ Li EFB I descarregadas

@ Controlo da integridade

Se nao for selecionado nenhum tipo de bateria, o Cano
carregador de bateria define-o automaticamente. 4 Carga ateé 80%

@Carga até 100%
OPCIONAL: SELECAO MENU 6 Monitor de retencao carga

AVANCADO @ Manutencs o
anutencdo carga
FUNCTION utene 9
8 Restabelecimento de carga por impulsos (*)
O ECRA (*) Fase de manutencéo apds o final da carga.
A sua interrupcdo ocorre depois de desligar o
3" l BOOST I carregador de bateria.
Opcional para uma carga mais rapida @ FIM DA CARGA - EXEMPLO

@ CONEXAO PINGAS T‘ T"‘ 12V
@

Fim de carga Pulse-Tronic - Resultado positivo

= & 12V
=
® A

Fim de carga Pulse-Tronic - Resultado negativo

|  ARRANQUE DEPOISDE5” |
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BYTEsTE  MBWTESTE

ESTADO DA CARGA Ml | Gatenia D RANQUE ey
@ sELECAOTENSAO @ sELECAOTENSAO

voLT ﬁ voLT ﬁ
ECRA ECRA

@[ 12V @| 12V ]ﬂ]]j]]

24V Ao, 24V i
@) SELECAOTESTE @) SELECAOTESTE
FUNCTION FUNCTION

ECRA ECRA
Y - +
O B ) |H ey, ]
TEST TEST

€ coNExAo PINGAS € coNExAo PINGAS

@) FIMTESTE - EXEMPLO @) ARRANQUE VEICULO

T T+ 12V| | ) D) &-
TEST

© FIMTESTE - EXEMPLO

- 4
_>
TEST
-.B
LEGENDA ECRA

wlE =l | =

positivo suficiente negativo
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BJTESTE |

ALTERNADOR il | RECOVERY

@ sELECAOTENSAO @ sELECAOTENSAO

voLT ﬁ voLT ﬁ
ECRA ECRA

o O #v o

Alarm

Info
Alarm

@) SELECAOTESTE @) SELECAO MENU AVANGCADO
FUNCTION FUNCTION

ECRA
= +
e
TEST

€ coNExAo PINGAS

@ ARRANQUEVEICULO [

(@ 4 — s . . ~
\_ —)" 0Os simbolos intermitentes em sucesséo
indicam que estd em curso o processo de RECOVERY.

© FIMTESTE - EXEMPLO

@ FIM DO PROCESSO - EXEMPLO

12V
0

LEGENDA ECRA @ sAIDADE FUNGAO

= (S
positivo suficiente negativo O

3"
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| D | ALIMENTACAO OPCIONAL

CA SUPORTE DE MONTAGEM
SUPPLY ;KTOE“""

@ sELECAOTENSAO
VOLT i A
@ { 12V [0

24V ARl

@ SELECAO MENU AVANGADO
FUNCTION

@ ECRA
| | SUPPLY | |

3"

F3) CONEXAO DAS PINCAS NOS CABOS
DA BATERIA DO VEICULO KIT MAGNETICO

eee

(4 3 VEICULO ALIMENTADO |

Ey N g ¥
X E

REMOCAO SUBSTITUICAO
BATERIA BATERIA

@© sAiDADEFUNGAO
FUNCTION

0

3|I
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LCD-DISPLAY (AFB. A pag. 2) FUNCTIES

1. Opladingsniveau van de accu.

2. Type accu kiezen:
» GEL: lood-calciumaccu's (PbCa) met solide
gelvormige elektrolyt, volledig gesloten. Dit zijn
onderhoudsvrije accu's.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): loodaccu's
waarin het elektrolyt wordt vastgehouden door
glasvezelmatten. Volledig gesloten. Dit zijn
onderhoudsvrije accu's.
« AGM+: garanderen een groter aantal starts met
een hogere stroom en een grotere ontladingsdiepte
dan de standaard-AGM's. Worden gebruikt in
voertuigen met start-stop-systeem. Beperkte
afmetingen, hogere weerstand tegen trillingen en
snelle laadtijden.
« Lithium (Li): accu's met een beperkt gewicht, een
hoge energiedichtheid en zeer lage zelfontlading.
Worden voornamelijk gebruikt in de wereld van de
motorsport.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): accu's met
vloeibaar elektrolyt met een beter oplaadvermogen
en die een groter aantal cycli (starts) verdragen dan
traditionele accu's. Ideaal voor voertuigen met
start-stop-systeem.

Als er geen accutype wordt geselecteerd, stelt de
acculader automatisch het type accu in.
Laden bij lage temperaturen.
Ingestelde accuspanning.
Modus RECOVERY.
Algemeen alarm voor omgekeerde polariteit,
kortsluiting, versleten of defecte accu.
Modus SUPPLY.
8. Laadfasen PULSE-TRONIC.
9. Modus BOOST.
10. Modus TEST.
11.Test dynamo en Test koudstartstroom van de accu
(CCA).
12. Uitslag van TEST, RECOVERY en einde laden.
13. FUNCTION - Instellingstoets:
LADEN PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM+, Li, EFB en
lage temperaturen §>I¢ ).
- TEST (accustatus, startcapaciteit accu, dynamo
voertuig).
- Geavanceerde programma's: BOOST, RECOVERY,
SUPPLY.
14.VOLT - Instellingstoets:
- accuspanning 12/24V.

o v AW

7.

A. PULSE-TRONIC LADEN
B. TEST
- TEST OPLADINGSNIVEAU
- TEST KOUDSTARTSTROOM VAN DE ACCU (CCA)
-TEST DYNAMO
ONDERHOUD ACCU'S
- RECOVERY
. VOEDING
- SUPPLY

OPTIONEEL
INFO ALARMEN

AANSLUITING LAADKABELS

INSCHAKELEN UITSCHAKELEN

ny -
4] <]
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PULSE-TRONIC-TECHNOLOGIE

© GRAFIEK PULSE-TRONIC

@) SPANNING SELECTEREN

VOLT EnwWwE—1 TN
DISPLAY A
“1-2-3-@-5-6+7-8

Q[ 12V
il (7 B W0

24v I Info
@Test van de accu

2 Herstel gesulfateerde/bijna lege accu's

@) SELECTIE Pulse-Tronic-PROCES

FUNCTION
DISPLAY

O IGEL AGM AGM* LI EFB I @Controle van de integriteit

4 Lading tot 80%

Als er geen accutype wordt geselecteerd, stelt de .
acculader automatisch het type accu in. (8 Lading tot 100%

6 Bewaking behoud van de lading
OPTIONEEL: GEAVANCEERD MENU | (%) ,gingsbehoud (%
SELECTEREN

FUNCTION

8 Herstel lading met pulsen (¥)

(*) Fasen ladingsbehoud na het einde van het laden.
Worden onderbroken nadat de acculader is

DISPLAY losgekoppeld.

O
MEg BOOST §

Optioneel om sneller te laden

(® EINDELADING - VOORBEELD

= 12V

®

Einde lading Pulse-Tronic - Resultaat positief

| START NA 5 SEC. | - + 12V
© A

Einde lading Pulse-Tronic - Resultaat negatief

@) KLEMMEN AANSLUITEN
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BJTEST | IE!

STARTCAPACITEIT ACCU -

OPLADINGSNIVEAU

@) SPANNING SELECTEREN

= DISPLAY A
@ [ 12V

[
24v

@) SPANNING SELECTEREN

Ao

24v Info

Alarm

@) TEST SELECTEREN
FUNCTION

DISPLAY
0 7
i

@) TEST SELECTEREN
FUNCTION

DISPLAY
J ([ =
TEST

€ KLEMMEN AANSLUITEN

Info
Alarm

€ KLEMMEN AANSLUITEN

¢) EINDE TEST - VOORBEELD

= 12V
% TEST

@ VOERTUIG STARTEN

© EINDE TEST - VOORBEELD

LEGENDA DISPLAY

wlE =l | =

positief voldoende negatief




BJTEST |

ALTERNATOR il | RECOVERY

@ SPANNING SELECTEREN @) SPANNING SELECTEREN

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
DISPLAY DISPLAY

0 [ 12V |[|]]]]] 0) | 12V ]ﬂ]]j]]
24V 24V
9 TEST SELECTEREN 9 GEAVANCEERD MENU SELECTEREN
FUNCTION FUNCTION

@ DISPLAY O
I % - I ﬁ DISPLAY
TEST g [ ::: I

€ KLEMMEN AANSLUITEN
€ KLEMMEN AANSLUITEN

@) VOERTUIGSTARTEN  |[ .

‘\(3, oL A Met na elkaar knipperende symbolen wordt
aangegeven dat het RECOVERY-proces bezig is.

© EINDE TEST - VOORBEELD
@) EINDE PROCES - VOORBEELD

12V
0

@ FUNCTIE AFSLUITEN

i [ii] FUNCTION

positief voldoende negatief O

3"
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| D | VOEDING OPTIONEEL

SUPPLY RERY Ac‘t“?EN BEUGEL VOOR ONDERSTEUNING

AC!

@) SPANNING SELECTEREN

= DISPLAY A
@ { 12V

24V At

, Qe
e

@) GEAVANCEERD MENU SELECTEREN
FUNCTION

@ DISPLAY
! | LSUPPLY | |

KLEMMEN AANSLUITEN OP
ACCUKABELS VOERTUIG MAGNEETKIT

eee

@) [ VOERTUIG AANGEDREVEN |

o U
X ETC

VERWIJDEREN VERVANGEN
ACCU ACCU

@© FUNCTIE AFSLUITEN
FUNCTION

0

3|I
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OOONH LCD (EIK. A ce). 2)

1. ZtdOun @opTiou umatapiag.

2. EmMoyn tUmou pmatapiag:
« GEL: pmatapie¢ MoAURSou-AcPeotiov (PbCa)
pe oteped nNAeKTPOAUTN TUmMou gel evieAwg
oppaylopéveg. Eival pmatapieg xwpic ouvtrpnon.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): pmatapieg
MoAUBSoU pe amoppo@nUéVo NAEKTPOANUTN OE {VEQ
yuahiou. Evtehwg o@payiopéveg. Eival pmatapieg
Xwpig ouvtrpnon.
« AGM+: e§ao@alifouv évav peyaAUTtepo aplOuod
EKKIVAOEWV Ot  LYPNAOTEPO  pelpa  Kal  éva
uPnASTEPO BABOC EKKEVWONG OE OXEON ME TIG
otavtapvt AGM. Xpnolgomolovvtal os oxiuata
£podlaopéva e ouotnua Start-Stop. EAattwpéveg
SlaoTaoelg, vPnAdTEPN avtoxr oTiG SOVAOELS Kal
OUVTOMOL XPOVOL EMAVAPOPTIONG.
« NiBo (Li): pmatapieg pe elattwpévo Bapog,
UPNAR €vepyelaKkn TUKVOTNTA Kal TTOAU XaunAn
AUTOEKPOPTION. XpnolpomololvTal Kupiwg oTov
TOMEQ TWV UNXAVOKIVNTWY aOANUATWV.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): pmatapieg
He uypd nNAEKTPOAUTN TIOU €Xouv UEeYOAUTEPN
IKaVOTNTA  €MavVaQOPTIONG  Kal  vgiotavtal
uPNAOTEPO APIOUS KUKAWV (EKKIVIIOEWV) OE OX£0N
UE TIG OUVABELG. I8aVIKEG yla oxApaTa Epodlacpéva
UE ouoTApata Start-Stop.

Av ev gival emAeypévog Kavévag TUTTOC pmatapiag,
0 @opTIoTAC TPoodiopilel autéuata Tov TUTO
umatapiag.
DopTIoN o€ XapNAEC BeppoKkpaoied.
Mpoodlopiopévn Taon unatapiag.
Tpomog RECOVERY.
[evIKOG ouvayepUOG Yla avTIoTPOPr TTOMKOTNTAG,
BpaxukUkAwpa, pratapia @Oappévn 1 pe BAARN.
7. Tpoémog SUPPLY.
8. Mdoeig poptiong PULSE-TRONIC.
9. Tpomog BOOST.
10. Tpémog TEST.
11.Teot evalakTripa Kal TEOT IKAVOTNTAG EKKIVNONG
umatapiag (CCA).
12. Anotéheopa TEST, RECOVERY kat Té\og @opTionc.
13. FUNCTION - MARKTtpo puOuong:
- OOPTIZH PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li,
EFB kal xapnAég Beppokpaaieg §PI<'.§ ).
- TEXT (katdotaon pmatapiag, IKavotnTa EKKivnong
pmatapiag, eVAAAKTHPAG OXAHATOC).
- NMpoyxwpnuéva mpoypdappata: BOOST, RECOVERY,
SUPPLY.
14.VOLT - MARKTtpo puBuIoNG:
- Taon pmatapiag 12/24V.

o v kW

AEITOYPFIEZ

A. OOPTIXH PULSE-TRONIC
B. TEXT
- TEXT KATALTAZHZ OOPTIOY
- TEXT IKANOTHTAX EKKINHZHX MIMATAPIAX (CCA)
- TEZT ENAAAAKTHPA
C. ZYNTHPHXH MMATAPION
- RECOVERY
D. TPOOOAOZIA
- SUPPLY

OMZIONAA
NMAHPOOOPIEX ZYNATEPMQN

ZYNAEZH KAAQAIOQON OOPTIZHZ
\\/

ny
4] <]
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PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

© AIArPAMMA PULSE-TRONIC

@ ENINOTHTAZHE

= OOONH A sSWEE R Ot
O [ ;Azl¥ ||]]I;ﬂ] 123 @-5-6-7-8

= B N

@) ENINOTH AIAAIKASIEE Pulse-Tronic

FUNCTION
TeoT unatapiag
OOONH @ ! °
O 2 AVAKTNON DElWUEVWVY/TTOND EKQOPTIOUEVWY
lGEL AGM AGM+ Li EFB I HITATapIGY
@'E)\evxoc aKkepaAIOTNTAG

Av dev gival emAeypévog kavévag TUTmog pmatapiag, o . . )
POPTIOTHC MPoGdIopilel auTépaTaTov TOTo pmatapiac. | @ ©OpTIoNn éxpL 80%

@ Doption péxpt 100%

OMNZIONAA: EMIAOTH 6 0006vn KpaTATOG pratapiag
NPOXQPHMENOY MENOY @ s o0 ()
lo} on goptio
FUNCTION latnenan gopriov
8 Amokatdotaon @opTiou pe TaAUoUG (¥)
O OOONH (*) ®doeig Slatripnong HETA To TENOG TNG POPTIONG.
H &akom toug yivetal PETA TNV amocuvdeon Tou
l BOOST I (POPTIOTA YrmaTapiag.
3!!
Orotoval yia ypnyopétepn ¢option (® TENOE OOPTIZHE - NAPAAEITMA

@ :YNAEIH AABIAON T‘ T"’ 12V
®

Téhog pdpTiong Pulse-Tronic - AToTéAeopa OeTIKO

= & 12V
=
® A

Télog eodpTiong Pulse-Tronic - AmoTtéAeopa apvnTiko

| ENAP=H META 5” |
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BftexT  MejTEsST

KATAZTAZH QOPTIOY ik | KANOTHTA EKKINHIHE oy

@ ENINOTHTAZHE @ ENINOTHTAZHE

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
OOONH OOONH

@[ 12V @| 12V ]ﬂ]]j]]

24V Ao, 24V i
@) ENINOTHTEET @) ENINOTHTEET
FUNCTION FUNCTION
OOONH OOONH
= + - +
O B ) |H ey, ]
TEST TEST
€ :IYNAEZH AABIAQN € :zYNAE:ZH AABIAQN

@) TENOZTEZT- NAPAAEITMA @) EKKINHEZH OXHMATOE

T— T+ 12V| | ) D) &-
TEST

© TENOZTEZT- NAPAAEITMA

- 4
>
TEST

A

NEZANTA OOONHZ

wlE =l | =

OeTIKO EMAPKEC apvnTIKoO

- 1S
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BJTEXT -

ENAAAAKTHPAZ il | RECOVERY

@ ENINOTHTAZHE @ ENINOTHTAZHE

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
OOONH OOONH

0 [ 12V |[|]]]]] 0) | 12V ]ﬂ]]j]]
24V 24V
9 ENINOTHTEXZT 9 EMINOIH NPOXQPHMENOY MENOY
FUNCTION FUNCTION

B i) @[ =

€ :IYNAEZH AABIAQN
€ :IYNAEZH AABIAQN

e EKKINHZH OXHMATOX = || ..

O oL A Ta avapoopnvopeva dladoxika copBola
Seixvouv 6tL n dtadikacia RECOVERY eival og e€€NEN.

© TENOZTEZT- NAPAAEITMA

@) TENOZ AIAAIKAZIAS - NAPAAEITMA

12V
0

@ Ec0n0Z ANO AEITOYPTIA

i [ii] FUNCTION

OeTIKO EMAPKEC apvnTIKoO O

3"
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D [TPO®OAOSIA OMZIONAA

SUPPLY |\|\ BAZH YNOZTHPIrMATOZX
SYPPLY “%«“AT

@ EninorHTAZHE

ﬁ{ wom [

24V ARl

; @@
e

@ ENIAOTH NPOXQPHMENOY MENOY
FUNCTION

@ OOONH
2 | | SUPPLY | |

ZYNAEZH AABIAQN ZE KAANQAIA
MMATAPIAX OXHMATOX MATNHTIKO KIT

eee

©

OXHMA TPOOOAOTHMENO |

o o
X ETC

METAKINHZH ANTIKATAZTAZH
MMNATAPIA MMATAPIA

@© E=000z ANO AEITOYPTIA
FUNCTION

0

3|I
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NAHPOO®OPIEX
2YNATEPMQON

A G

Info
Alarm

BPAXYKYKAQMA
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DISPLAY LCD (FIG. A, pag. 2) FUNCTII

1. Nivel de incarcare a bateriei.

2. Alegere tip baterie:
« GEL: baterii cu plumb-calciu (PbCa) cu electrolit
solid de tip gelatinos, complet sigilate. Nu au nevoie
de mentenanta.
» AGM (ABSORBENT GLASS MAT):baterii cu plumb
cu electrolit absorbit in fibra de sticla. Complet
sigilate. Nu au nevoie de mentenanta.
« AGM+: garanteaza un numar mai mare de porniri
la o valoare a curentului mai ridicata si o descarcare
mai profunda decat baterile AGM standard.
Utilizate la vehicule dotate cu sistem start-stop.
Dimensiuni reduse, rezistentd la vibratii sporita si
timp mic de incércare.
« Litiu (Li): baterii cu greutate scazutd, densitate
energeticd mare si nivel foarte scazut de auto-
descarcare. Sunt folosite mai ales in sectorul
motociclismului.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): baterii cu
electrolit lichid cu capacitate de incdrcare
imbunatatita si care suporta un numar de cicluri
(porniri) mai mare decat cele traditionale. Ideale
pentru vehicule dotate cu sistem start-stop.

Daca nu a fost selectat niciun tip de baterie,
incarcatorul seteaza automat tipul de baterie.
Incércare la temperaturi scazute.
Tensiune baterie setata.
Modalitatea RECOVERY.
Alarma generica pentru inversare polaritate,
scurtcircuit, baterie uzata sau defecta.
7. Modalitate SUPPLY.
8. Faze incdrcare PULSE-TRONIC.
9. Modalitate BOOST.
10. Modalitate TEST.
11.Test alternator si Test capacitate pornire baterie
(CCA).
12. Rezultat TEST, RECOVERY si finalizare incarcare.
13. FUNCTION - Buton setare:
- INCARCARE PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li,
EFB si temperaturi scazute §>I¢ ).
- TEST (stare baterie, capacitate pornire baterie,
alternator vehicul).
- Programe Avansate: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.
14.VOLT - Buton setare:
- tensiune baterie 12/24 V.

oun kW

A.
B. TEST

INCARCARE PULSE-TRONIC

- TEST STAREA INCARCARII

- TEST CAPACITATE PORNIRE BATERIE (CCA)
- TEST ALTERNATOR

MENTENANTA BATERII

- RECOVERY

. ALIMENTARE

- SUPPLY

OPTIONAL
INFO ALARME

CONECTARE CABLURI DE INCARCARE

APRINDERE STINGERE

ny -
4] <]
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PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

© GRAFIC PULSE-TRONIC

@) SELECTARE TENSIUNE

VOLT EnwWwE—1 TN
DISPLAY A
“1-2-3-@-5-6+7-8

Q[ 12V
il (7 B W0

24v I Info
@) SELECTARE PROCES Pulse-Tronic
FUNCTION

@Test baterie

2 Recuperare baterii sulfatate/foarte descarcate

DISPLAY

O IGEL AGM AGM* LI EFB I @Control integritate

4 ncarcare pana la 80%
Daca nu afost selectat niciun tip de baterie, incarcatorul o o
seteazd automat tipul de baterie. @ Incarcare pana la 100%

6 Monitorizare mentinere incdrcare

OPTIONAL: SELECTARE MENIU
AVANSAT
FUNCTION

@ Mentinere incarcare (¥)
8 Restabilire incarcare cu impulsuri (¥)

(*) Faze de mentenanta dupa finalizarea incarcarii.
Intreruperea acestora are loc doar dupd deconectarea

DISPLAY incarcatorului.

O
MEg BOOST §

Optional pentru o incarcare mai rapida

(® SFARSITINCARCARE - EXEMPLU

= 12V

®

Sfarsit incarcare Pulse-Tronic - Rezultat pozitiv

= 12V
=
® A

Sfarsit incarcare Pulse-Tronic - Rezultat negativ

@) CONECTARE CLESTI

| PORNIRE DUPA 5” |
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Bftest M jTEST

CAPACITATEDE PORNIRE
ik -

STAREA iNCARCARII

BATERIE

@) SELECTARE TENSIUNE

= DISPLAY A
@ [ 12V

24V

Info
Alarm

@) SELECTARE TENSIUNE

Ao

:2‘1]\" Info

Alarm

@) SELECTARETEST
FUNCTION

DISPLAY
0 7
i

@) SELECTARETEST
FUNCTION

DISPLAY
J ([ =
TEST

€ CONECTARE CLESTI

€ CONECTARE CLESTI

= 12V
% TEST

@) PORNIRE VEHICUL

JO =

© SFARSITTEST - EXEMPLU

- o

>
TEST

- S
A

LEGENDA DISPLAY

wlE =l | =

pozitiv suficient negativ




BITEST M CJINTRETINEREA

ALTERNATOR il | RECOVERY

@ SELECTARE TENSIUNE @) SELECTARE TENSIUNE

Armon 6 ]ﬁ

24V Ao, 24V e

Alarm

@) SELECTARETEST @) SELECTARE MENIU AVANSAT
FUNCTION FUNCTION

@ DISPLAY O
l % - I ﬁ DISPLAY
TEST 3" [ 3 I

€ CONECTARE CLESTI
€ CONECTARE CLESTI

@ PORNIREVEHICUL [

(© 4 . . . . . .
N —)" Cu ajutorul simbolurilor care se aprind intermitent, se
indica cd procesul de RECOVERY este in curs de executare.

© SFARSITTEST - EXEMPLU
@) SFARSIT PROCES - EXEMPLU

12V
0

© IESIRE DIN FUNCTIE

mllE
pozitiv suficient negativ O

3"
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| D | ALIMENTARE OPTIONAL

SUPPLY \N\_OCU‘\%E BRAT PENTRU SUPORT
BATER

@) SELECTARE TENSIUNE

= DISPLAY A
@ { 12V

24V At

; @@
e

@ SELECTARE MENIU AVANSAT
FUNCTION

@ DISPLAY
! | LSUPPLY | |

CONECTARE CESTI LA CABLURI
BATERIE VEHICUL KIT MAGNETIC

eee

(4 3 VEHICUL ALIMENTAT |

o o
X Et

DEMONTARE INLOCUIRE
BATERIE BATERIE

© IESIRE DIN FUNCTIE
FUNCTION

0

3|I
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LCD-SKARM (FIG. A sid. 2) FUNKTIONER

1.
2.

Batteriets laddningsniva.

Val av batterityp:

« GEL: Helt forseglade blykalciumbatterier (PbCa)
med fast gelformad elektrolyt. Det ar underhallsfria
batterier.

« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): blybatterier dar
elektrolyten &r absorberad i en glasfibermatta. De
ar helt forseglade. Det &r underhallsfria batterier.

« AGM+: Garanterar ett storre antal startcykler
med hogre stréom och ett storre urladdningsdjup
an standard AGM-batterier. De anvdnds i fordon
med systemet Start-Stop. De dr mindre i storlek, har
storre vibrationsmotstand och kortare laddningstid.
« Litium (Li): Batterier med lag vikt, hog energitathet
och mycket 13g sjélvurladdning. De anvands framst
i motorsportsvdrlden.

« EFB (Enhanced Flooded Battery): batterier med
flytande elektrolyt med battre laddningskapacitet
och som klarar ett hogre antal cykler (startcykler) an
konventionella batterier. Perfekta for fordon med
systemet Start-Stop.

Om ingen batterityp véljs kommer batteriladdaren
att stalla in batteritypen automatiskt.
Laddning vid lag temperatur.
Instélld batterispanning.
Funktionsldage RECOVERY.
Allmant larm for polaritetsvaxling, kortslutning,
uttjant batteri eller batterifel.
Funktionsldaget SUPPLY.
Laddningsfaser PULSE-TRONIC.
9. Funktionslaget BOOST.
10. Funktionslaget TEST.
11.Test av generator
startkapacitet (CCA).
12. Testresultat, RECOVERY och avslutad laddning.
13. FUNCTION - Instéliningsknapp for:
- LADDNING PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li,
EFB och Iag temperatur §>I¢ ).
- TEST (batteristatus, batteriets startkapacitet,
fordonets generator).
- Avancerade program: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.
14.VOLT - Instéllningsknapp for:
- batterispanning 12/24V.

o v AW

7.
8.

och test av batteriets

A. LADDNING PULSE-TRONIC
B. TEST
-TEST AV LADDNINGSTILLSTAND

-TEST AV BATTERIETS STARTKAPACITET (CCA)
-TEST AV GENERATOR

BATTERIUNDERHALL

- RECOVERY

. STROMFORSORINING

- SUPPLY

TILLVAL
INFORMATION OM LARM

ANSLUTNING AV LADDNINGSKABLAR
\\/

TILLSLAG

ny
r€

FRANSLAG

e
ﬂ‘:J
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PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

© GRAFIK PULSE-TRONIC

@ VALIA SPANNING

Aom b BLE R R
24V IA*;me 1@ 3 @150 7@
- e WE & OB

@) VALIAPROCESSEN Pulse-Tronic

FUNCTION @ Batteritest

2 Aterhamtning av sulfaterade/mycket urladdade

SKARM

batterier

@ Kontroll av skick

O IGEL AGM AGM+ Li EFB 3 I

Om ingen batterityp véljs kommer batteriladdaren att . 1 ano
stalla in batteritypen automatiskt. 4 Laddning upp till 80%

(5) Laddning upp till 100%

g TILLVAL: VALJA AVANCERAD MENY 6 Overvakning av laddningens bibehallande
@ Bibehallande av laddning (*)

8 Aterstéllning av laddning med pulser (¥)

FUNCTION

SKARM (*) Faser for bibehallande efter avslutad laddning.

O l BOOST I De avbryts nar batteriladdaren har kopplats bort.
3ll

(® AVSLUTAD LADDNING - EXEMPEL

Tillval for en snabbare laddning

— b o
@ ANSLUTA KLAMMORNA % 12V
' o

Avslutad laddning Pulse-Tronic - Positivt resultat

= & 12V
=
® A

Avslutad laddning Pulse-Tronic - Negativt resultat

| START EFTER 5 SEK |
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LADDNINGSTILLSTAND [ E%IEEEERQTET

@ VALIA SPANNING @ VALIA SPANNING

voLT ﬁ voLT ﬁ
SKARM SKARM

@[ 12V @| 12V ]ﬂ]]j]]

24V Al 24V Al
@) VALATEST @) VALATEST
FUNCTION FUNCTION

SKARM SKARM
- + - +
O B ) |H ey, ]
TEST TEST

€ ANSLUTA KLAMMORNA € ANSLUTA KLAMMORNA

@) AVSLUTAT TEST - EXEMPEL @) STARTA FORDONET

o 12v) | )D mye
TEST

© AVSLUTAT TEST - EXEMPEL

A .

SKARMFORKLARING

- +
mycket urladdat|  urladdat laddat .

wlt | wl | | =

positiv tillracklig negativ
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N

GENERATOR

RECOVERY

@ VALIA SPANNING
VOLT

O ( i

Info
Alarm

SKARM

12V
24V

@ VALIA SPANNING
VOLT

@ | som A\

12V ]ﬂ]]j]]

24v Info

Alarm

@) VALATEST
FUNCTION

0

SKARM

- +
= |
TEST

€ ANSLUTA KLAMMORNA

@) STARTA FORDONET

'I//

JD =

—@-‘

© AVSLUTAT TEST - EXEMPEL

positiv tillracklig negativ
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@) VALIA AVANCERAD MENY
FUNCTION

Nar symbolerna blinkar i foljd betyder
det att processen RECOVERY pdgar.

@) AVSLUTAD PROCESS - EXEMPEL

12V

=

© LAMNA FUNKTIONEN
FUNCTION

A

3"



| D | STROMFORSORINING I TILLVAL

SUPPLY %‘g&ﬁ“‘ STODBYGEL
[\

@ VALIA SPANNING
PN SKARM A
@ { 12V [0

24V At

; @@
e

@) VALIA AVANCERAD MENY
FUNCTION

@ SKARM
! | LSUPPLY | |

ANSLUTA KLAMMORNA TILL
FORDONETS BATTERIKABLAR MAGNETKIT

eee

@ [FORDON MED STROMFORSORINING]

L1 25
X 2

TA BORT BYTA UT
BATTERIET BATTERIET

© LAMNA FUNKTIONEN
FUNCTION

0

3|I
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Alarm
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DISPLEJ LCD (OBR. A, str. 2)

1. Uroven nabiti akumulatoru.

2. Volba typu akumulatoru:
e GEL: olovéné-vapenaté (PbCa) akumuldtory
s pevnym Zzelatinovym elektrolytem, uplné
hermeticky uzaviené. Jednd se o bezudrzbové
akumulatory.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): olovéné
akumuldtory s elektrolytem absorbovanym ve
skelnych vldknech. Uplné hermeticky uzaviené.
Jedna se o bezudrzbové akumulétory.
« AGM+: zajistuji vyssi pocet startovacich cykll pfi
vyssim proudu a vétsi hloubku vybiti nez standardni
AGM. Pouzivaji se ve vozidlech, vybavenych
systémem Start-Stop. Vyznacuji se omezenymi
rozméry, vétsi odolnosti vici vibracim a rychlym
dobitim.
« Lithium (Li): akumulatory s omezenou hmotnosti,
vysokou energetickou hustotou a velmi nizkym
samovybijenim. Pouzivaji se zejména ve svété
motoristického sportu.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): akumulatory s
tekutym elektrolytem a s lepsi kapacitou nabijeni,
které snaseji vyssi pocet cykl( (startovéani) nez
klasické akumulatory. Jsou idealni pro vozidla,
vybavena systémem Start-Stop.

Kdyz nebyl zvolen Zidny typ akumulatoru,
nabije¢ka akumuldtord automaticky nastavi typ
akumuldtoru.
Nabijeni pfi nizkych teplotach.
Nastavené napéti akumulatoru.
Rezim RECOVERY.
Vseobecny alarm, upozornujici na zdménu polarity,
zkrat, opotfebeny nebo vadny akumulator.
7. Rezim SUPPLY.
8. Faze nabijeni PULSE-TRONIC.
9. Rezim BOOST.
10. Rezim TEST.
11.Test alterndtoru a test startovaci kapacity
akumulatoru (CCA).
12.Vysledek TESTU, RECOVERY a ukonceni nabijeni.
13. FUNCTION - Nastavovaci tlacitko:
- NABIJENI PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li,
EFB a nizké teploty§>l¢).
- TEST (stav akumulatoru, startovaci kapacita
akumulatoru, alternator vozidla).
- Pokrocilé programy: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.
14.VOLT - Nastavovaci tlacitko:
- napéti akumuldtoru 12/24 V.

oun kW

FUNKCE

A. NABIJENI PULSE-TRONIC
B. TEST
-TEST STAVU NABITI
-TEST STARTOVACI KAPACITY AKUMULATORU (CCA)
- TEST ALTERNATORU
C. UDRZBA AKUMULATORU
- RECOVERY
D. NAPAJEN{
- SUPPLY

VOLITELNE PRISLUSENSTVI
INFORMACE O ALARMECH

PRIPOJENI NABIJECICH KABELU

ZAPNUTI VYPNUTI

ny -
4] <]
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PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

© GRAF PULSE-TRONIC

@ voLBANAPETI
voLT w1 T
DISPLEJ A
“1-2-3-@+5-6-7-8

[)[ 12V
il (7 B W0

24v I Info
@Test akumulatoru

@) VOLBA PROCESU Pulse-Tronic

FUNCTION
DISPLEJ

2 Obnoveni akumulator(, v nichZ doslo k vytvoreni

O lGEL AGM AGM+ LI EFB I siranu / velmi vybitych akumulatord

@ Kontrola neporusenosti
Kdyz nebyl zvolen Zzadny typ akumulatoru, nabijecka L 0
akumulator( automaticky nastavi typ akumulatoru. 4 Nabiti az na 80 %

(5) Nabiti az na 100 %

VOLITELNA FUNKCE: VOLBA 6 Monitorovani udrzovani nabiti

POKROCILE NABIDKY o
@ Udrzovani nabiti (*)
FUNCTION
8 Impulzni obnoveni nabiti (*)
O DISPLEJ (*¥) Faze udrzovani po ukonéeni nabijeni.
Jejich preruseni probéhne po odpojeni nabijecky
. M BOOST B akumultort.
Volitelna funkce pro rychlejsi nabijeni @ UKONCENI NABIJENI - PRIKLAD

@ PRIPOJENI KLESTI T‘ T"’ 12V
®

Ukonceni nabijeni Pulse-Tronic - kladny vysledek

= & 12V
=
® A

Ukonceni nabijeni Pulse-Tronic - zaporny vysledek

| SPUSTENI PO 5” |
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STAV NABITI

STARTOVACIi KAPACITA
AKUMUATORU

@ voLBANAPETI
VOLT

O ( i

Info
Alarm

DISPLEJ

12V
24V

@ voLBANAPETI
VOLT

@ | ey /N

12V ] [T
24V

Alarm

@) VOLBATESTU
FUNCTION

0

DISPLEJ

- 4 |

TEST

@) VOLBATESTU
FUNCTION

0

DISPLEJ

- 4 |

->
TEST

€ PRIPOJENI KLESTI

Info
Alarm

€ PRIPOJENIKLESTI

Info
Alarm

@) UKONCENITESTU - PRIKLAD

12V

@) STARTOVANIVOZIDLA

NS

B.’/

—@—

© UKONCENITESTU - PRIKLAD

o

>
TEST

A
wll

dostatecny

- 1S

kladny

-

zaporny
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ALTERNATOR il | RECOVERY

@ voLBANAPETI @ voLBANAPETI

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
DISPLEJ DISPLEJ

O & O O

Alarm

Info
Alarm

@) VOLBATESTU @) VOLBA POKROCILE NABIDKY
FUNCTION FUNCTION

@ DISPLEJ O
I % - I ﬁ DISPLEJ
TEST 3" [ 3 I

€ PRIPOJENI KLESTI 5 A
€ PRIPOJENIKLESTI

@ sTARTOVANIVOZIDLA [

‘\(3, oL A S blikajicimi symboly v uvedeném poradi
je signalizovéno, Ze probihd proces RECOVERY.

© UKONCENITESTU - PRIKLAD
@) UKONCENI PROCESU - PRIKLAD

12V
0

© UKONCENI ZOBRAZOVANI FUNKCE
FUNCTION

A

3"
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‘DINAPAJENI = I VOLITELNE PRISLUSENSTVI

SUPPLY V;(n\\\l\&‘)&e‘o“u NOSNA KONZOLE
ARV

@ voLBANAPETI

VOLT ﬁ
DISPLEJ

O # o

Alarm

@ VOLBA POKROCILE NABIDKY
FUNCTION

@ DISPLEJ
! | LSUPPLY | |

PRIPOJENI KLESTi KE KABELUM
AKUMULATORU VOZIDLA MAGNETICKA SADA

eee

(4 3 NAPAJENE VOZIDLO |

L1 25
X 2

ODSTRANENI VYMENA
AKUMULATORU AKUMULATORU

© UKONCENI ZOBRAZOVANI FUNKCE
FUNCTION

0

3|I
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LCD ZASLON (SL. A str. 2)

1. Razina napunjenosti akumulatora.

2. Odabir tipa akumulatora:
« GEL: akumulatori na bazi olova i kalcija (PbCa) sa
¢vrstim elektrolitom Zelatinoznoga tipa, hermeticki
zatvoreni. Radi se o akumulatorima koje ne treba
odrzavati.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): olovniakumulatori
s elektrolitom apsorbiranim u staklenom vlaknu.
Hermeticki zatvoreni. Radi se o akumulatorima koje
ne treba odrzavati.
« AGM+: garantiraju veci broj pokretanja pri
vecoj struji i pri vecoj razini praznjenja u odnosu
na standardne AGM akumulatore. Koriste se na
vozilima opremljenim Start-Stop sustavima. Manje
dimenzije, ve¢a otpornost na vibracije i brzo
punjenje.
« Litij (Li): akumulatori manje teZine, s visokom
energetskom gustoc¢om i iznimno niskim stupnjem
samopraznjenja. Uglavnom se koriste u svijetu
motosporta.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): akumulatori
s tekuc¢im elektrolitom s vecom sposobnoséu
punjenjaikoji podnose vecibroj ciklusa (pokretanja)
u odnosu na tradicionalne akumulatore. Idealni za
vozila opremljena Start-Stop sustavima.

Ako nije odabrana niti jedna tipologija akumulatora,
punja¢ akumulatora automatski postavlja tip
akumulatora.

Punjenje na niskim temperaturama.

Postavljeni napon akumulatora.

Nacin rada RECOVERY.

Op¢i alarm zbog inverzije polova, kratkog spoja,
dotrajalog ili pokvarenog akumulatora.

o un kW

7. Nacin rada SUPPLY.

8. Faze punjenja PULSE-TRONIC.

9. Nacin rada BOOST.

10. Nacin rada TEST.

11.Testiranje alternatora i testiranje kapaciteta

pokretanja koji ima akumulator (CCA).
12.1shod testiranja, RECOVERY i kraja punjenja.
13. FUNKCIJA - Tipka za postavku:
- PUNJENJE PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li,
EFB i niske temperature §>I¢ ).
- TEST (stanje akumulatora, kapacitet pokretanja
koji ima akumulator, alternator vozila).
- Unaprijedeni  programi: BOOST, RECOVERY,
SUPPLY.
14.VOLT - Tipka za postavku:
- napon akumulatora 12/24V.

FUNKCLE

A. PUNJENJE PULSE-TRONIC
B. TESTIRANJE
- TESTIRANJE STANJA NAPUNJENOSTI
- TESTIRANJE KAPACITETA POKRETANJA KOJI IMA
AKUMULATOR (CCA)
- TESTIRANJE ALTERNATORA
C. ODRZAVANJE AKUMULATORA
- RECOVERY
D. NAPAJANJE
- SUPPLY

OPCIJA
INFO O ALARMIMA

SPAJANJE KABELA ZA PUNJENJE

\‘/

PALJENJE GASENJE

ny |
4] <]
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PUNJENJE/ODRZAVANJE

PULSE-TRONIC TEHNOLOGIJA

- +- - +]- +]- +]- +
GEL |AGM JAGM+] Li EFB | WET

@ ODABIRNAPONA
VOLT

A

ZASLON
SR

@) ODABIR PROCESA Pulse-Tronic

FUNCTION
ZASLON

O IGEL AGM AGM+ Li EFB 3 I

Ako nije odabrana niti jedna tipologija akumulatora,

punja¢  akumulatora automatski postavlja tip
akumulatora.
OPCLJA: ODABIR NAPREDNOG
IZBORNIKA
FUNCTION

ZASLON

O
il =005 )

Opcija za brze punjenje

@) SPAJANJEKLIJESTA

|  POKRETANJENAKON5” |

© GRAFIKON PULSE-TRONIC

VW == T
-1-—2-3-—4-5-6-7-8

e & B

@Testiranje akumulatora

2 Ponovno osposobljavanje sulfatiranih / iznimno
praznih akumulatora
@ Provjera integriteta
4 Punjenje do 80%
@ Punjenje do 100%
6 Pracenje odrzivosti punjenja
@Odriavanje punjenja (*)
8 Ponovno uspostavljanje impulsnog punjenja (¥)

(*) Faze odrzavanja nakon zavrsetka punjenja.
Do njihovog prekida dolazi kada iskopcate punjac
akumulatora.

(® KRAJPUNJENJA - PRIMJER

12V

+

®

Kraj punjenja Pulse-Tronic - Pozitivni rezultat

- 4
®

Kraj punjenja Pulse-Tronic - Negativni rezultat

12V

A
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| B | TESTIRANJE | B | TESTIRANJE

KAPACITET POKRETANJA
ik -

STANJE NAPUNJENOSTI

KOJI IMA AKUMULATOR

@ ODABIRNAPONA

= ZASLON A
@ [ 12V

24V

Info
Alarm

@ ODABIRNAPONA

Ao

:2‘1]\" Info

Alarm

@) ODABIRTESTIRANJA
FUNCTION

ZASLON
0 7
i

@) ODABIRTESTIRANJA
FUNCTION

ZASLON
O i- i
TEST

€ SPAJANJEKLIJESTA

€ SPAJANJEKLIJESTA

@) POKRETANJEVOZILA

JO =

© KRAJTESTIRANJA - PRIMJER

- +
_>
TEST
-.E
LEGENDA ZASLON

wlE =l | =

pozitivan dovoljno negativan




| B | TESTIRANJE ODRZAVANJE

ALTERNATOR il | RECOVERY

@ ODABIRNAPONA @ ODABIRNAPONA

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
ZASLON ZASLON

A O # o

Alarm

Info
Alarm

@) ODABIRTESTIRANJA @) ODABIR NAPREDNOG IZBORNIKA
FUNCTION FUNCTION

@ _ZASLON O
%* :_E i ﬁ ZASLON
e R0 B +

€ SPAJANJEKLIJESTA -
€ SPAJANJE KLUESTA

@ POKRETANJEVOZILA |[ .

N oL A Kada oznake trepere jedna za drugom
to oznacava da je proces RECOVERY u tijeku.

© KRAJTESTIRANJA - PRIMJER
@) KRAJPROCESA - PRIMJER

12V
0

© 1zLAZ1Z FUNKCLE

i [ii] FUNCTION

pozitivan dovoljno negativan O

3"
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| D | NAPAJANJE OPCLJA

A > <
suPeLY D | v
A

@ ODABIRNAPONA

Ao

24v Info

Alarm

@ ODABIR NAPREDNOG IZBORNIKA
FUNCTION

@ ZASLON
2 | | SUPPLY | |

SPAJANJE KLIJESTA NA KABELE

AKUMULATORA VOZILA MAGNETSKI KOMPLET

eee

(4 3 VOZILO SE NAPAJA |

o o
X ETC

SKIDANJE ZAMJENA
AKUMULATOR AKUMULATOR

© 1zLAZ1Z FUNKCIE
FUNCTION

0

3|I
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WYSWIETLACZ LCD (RYS. A str. 2)

1. Stan natadowania akumulatora.

2. Wybor typologii akumulatora:
« GEL: akumulatory  Otowiowo-Wapniowe
(PbCa) z elektrolitem statym w postaci zelu,
catkowicie zaplombowane. Sg akumulatorami nie
wymagajacymi konserwacji.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): akumulatory
otowiowezelektrolitem uwiezionymw separatorach
z witdkna szklanego. Catkowicie zaplombowane. Sa
akumulatorami nie wymagajacymi konserwacji.
« AGM+: zapewniajg wieksza liczbe rozruchéw przy
wyzszej wartosci pradu i wiekszym roztadowaniu
od standardowych akumulatoréw AGM. Uzywane
w pojazdach wyposazonych w system Start-Stop.
Zredukowane wymiary, wieksza odpornos¢ na
wibracje i krétszy czas tadowania.
o Litowe (Li): akumulatory o niskiej wadze,
duzej gestosci energetycznej i bardzo niskim
samoroztadowaniu. Sg uzywane gtéwnie w branzy
sportéw motorowych.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): akumulatory
z ciektlym elektrolitem o wiekszej zdolnosci
fadowania, obstugujace wieksza liczbe cykli
(rozruchéw) w stosunku do akumulatoréw
tradycyjnych. Idealne dla pojazdéw wyposazonych
w system Start-Stop.

Jezeli nie zostat wybrany zaden typ akumulatora,
zostanie  ustawiony  automatycznie  przez
prostownik.
tadowanie w niskich temperaturach.
Ustawione napiecie akumulatora.
Tryb RECOVERY.
Zwykty alarm sygnalizujacy odwrdcona polaryzacje,
zwarcie, zuzyty lub uszkodzony akumulator.
7. Tryb SUPPLY.
8. Fazy tadowania PUSTE-TRONIC.
9. Tryb BOOST.
10. Tryb TEST.
11.Test alternatora i Test zdolnosci uruchamiania
akumulatora (CCA).
12. Wyniki TEST, RECOVERY i koniec tadowania.
13. FUNCTION - Przycisk ustawiania:
- LADOWANIE PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li,
EFB i niskie temperatury ??P.é ).
- TEST (stan akumulatora, zdolnos¢
uruchamiania akumulatora, alternator pojazdu).
- Programy zaawansowane: BOOST, RECOVERY,
SUPPLY.
14.VOLT - Przycisk ustawiania:
- napiecie akumulatora 12/24V.

o v kW

FUNKCJE

A.tADOWANIE PULSE-TRONIC
B.TEST
- TEST STANU NALADOWANIA
-TEST ZDOLNOSCI URUCHAMIANIA AKUMULATORA
(CCA)
- TEST ALTERNATORA
C. KONSERWACJA AKUMULATOROW
- RECOVERY
D. ZASILANIE
- SUPPLY

OPCJONALNY
INFORMACJE O ALARMACH

PODLACZENIE KABLI DO tADOWANIA

\‘/

WLACZANIE WYLACZANIE

-
ﬂ‘:J

ny
r€
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PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

© WYKRES PULSE-TRONIC

@ WYBORNAPIECIA

VOLT A W

WYSWIETLACZ
-1-—2-3-—4-5-6-7-8

Q[ 12V
il (7 B W

24v I Info
@) USTAWIENIE PROCESU Pulse-Tronic
FUNCTION

i @Test akumulatora
WYSWIETLACZ

2 Odzysk akumulatoréw zasiarczonych/bardzo

O |GEL AGM AGM+ Li EFB I roztadowanych

@ Kontrola stanu

Jezeli nie zostat wybrany Zzaden typ akumulatora, . )
zostanie ustawiony automatycznie przez prostownik. 4 tadowanie do 80%

@Ladowanie do 100%

6 Monitorowanie utrzymywania natadowania

OPCJONALNE: WYBOR MENU
ZAAWANSOWANEGO

@ Utrzymywanie natadowania (¥)
FUNCTION

8 Przywrdcenie tadowania w trybie impulsowym (¥)

WYSWIETLACZ (*) Fazy konserwacji po zakonczeniu tadowania.

O l BOOST I Ich przerwanie nastepuje po odfgczeniu prostownika.
3ll

(® KONIEC LADOWANIA - PRZYKLAD

Opcjonalne dla szybszego fadowania

— b o
@) PODLACZENIE KLESZCZY % 12V
' @

Koniec tadowania Pulse-Tronic - Wynik pozytywny

= & 12V
=
® A

Koniec tadowania Pulse-Tronic - Wynik negatywny

| URUCHAMIANIE PO UPLYWIE 5"
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Bftest M jTEST

ZDOLNOSC URUCHAMIANIA I

STAN NALADOWANIA

AKUMULATORA

@ WYBORNAPIECIA

PN WYSWIETLACZ A
ol )"

@ WYBORNAPIECIA

= WY;W;TLACZ ﬁ
\'4
@ l 24V ] Al

@) USTAWIANIETESTU
FUNCTION

WYSWIETLACZ
0 ~
L e

@) USTAWIANIE TESTU
FUNCTION

ﬁ WYSWIETLACZ
- 4
O ( ik, )
TEST

€) PODLACZENIE KLESZCZY

€ PODLACZENIE KLESZCZY

@ ROZRUCH POJAZDU

© KONIECTESTU - PRZYKLAD

dodatni wystarczajacy ujemny




BJTEST | -

ALTERNATOR

N

RECOVERY

@ WYBORNAPIECIA
VOLT

O ( i

Info
Alarm

WYSWIETLACZ

12V
24V

@ WYBORNAPIECIA
VOLT

@ WYSWIETLACZ A

12V ] [N
24V

Alarm

@) USTAWIANIETESTU
FUNCTION

0

WYSWIETLACZ

- +
= |
TEST

€) PODLACZENIE KLESZCZY

@) ROZRUCH POJAZDU

'I//

JD =

—@-‘

© KONIECTESTU - PRZYKLAD

dodatni wystarczajacy ujemny
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@) WYBOR MENU ZAAWANSOWANEGO
FUNCTION

? O WYSWIETLACZ

o L B

€ PODLACZENIE KLESZCZY

Za pomocg migajacych kolejno symboli
wskazywane jest trwanie procesu RECOVERY.

@) KONIEC PROCESU - PRZYKLAD

12V
o

© WYISCIEZFUNKC

FUNCTION

3"



D JZASILANIE B} OPCJONALNY

A
SUPPLY T | e

@ WYBORNAPIECIA

PN WYSWIETLACZ A
12V
O @ o , @O
eee

9 WYBOR MENU ZAAWANSOWANEGO
FUNCTION

O WYSWIETLACZ

! | LSUPPLY | |

POLACZENIE KLESZCZY Z KABLAMI
AKUMULATORA POJAZDU ZESTAW MAGNETYCZNY

eee

O | POJAZD ZASILANY |

o o
P

DEMONTAZ WYMIANA
AKUMULATOR AKUMULATOR

© WwYISCIE Z FUNKC
FUNCTION

0

3|I
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LCD-NAYTTO (KUVA A sivu 2)

1. Akun lataustaso.

2. Akkutyypin valinta:
» GEELI: Lyijy-kalsiumakut (PbCa), joissa on kiinted
elektrolyytti gelatiinityyppi, taysin suljettu. Ne ovat
huoltovapaita akkuja.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): Lyijyakut
absorboituneella elektrolyytillda lasikuitua. Taysin
suljettu. Ne ovat huoltovapaita akkuja.
* AGM+: ne varmistavat suuremman madran
kaynnistyksia suuremmalla virralla ja suuremman
purkaussyvyyden AGM-standardiakkuihin
nahden. Kaytetdan ajoneuvoissa joissa Start-Stop-
jarjestelma. Pieni koko, suurempi tarindnkestavyys
ja nopeat latausajat.
o Litium (Li): akut, joiden paino on pieni,
suuri energiatiheys ja erittdin pieni
itsepurkautuminen. Niitd kdytetdan ensisijaisesti
moottoriurheilumaailmassa.
- EFB (Enhanced Flooded Battery):nestemdiset
elektrolyyttiakut, joiden latauskapasiteetti on
parempi ja jotka tukevat suurempaa jaksojen
(kdynnistysten) maaraa kuin perinteiset.
lhanteelliset  ajoneuvoille  joissa  Start-Stop-
jarjestelma.

Ellei mitddn akkutyyppid ole valittu, akkulaturi
asettaa automaattisesti akkutyypin.
. Lataus matalilla lampétiloilla.
. Asetettu akun jannite.
. Toimintatapa RECOVERY.
. Yleinen halytys napaisuuden kaanteisyydelle,
oikosulku, kulunut tai viallinen akku.
7. Toimintatapa SUPPLY.
8. Latausvaiheet PULSE-TRONIC.
9. Toimintatapa BOOST.
10. Toimintatapa TEST.
11. Vaihtovirtageneraattorin testi ja akun
kaynnistyskyvyn testi (CCA).
12.TEST, RECOVERY ja latauksen lopun tulos.
13. TOIMINTO - Asetuspainike:
- PULSE-TRONIC-LATAUS (GEL, AGM, AGM +, Li, EFB
ja alhaiset lampatilat i?PZ ).
- TEST (akun tila, akun kdynnistyskapasiteetti,
ajoneuvon vaihtovirtageneraattori).
- Kehittyneet ohjelmat: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.
14.VOLT - Asetuspainike:
- akun jannite 12/24V.

[ )NV, I N V)

TOIMINNOT

A. LATAUS PULSE-TRONIC
B. TESTI
- LATAUSTILAN TESTI
- AKUN KAYNNISTYSKYVYN TESTI (CCA)
- VAIHTOVIRTAGENERAATTORIN TESTI
C. AKKUJEN HUOLTO
- RECOVERY
D. VIRRANSYOTTO
- SUPPLY

VALINNAINEN
HALYTYSTIEDOT

LATAUSKAAPELIEN LIITOS

KAYNNISTYS SAMMUTUS

ny -
4] <]
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PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

© GRAAFINEN PULSE-TRONIC

@ JANNITTEEN VALINTA
voLT EnwWwE—1 TN
NAYTTO A
-1-—2—-3-4-5-—6-7-8

() [ 12V
® |-EWE EE
g Pulse-Tronic valintaprosessi

24v I Info
FUNCTION @ Akun testi

NAYTTO

2 Sulfatoitujen/hyvin tyhjien akkujen palautus
@ Eheyden tarkastus
4 Lataus 80 %:in asti

O IGEL AGM AGM+ Li EFB 3 I

Ellei mitdaan akkutyyppia ole valittu, akkulaturi asettaa

automaattisesti akkutyypin. @ Lataus 100 %:in asti
6 Latauksen pysyvyyden valvonta
VALINNAINEN: KEHITTYNEEN @) Latauksen yllapito (*)
VALIKON VALINTA

| Issil k | *
FUNCTION 8 Impulssilatauksen palautus (*)

(*) Yllapitovaiheet latauksen paattymisen jalkeen.
Niiden keskeytys tapahtuu kun akkulaturi on kytketty

NAYTTO irti.

O
MEg BOOST §

Valinnainen nopeampaa latausta varten

(® LATAUKSEN LOPPU - ESIMERKKI

= 12V

®

Latauksen loppu Pulse - Tronic - positiivinen tulos

@) PIHTIEN LITANTA

| KAYNNSTYS 5"JALKEEN | - + 12V
® A

Latauksen loppu Pulse - Tronic - negatiivinen tulos
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Bftesn  MBjTESTI

AKUN
LATAUKSEN TILA I | KAvnNisTYskaPAsiTEeTTi -

@ JANNITTEEN VALINTA @) JANNITTEEN VALINTA

voLT ﬁ voLT ﬁ
NAYTTO NAYTTO

O & o 0O & O

24V Al
@) TESTINVALINTA @) TESTINVALINTA
FUNCTION FUNCTION
ﬁ NAYTTO NAYTTO
- + - +
O B ) |H [ ey, ]

TEST TEST

€ PIHTIEN LITANTA € PIHTIEN LITANTA

@) TESTIN LOPPU - ESIMERKKI ¢) AJONEUVON KAYNNISTYS

T— T+ 12V| | ) D) &-
TEST

© TESTIN LOPPU - ESIMERKKI

A .
=

- +

- *
erittdin tyhja tyhja ladattu .

wlt | wl | | =

positiivinen riittava negatiivinen
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BJTEST | -

VAIHTOVIRTAGENERAATTORI - RECOVERY

@ JANNITTEEN VALINTA @) JANNITTEEN VALINTA

voLT ﬁ voLT ﬁ
NAYTTO NAYTTO

O & 0 |0 & o

Alarm

@) TESTINVALINTA @) KEHITTYNEEN VALIKON VALINTA
FUNCTION FUNCTION

@ _NAYTTO O o
%* ;_E i ﬁ NAYTTO
e R0 W +

€ PIHTIEN LITANTA -
€ PIHTIEN LITANTA

@) AJONEUVONKAYNNISTYS | [

N oL A Perdkkain vilkkuvilla symboleilla
osoitetaan, ettd RECOVERY-prosessi on kdynnissd.

© TESTIN LOPPU - ESIMERKKI
¢) MENETELMAN LOPPU - ESIMERKKI

12V
0

© POISTUMINEN TOIMINNOSTA

i [ii] FUNCTION

positiivinen riittava negatiivinen O

3"
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| D | VIRRANSYOTTO VALINNAINEN

KANNATIN TUKEA VARTEN
SUPPLY

@) JANNITTEEN VALINTA

= NAYTTO A
@ { 12V

24V ARl

@) KEHITTYNEEN VALIKON VALINTA
FUNCTION

@ NAYTTO
| | SUPPLY | |

3"

PIHTIEN LITANTA AJONEUVON
AKUN KAAPELEIHIN MAGNEETTIPAKKAUS

eee

(4 3 AJONEUVOSSA VIRTA |

o o
X ETC

POISTO VAIHTO
AKKU AKKU

@© POISTUMINEN TOIMINNOSTA
FUNCTION

0

3|I
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LCD-DISPLAY (FIG. A sd. 2)

1. Batteriets opladningsniveau.

2. Valg af batteritype:
» GEL: Helt forseglede bly-calciumbatterier (PbCa)
med fast elektrolyt af geléagtig type. Det drejer sig
om vedligeholdelsesfrie batterier.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): Blybatteri med
elektrolyt i absorptiv glasmatte. Helt forseglede.
Det drejer sig om vedligeholdelsesfrie batterier.
« AGM+: sikrer et hgjere antal starter ved en hgjere
stromstyrke samt en storre afladningsdybde end
AGM-standardbatterierne. Anvendes i koretgjer
udstyret med start-stop-system. Mindre mal, hgjere
modstandsdygtighed overfor vibrationer og hurtig
genopladning.
« Litium (Li): Lettere batterier, hgj energiteethed
og meget lav selvafladning. De anvendes ferst og
fremmest i motorsporten.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): Batterier med
flydende elektrolyt og en bedre ladeevne, der
understotter et sterre antal cyklusser (starter)
end traditionelle batterier. Den ideelle lgsning til
keretgjer udstyret med start-stop-system.

Hvis der ikke er valgt nogen batteritype, indstiller
batteriladeren automatisk batteritypen.
Opladning ved lave temperaturer.
Indstillet batterispaending.
Tilstand RECOVERY.
Generel alarm for polvending, kortslutning, slidt
eller defekt batteri.
7. Tilstand SUPPLY.
8. Opladningsfaser PULSE-TRONIC.
9. Tilstand BOOST.
10. Tilstand TEST.
11.Test af generator og test af batteriets startevne
(CCA).
12.Resultat af TEST, RECOVERY og afslutning af
opladning.
13. FUNCTION - Indstillingsknap:
- PULSE-TRONIC OPLADNING (GEL, AGM, AGM +, Li,
EFB og lave temperaturer §>I¢ ).
- TEST (batteriets tilstand, batteriets startevne,
keretgjsgenerator).
- Avancerede programmer: BOOST, RECOVERY,
SUPPLY.
14.VOLT - Indstillingsknap:
- batterispaending 12/24V.

o v AW

FUNKTIONER

A. PULSE-TRONIC-OPLADNING
B. TEST
- TEST AF LADETILSTAND
- TEST AF BATTERIETS STARTEVNE (CCA)
- TEST AF GENERATOR
C. VEDLIGEHOLDELSE AF BATTERIER
- RECOVERY
D. FORSYNING
- SUPPLY

EKSTRA
ALARMINFO

TILSLUTNING AF LADEKABLER

TANDING SLUKNING

ny -
4] <]

-147-



PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

© GRAFIK PULSE-TRONIC

@ VALG AF SPANDING

VOLT EnwWwE—1 TN
DISPLAY A
“1-2-3-@-5-6+7-8

Q[ 12V
il (7 B W0

24v I Info
@Test af batteri

2 Genvinding af sulferede/naesten helt afladede

@) VALG AF Pulse-Tronic-PROCES

FUNCTION
DISPLAY

batterier

@ Kontrol af intakthed

O IGEL AGM AGM+ Li EFB 3 I

Hvis der ikke er valgt nogen batteritype, indstiller . Hano
batteriladeren automatisk batteritypen. 4 Opladning op til 80 %

(5) Opladning op til 100 %

EKSTRAUDSTYR: VALG AF

6 Overvagning af opretholdelse af opladningsniveau

AVANCERET MENU @ Opretholdelseafopladningsniveau ¢
retholdelse af opladningsnivea
FUNCTION P pladningsniveau
8 Genopretning af opladningsniveau med impulser
O DISPLAY *)

BOOST (*) Opretholdelsesfaser efter afslutning af opladning.
3n Afbrydelsen sker efter frakobling af batteriladeren.
Ekstraudstyr for at opna en hurtigere opladning AFSLUTNING AF OPLADNING -

EKSEMPEL
@) TILSLUTNING AF TANG - & 12V
| START EFTER 5" | Afslutning af Pulse-Tronic-opladning - positivt resultat

= 12V
=
® A

Afslutning af Pulse-Tronic-opladning - negativt resultat
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BJTEST | IE!

LADETILSTAND

BATTERIETS LADEEVNE -

@ VALG AF SPANDING

= DISPLAY A
@ [ 12V

2av .5

@ VALG AF SPENDING

Ao

24v Info

Alarm

@) VALG AFTEST
FUNCTION

DISPLAY
0 7
i

@) VALG AFTEST
FUNCTION

DISPLAY
J ([ =
TEST

€ TILSLUTNING AF TANG

€ TILSLUTNING AF TANG

@ START AF KGRET@)J

© AFSLUTNING AF TEST - EKSEMPEL

positivt tilstreekkeligt negativt




| B JTEST VEDLIGEHOLDELSE
-4—

GENERATOR

RECOVERY

@ VALG AF SPANDING
VOLT

O ( i

I Info
Alarm

DISPLAY

12V
24V

@ VALG AF SPENDING
VOLT

@ | ooy AN

12V ] [N
24V

Alarm

@) VALG AFTEST
FUNCTION

0

DISPLAY

- +
= |
TEST

€ TILSLUTNING AF TANG

@) START AF KORETQ)

'I//

JD =

—@-‘

© AFSLUTNING AF TEST - EKSEMPEL

positivt tilstreekkeligt negativt

@) VALG AF AVANCERET MENU
FUNCTION

?O DISPLAY

o L B

€ TILSLUTNING AF TANG

Nar symbolerne blinker efter hinanden angives
det, at RECOVERY-processen er i gang.

AFSLUTNING AF  PROCES
EKSEMPEL
12V

© AFSLUTNING AF FUNKTION
FUNCTION

A

3"
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| D | FORSYNING EKSTRA

1
SUPPLY Sxten i

o VALG AF SPANDING
= DISPLAY A
@ { 12V [0

24V ARl

; @@
e

@) VALG AF AVANCERET MENU
FUNCTION

@ DISPLAY
2 | L SUPPLY

TILSLUTNING AF TANGTIL
K@RETAJETS BATTERIKABLER MAGNETISK SAT

eee

@) [KPRETGJET FORSYNET MED STROM |

X -
AFTAGNING UDSKIFTNING
BATTERI BATTERI

@© AFSLUTNING AF FUNKTION
FUNCTION

0

3|I
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LCD-SKJERM (FIG. A side. 2) FUNKSJONER

1. Batteriets ladeniva.
2. Valg av batteritype:
e GEL: Bly-kalsiumbatterier (PbCa) med solid
elektrolytt gelatings type fullstendig forseglet.
Vedlikeholdsfrie batterier.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): Blybatterier
med absorbert elektrolytt i glassfiber. Fullstendig
forseglede. Vedlikeholdsfrie batterier.
« AGM+: de sikrer et sterre antall starter ved hgyere
strom og sterre utladningsdybde enn standard
AGM. Brukes i kjgretoy utstyrt med et Start-Stop-
system. Liten storrelse, hgyere vibrasjonsmotstand
og raske ladetider.
Litium (Li): batterier med lav vekt, hogy
energitetthet og veldig lav selvutladning. De brukes
hovedsakelig innenfor motorsport.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): flytende
elektrolyttbatterier med bedre ladekapasitet og
som stetter et hgyere antall sykluser (starter) enn
tradisjonelle batterier. Ideell for kjoretgy utstyrt
med Start-Stop-system.

.

Hvis ingen batteritype er valgt, stiller laderen
automatisk inn batteritypen.
Lading ved lave temperaturer.
Innstilt batterispenning.
RECOVERY modalitet.
Generisk alarm for polaritetsinversjon, kortslutning,
utslitt eller defekt batteri.
SUPPLY-modus.
8. PULSE-TRONIC ladefaser.
9. BOOST-modus.
10. TEST-modus.
11.Test av vekselstramgenerator
oppstartkapasitet - (CCA).
12. Utfall av TEST, RECOVERY og avsluttet lading.
13. FUNCTION - Innstillingsknapp:
- PULSE-TRONIC LADING (GEL, AGM, AGM +, Li, EFB
og lave temperaturer f?]?é ).

o v AW

7.

og Dbatteriets

- TEST (batteristatus, batteriets startkapasitet,
kjoretaysgenerator).

- Avanserte programmer: BOOST, RECOVERY,
SUPPLY.

14.VOLT - Innstillingsknapp:
- batterispenning 12/24V.

A. PULSE-TRONIC LADING
B. TEST

- TEST LADESTATUS

- TEST BATTERIETS OPPSTARTSKAPASITET (CCA)
-TEST DYNAMO

VEDLIKEHOLD AV BATTERI

- RECOVERY

. FORSYNING

- SUPPLY

VALGFRITT
ALARMINFO

TILKOBLING BATTERILEDNINGER

PASKRUING AVSKRUING

ny -
4] <]
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PULSE-TRONIC TEKNOLOGI

© PULSE-TRONIC GRAF

@ VELG SPENNING
voLT w1 T
SKJERM A
“1-2-3-@+5-6-7-8

O 8 | Gelegelie

@ Batteritest

2 Gjenvinning av sulfaterte/veldig utladede batterier
@ Kontroll av helhet

4 Lading opptil 80 %

@) VELG PULSE-TRONIC PROSESS

FUNCTION
SKJERM

O IGEL AGM AGM+ Li EFB 3 I

Hvis ingen batteritype er valgt, stiller laderen . .
automatisk inn batteritypen. @ Lading opptil 100 %

6 Ladestyringsmonitor

€) ALTERNATIV: VELG AVANSERT MENY | (@ Opprettholdelse av lading (*
8 Gjenoppretting av impulslading (*)

FUNCTION
(*) Vedlikeholdsfaser etter at ladingen er avsluttet.
Avbruddet oppstar etter at du har koblet fra laderen.
O SKJERM
3" l BOOST I (® LADESLUTT - EKSEMPEL
Valgfritt for raskere lading - + 1 2v

@) KOBLE TIL KLEMMER

®

Ladeslutt PULSE - TRONIC - Positivt resultat

- o

| OPPSTART ETTER 5” | T T 12V
© A

Ladeslutt PULSE - TRONIC - Negativt resultat
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BJTEST | IE!

LADESTATUS

BATTERIETS
STARTKAPASITET

@ VELG SPENNING
VOLT

A

@ VELG SPENNING
VOLT

A

SKJERM SKJERM
@ [ 12V @ [ 12v ]ﬂ]]j]]
24V Al 24v Al
@) VELGTEST @ VELGTEST
FUNCTION FUNCTION
SKJERM

0

- 4 |

TEST

SKJERM
J ([ =
TEST

€ KOBLETIL KLEMMER

Info
Alarm

€ KOBLETIL KLEMMER

Info
Alarm

@) TESTSLUTT - EKSEMPEL

- =+

12V

@) START AV KIGRETOY

NS

B.’/

—@—

© TESTSLUTT - EKSEMPEL

A

FORKLARING SKJERM

ladet

- o

T|'>EST
-.B

A

FORKLARING SKJERM

wlE =l | =

positiv tilstrekkelig negativ




BJTEST |

N

VEKSELSTROMGENERATOR

RECOVERY

@ VELG SPENNING

@ VELG SPENNING

VOLT VOLT
SKJERM A SKJERM A
@ [ 12V @ [ 12v ] [
24V Al 24V Al
@) VELGTEST @) VELG AVANSERT MENY
FUNCTION FUNCTION
SKJERM

0

- +
= |
TEST

€ KOBLETIL KLEMMER

@) START AV KIGRETOY

'I//

JD =

--cyﬁ

© TESTSLUTT - EKSEMPEL

FORKLARING SKJERM

wlE =l | =

positiv tilstrekkelig negativ

SKJERM

Med blinkende symboler i rekkefolge
indikeres det at RECOVERY pdgar.

@) PROSESSSLUTT - EKSEMPEL

12V

=

© GAUTFRAFUNKSJON
FUNCTION

A

3"
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| D | FORSYNING VALGFRITT

E
SUPPLY BB;'\:";‘ER\ ST@TTESTANG

@ VELG SPENNING
PN SKJERM A
@ { 12V [0

24V At

, Qe
e

@) VELG AVANSERT MENY
FUNCTION

@ SKJERM
! | LSUPPLY | |

KOBLE TIL KLEMMER BATTERI
KJORETQY MAGNETISK SETT

(4 3 KJORET@Y STROMSATT |

o U
X ETC

FJERNING UTSKIFTNING
BATTERI BATTERI

© GA UTFRA FUNKSJON
FUNCTION

0

3|I
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ZASLONCEK LCD (SLIKA A str. 2) FUNKCLE

1.
2.

Stopnja napolnjenosti akumulatorja.

Izbira tipa akumulatorja:

» GEL: akumulatorji na svinec-kalcij (PbCa) s
trdnim Zelatinastim elektrolitom, ki so popolnoma
zatesnjeni. To so akumulatorji, ki ne potrebujejo
vzdrzevanja.

« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): akumulatorji
na svinec z elektrolitom v steklenih vlaknih.
Popolnoma zatesnjeni. To so akumulatorji, ki ne
potrebujejo vzdrzevanja.

« AGM+: zagotavljajo vecje Stevilo zagonov pri
vecjem toku in vecjo izpraznjenost kot standardni
akumulatorji AGM. Uporabljajo se v vozilih,
opremljenih s sistemom Start-Stop. Manjsi, bolj
odporni na vibracije, hitro se polnijo.

o Litij (Li): lazji akumulatorji, velika energijska
gostota in zelo zelo nizko samodejno praznjenje.
Uporabljajo se ve¢inoma v svetu $portnega
motorizma.

« EFB (Enhanced Flooded Battery): akumulatorji
s tekoc¢im elektrolitom z boljso zmogljivostjo
polnjenja, ki podpirajo vecjo kolicino ciklov
(zagonov) glede na tradicionalne akumulatorje.
Idealni za vozila, opremljena s sistemom Start-Stop.

Ce ni izbran noben tip akumulatorja, polnilnik
akumulatorjev tip akumulatorja nastavi samodejno.
Polnjenje pri nizkih temperaturah.
Nastavljena napetost akumulatorja.
Nacin RECOVERY.
Splosni alarm zaradi inverzne polaritete, kratek stik,
iztroden ali pokvarjen akumulator.
Nacin SUPPLY.
8. Faze polnjenja PULSE-TRONIC.
9. Nacin BOOST.
10.Nacin TEST.
11.Preizkus alternatorja in preizkus
zagona akumulatorja (CCA).
12.1zid preizkusa, recovery in konec polnjenja.
13. FUNCTION - Gumb za nastavitve:
- POLNJENJE PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li,
EFB in nizke temperature ?PI<§ ).
- TEST (stanje akumulatorja, zmogljivost zagona
akumulatorja, alternator vozila).
- Napredni programi: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.
14.VOLT - Tipka za nastavitve:
- napetost akumulatorja 12/24V.

o v AW

7.

zmogljivosti

A. POLNJENJE PULSETRONIC
B. TEST - PREIZKUS

- PRESKUS STOPNJE NAPOLNJENOSTI
PRESKUS ZMOGLJIVOSTI
AKUMULATORJA (CCA)
- PRESKUS ALTERNATORJA
VZDRZEVANJE AKUMULATORJEV
- RECOVERY
. NAPAJANJE
- SUPPLY

ZAGONA

DODATKI
INFORMACIJE O ALARMIH

PRIKLJUCITEV KABLOV ZA POLNJENJE

\‘/

VZIG UGASANJE

ny |
4] <]
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TEHNOLOGIJA PULSE-TRONIC

© SLIKA PULSE-TRONIC

@ 1zBIRA NAPETOSTI

VOLT EnwWwE—1 TN
ZASLONCEK A
“1-2-3-@-5-6+7-8

Q[ 12V
= |[EE &

24v I Info
@) 1ZBIRA POSTOPKA PULSE-TRONIC
FUNCTION

N @ Preizkus akumulatorja
ZASLONCEK

2 Obnavljanje sulfatiranih/zelo praznih

O IGEL AGM AGM+ Li EFB *l akumulatorjev

; @ Preverjanje celovitosti
Ce ni izbran noben tip akumulatorja, polnilnik

akumulatorjev tip akumulatorja nastavi samodejno. 4 Polnjenje do 80 %
(5) Polnjenje do 100 %

6 Monitor vzdrzevanja napolnjenosti

OPCIJSKO: IZBIRA NAPREDNEGA
MENUJA

@ Vzdrzevanje napolnjenosti (¥)
FUNCTION

8 Povrnitev impulznega polnjenja v prvotno stanje

ZASLONCEK @)

BOOST (*) Vzdrzevalne faze po koncu polnjenja.
3n Do prekinitve pride, ko odklopite polnilnik

akumulatorjev.

Opcijsko za hitrejse polnjenje

(® KONEC POLNJENJA - ZGLED

-+ 12V
=
®

Konec polnjenja Pulse-Tronic - pozitiven izid

= 12V
=
® A

Konec polnjenja Pulse-Tronic - negativen izid

| ZAGON PO 5” |
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| B | TEST - PRESKUS

STANJE NAPOLNJENOSTI [

| B | TEST - PRESKUS

ZMOGLJIVOST ZAGONA R
AKUMULATORJA

@ 1zBIRA NAPETOSTI
VOLT

O ( i

Info
Alarm

ZASLONCEK

12V
24V

@ ZBIRA NAPETOSTI
VOLT

@I msoncee /N

12V ] [N
24V

Alarm

@) 1ZBIRA PRESKUSA
FUNCTION

0

ZASLONCEK

= + I
TEST

@) 1ZBIRA PRESKUSA

FUNCTION
ZASLONCEK

O .

@ ZAGON VOZILA

© KONEC PRESKUSA - ZGLED

pozitiven

zadosten negativen
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| B | TEST - PRESKUS VZDRZEVANJE

ALTERNATOR il | RECOVERY

@ 1zBIRA NAPETOSTI @ ZBIRA NAPETOSTI

voLT ﬁ voLT ﬁ
ZASLONCEK ZASLONCEK

O wem 0O B o

Alarm

@) 1ZBIRA PRESKUSA @) 1ZBIRA NAPREDNEGA MENUJA
FUNCTION FUNCTION

ZASLONCEK
O I % - I O ZASLONCEK
TEST
S+

PRIKLJUCEVANJE KLESC

@ zaconvoznA 00000000 [

‘\(3, oL A Zaporedoma utripajoci simboli pomenijo,
da poteka postopek RECOVERY.

€© KONEC PRESKUSA - ZGLED

@) KONEC POSTOPKA - ZGLED

12V
0

© 1zHOD 1Z FUNKCLE

i [ii] FUNCTION

pozitiven zadosten negativen O

3"
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| D | NAPAJANJE DODATKI

SUPPLY “‘\\)E\\R‘\“)t\&%o“ PODPORNO STREME
AK!

@ 'zBIRA NAPETOSTI

= ZASLONCEK A
@ { 12V

24V I Alarn

@) 1ZBIRA NAPREDNEGA MENUJA
FUNCTION

@ ZASLONCEK
! | LSUPPLY | |

PRIKLJUCEVANJE KLESC NA KABLIH
NA AKUMULATORVOZILA MAGNETNI KOMPLET

eee

(4 3 NAPAJANO VOZILO |

L1 25
X 2

ODSTRANJEVANJE ZAMENJAVA
AKUMULATORJA AKUMULATORJA

@© 1zHoD I1Z FUNKCLE
FUNCTION

0

3|I
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DISPLEJ LCD (OBR. A, str. 2)

1. Uroven nabitia akumuldtora.

2. Volba typu akumulatora:
e GEL: olovené-vapenaté (PbCa) akumuldtory
s pevnym Zzelatinovym elektrolytom, Uplne
hermeticky uzatvorené. Jednd sa o bezudrzbové
akumulatory.
¢ AGM (ABSORBENT GLASS MAT): olovené
akumuldtory s elektrolytom absorbovanym v
sklenych vlaknach. Uplne hermeticky uzatvorené.
Jedna sa o bezudrzbové akumulatory.
« AGM+: zaistuju vyssi pocet Startovacich cyklov pri
vy$$om prude a vacsiu hibku vybitia ako $tandardné
AGM. Pouzivaju sa vo vozidlach, vybavenych
systémom Start-Stop. Vyznacuju sa obmedzenymi
rozmermi, vacsou odolnostou voci vibraciam a
rychlym dobitim.
o Lithium (Li): akumulatory s obmedzenou
hmotnostou, vysokou energetickou hustotou
a velmi nizkym samovybijanim. Pouzivaji sa
predovsetkym vo svete motoristického Sportu.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): akumulatory
s tekutym elektrolytom a s lepSou kapacitou
nabijania, ktoré znasaju vyssi pocet cyklov
(Startovanie) ako klasické akumulatory. Su idealne
pre vozidla vybavené systémom Start-Stop.

Ak nebol zvoleny ziadny typ akumulatora,
nabijacka akumulatorov automaticky nastavi typ
akumuldtora.
Nabijanie pri nizkych teplotach.
Nastavené napatie akumulatora.
Rezim RECOVERY.
Vseobecny alarm, upozoriujuci generator na
zamenu polarity, skrat, opotrebovany alebo chybny
akumulator.
7. ReZim SUPPLY.
8. Fazy nabijania PULSE-TRONIC.
9. Rezim BOOST.
10. Rezim TEST.
11.Test alterndtora a test Startovacej kapacity
akumulatora (CCA).
12.Vysledok TESTU, RECOVERY a ukoncenie nabijania.
13. FUNCTION - Nastavovacie tlacidlo:
- NABIJANIE PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li,
EFB a nizke teploty ?PI{? ).
- TEST (stav akumuldtora, Startovacia kapacita
akumuldtora, alterndtor vozidla).
- Pokrocilé programy: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.
14.VOLT - Nastavovacie tlacidlo:
- napatie akumuldtora 12/24 V.

o un kW

FUNKCIE

A. NABIJANIE PULSE-TRONIC
B. TEST
- TEST STAVU NABITIA
- TEST STARTOVACEJ KAPACITY AKUMULATORA
(CCA)
- TEST ALTERNATORA
C. UDRZBA AKUMULATOROV
- RECOVERY
D. NAPAJANIE
- SUPPLY

VOLITELNE PRISLUSENSTVO
INFORMACIE O ALARMOCH

PRIPOJENIE NABIJACICH KABLOV

\‘/

ZAPNUTIE VYPNUTIE

ny |
4] <]
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NABIJANIE/UDRZIAVANIE

PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

- +- - +]- +]- +]- +
GEL |AGM JAGM+] Li EFB | WET

@ vorsaNAPATIA
VOLT

J

DISPLEJ

12V
24V

I Info
Alarm

@) VOLBA PROCESU Pulse-Tronic

FUNCTION
DISPLEJ

O IGEL AGM AGM+ Li EFB 3 I

Ak nebol zvoleny Ziadny typ akumulatora, nabijacka
akumulatorov automaticky nastavi typ akumulatora.

VOLITELNA  FUNKCIA: VOLBA
POKROCILEJ PONUKY
FUNCTION

DISPLEJ

O
MEg BOOST §

Volitelna funkcia pre rychlejsie nabijanie

@) PRIPOJENIE KLIESTI

| SPUSTENIE PO 5” |

© GRAF PULSE-TRONIC

VW=
-1-—2-3-—4-5-6-7-8

e N8 B

@Test akumulatora

2 Obnovenie akumulatorov, v ktorych doslo k
vytvoreniu siranu/velmi vybitych akumuldtorov
@ Kontrola neporusenosti

4 Nabitie az na 80 %

(5) Nabitie a2 na 100 %

6 Monitorovanie udrziavania nabitia
@ Udrziavanie nabitia (*)

8 Impulzné obnovenie nabitia (¥)

(¥) Faza udrziavania po ukon¢eni nabijania.
Ich prerusenie prebehne po odpojeni nabijacky
akumulatorov.

(® UKONCENIE NABIJANIA - PRIKLAD

12V

@

Ukoncenie nabijania Pulse-Tronic - kladny vysledok

12V

® A

Ukoncenie nabijania Pulse-Tronic - zaporny vysledok
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BJTEST | IE!

STAV NABITIA

STARTOVACIA KAPACITA
AKUMULATORA

k-

@ vorsaNAPATIA
VOLT

O ( i

Info
Alarm

DISPLEJ

12V
24V

@ vorsaNAPATIA
VOLT

@ | ey /N

12V ] [T
24V

Alarm

@) vorBA SKUSKY
FUNCTION

0

DISPLEJ

- 4 |

TEST

@) vorBA SKUSKY
FUNCTION

0

DISPLEJ

- 4 |

->
TEST

€ PRIPOJENIE KLIESTI

Info
Alarm

€ PRIPOJENIE KLIESTI

Info
Alarm

@) UKONCENIE SKUSKY - PRIKLAD

12V

@) STARTOVANIEVOZIDLA

N\

B.’/

—@—

© UKONCENIE SKUSKY - PRIKLAD

o

>
TEST

A
wll

dostatocny

- 1S

kladny

-

zaporny
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BJTEST | -

ALTERNATOR il | RECOVERY

@ vorsaNAPATIA @ vorsaNAPATIA

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
DISPLEJ DISPLEJ

0 [ 12V |[|]]]]] 0) | 12V ]ﬂ]]j]]
24V 24V
@) VOLBA SKUSKY @) VorLBA POKROCILEJ PONUKY
FUNCTION FUNCTION

@ DISPLEJ O
l % - I ﬁ DISPLEJ
TEST 3" [ 3 I

€ PRIPOJENIE KLIESTI o
€ PRIPOJENIEKLIESTI

@) STARTOVANIEVOZIDLA | [ .

N oL A S blikajuicimi symbolmi v uvedenom poradi
je signalizované, Ze prebieha proces RECOVERY.

© UKONCENIE SKUSKY - PRIKLAD

@) UKONCENIE PROCESU - PRIKLAD

12V
&
UKONCENIE ZOBRAZOVANIA
FUNKCIE
FUNCTION

0
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| D | NAPAJANIE VOLITEENE PRISLUSENSTVO

AKY

@ vorsaNAPATIA

= DISPLEJ A
@ { 12V

24V At

; @@
e

@ VOLBA POKROCILE) PONUKY
FUNCTION

@ DISPLEJ
! | LSUPPLY | |

PRIPOJENIE KLIESTi KU KABLOM
AKUMULATORA VOZIDLA MAGNETICKA SUPRAVA

eee

(4 3 NAPAJANE VOZIDLO |

o o
X ETC

ODSTRANENIE VYMENA

AKUMULATORA AKUMULATORA
UKONCENIE ZOBRAZOVANIA
FUNKCIE

FUNCTION

0

3|I
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LCD KIJELZO (A ABRA 2. old.)

1. Az akkumulator toltottségi szintje.

2. Akkumulator tipus vélasztéka:
« ZSELES: elzselésitett tipusu, szilard elektrolitos,
teliesen zart, Olom-Kalcium (PbCa) &tvozet
akkumuldtorok.  Ezek  karbantartds  nélkili
akkumulatorok.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): Uvegszéllal
felszivott elektrolitos Olomakkumulatorok. Teljesen
zartak. Ezek karbantartas nélkili akkumulatorok.
« AGM+: az inditdsok magasabb szamat nagyobb
aramon és nagyobb kisltési mélységet biztositanak
a hagyomanyos AGM-ekhez képest. Start-Stop
rendszerrel felszerelt jarmuveknél hasznalatosak.
Kisebb méretek, a rezgéseknek valé nagyobb
ellenallas és gyors toltési idok.
« Litiumos (Li): kis sulyd, magas energias(r(iségl
és nagyon alacsony onkistlés(i akkumulatorok.
Alapvetden a motorsport vildagdban alkalmazzak.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): folyékony
elektrolitos, jobb toltéképességl akkumulatorok,
amelyek nagyobb mennyiség(i ciklust (inditast)
elbirnak a hagyomanyosokhoz képest. Start-Stop
rendszerrel felszerelt jarmUveknél idealisak.

Ha semmilyen akkumulator fajta nincs kivalasztva,
az akkumulatortolté automatikusan beadllitja az
akkumulator tipusat.
Alacsony hémérsékleteken torténé toltés.
Beallitott akkumulator-fesziltség.
RECOVERY lizemmadd.
Polaritas felcserélés, rovidzarlat, elhasznalédott
vagy meghibdsodott akkumulator miatti, altaldnos
riasztds.
7. SUPPLY lizemmadd.
8. PULSE-TRONIC toltési fazisok.
9. BOOST Gizemmod.
10. TESZT tizemmad.
11.Generdtor teszt és Akkumulator inditdképességi
teszt (CCA).
12. TESZT kimenetele, RECOVERY és toltés vége.
13. FUNKCIO - Beallitasi gomb:
- PULSE-TRONIC TOLTES (ZSELES, AGM, AGM +, Li,
EFB és alacsony hémérsékletek §>I<§ ).
- TESZT  (akkumuldtor &llapot, akkumulétor
inditoképesség, jarm( generator).
- Haladé Programok: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.
14.VOLT - Bedllitasi gomb:
- akkumulator fesziiltség 12/24V.

o v kW

FUNKCIOK

A. PULSE-TRONIC TOLTES
B. TESZT
- TOLTESI ALLAPOT TESZT
- AKKUMULATOR INDITOKEPESSEGI TESZT (CCA)
- GENERATOR TESZT
C. AKKUMULATOROK KARBANTARTASA
- RECOVERY
D. TAPELLATAS
- SUPPLY

OPCIONALIS
RIASZTAS INFO

TOLTOKABELEK CSATLAKOZTATASA
\\/

BEKAPCSOLAS KIKAPCSOLAS

ny -
4] <]

-171-



TOLTES/MEGTARTAS

PULSE-TRONIC TECHNOLOGIA

- +- - +]- +]- +]- +
GEL |AGM JAGM+] Li EFB | WET

@) FESZULTSEG KIVALASZTASA
VOLT

J

KIJELZO

12V
24V

I Info
Alarm

@) Pulse-Tronic ELIARAS KIVALASZTASA

FUNCTION
KIJELZO

O IGEL AGM AGM+ Li EFB 3 I

Ha semmilyen akkumuldtor fajta nincs kivélasztva,

az akkumulatortoltd automatikusan beallitia az
akkumulator tipusat.
OPCIONALIS: HALADO MENU
KIVALASZTASA
FUNCTION

KIJELZO

O
i =005 )

Opciondlis egy gyorsabb toltéshez

@) CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA

| INDITAS 5" UTAN |

© PULSE-TRONIC GRAFIKON

VW == T
-1-—2-3-—4-5-6-7-8

e & B

@ Akkumulator teszt

2 Elszulfatosodott/nagyon lemerilt akkumulatorok

helyrehozatala
@ Epség ellenérzése
4 Feltoltés 80%-ig
(B) Feltsltés 100%-ig
6 Toltés megtartas monitor
@Téltéttség megtartasa (*)
8 Impulzustoltés visszadllitasa (*)

(*) Megtartasi fazis a toltés vége utan.
A megszakitasuk az akkumuldtortolté kicsatlakoztatasa
utan torténik meg.

(@ TOLTES VEGE - PELDA

+

12V

®

Pulse-Tronic toltés vége - Eredmény pozitiv

- 4
®

Pulse-Tronic toltés vége - Eredmény negativ

12V

A
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BJTESZT | IE!

TOLTOTTSEGI ALLAPOT [ ﬁ\.KS(.lT’?;";?ELﬁ;TsOs'éG

@ FESZULTSEG KIVALASZTASA @ FESZULTSEG KIVALASZTASA
VOLT VOLT
KIJELZO A KIJELZO A
O f2v @@ 0 ( 12y
24V Al 24V Al
@) TESZTKIVALASZTASA @) TESZTKIVALASZTASA
FUNCTION FUNCTION
KIJELZO KIJELZO
= + - +
O B ) |H ey, ]
TEST TEST
€ CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA € CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA

@) TESZTVEGE-PELDA @ JARMU BEINDITASA

o 12v) | )D mge
TEST

© TESZTVEGE - PELDA

—

KIJELZO JELMAGYARAZAT

—
nagyon lemerdil lemeriilt feltoltott .

wlt | wl | | =

pozitiv kielégité negativ

-173-



BJTESZT | -

GENERATOR il - | RECOVERY
@ FESZULTSEG KIVALASZTASA @ FESZULTSEG KIVALASZTASA
VOLT VOLT
KIJELZO A KIJELZO A
() [ 12V | () | 12V ]
24V Ao, 24V Al
@) TESZTKIVALASZTASA @) HALADO MENU KIVALASZTASA
FUNCTION FUNCTION
KIJELZO
O I O KUELZO
S+

€ CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA

@ JARMUBEINDITASA | [ .

O oL A Egymadsutan felvillané szimbélumokkal jelzi azt,
hogy a RECOVERY m(ikodés folyamatban van.

© TESZTVEGE - PELDA

@) FOLYAMAT VEGE - PELDA

12V
0

© KILEPES A FUNKCIOBOL

FUNCTION
wl || -
pozitiv kielégité negativ O

3"
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| D | TAPELLATAS OPCIONALIS

510139 | FALI AKASZTO
SUPPLY KUNULETO
A CERE

@) FESZULTSEG KIVALASZTASA

= KIJELZO A
@ { 12V

24V I Alarn

@ HALADO MENU KIVALASZTASA
FUNCTION

@ KIJELZO
2 | | SUPPLY | |

CSIPESZEK CSATLAKOZTATASA A JARMU
AKKUMULATORANAK KABELEIHEZ MAGNES KESZLET

eee

(4 3 TAPELLATOTT JARMU |

L1 25
X 02

AKKUMULATOR AKKUMULATOR
ELTAVOLITASA CSERE

© KILEPES A FUNKCIOBOL
FUNCTION

0

3|I
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LCD EKRANAS (A PAV. 2 p.)

1. Akumuliatoriaus jkrovos lygis.

2. Akumuliatoriaus tipo pasirinkimas:
» GEL: 3vino-kalcio (PbCa) akumuliatoriai su
Zelatininiu kietuoju elektrolitu, visiskai uzdari. Siems
akumuliatoriams pastovi prieZilra yra nereikalinga.
« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): elektrolitu
prisotinto stiklo pluosto akumuliatoriai. Visiskai
uzdari. Siems akumuliatoriams pastovi prieziira yra
nereikalinga.
« AGM+: uztikrina didesnj uzvedimy skaiciy
esant didesnei srovei ir didesnj iskrovimo gylj nei
standartiniai AGM akumuliatoriai. Idealiai tinka
transporto priemonéms su ,Start-Stop” sistema.
Mazesni gabaritai, didesnis atsparumas vibracijai ir
trumpas jkrovimo laikas.
« Licio (Li): nedidelio svorio, didelio energijos tankio
ir labai zemo savaiminio issikrovimo akumuliatoriai.
Dazniausiai jie yra naudojami sportiniy automobiliy
pasaulyje.
« EFB (Enhanced Flooded Battery): akumuliatoriai
su skystuoju elektrolitu, pasizymintys geresniu
jkrovimo efektyvumu bei galintys atlaikyti didesnj
cikly (paleidimy) skaic¢iy, lyginant su paprastais
tradiciniais akumuliatoriais. Idealiai tinka transporto
priemonéms su ,Start-Stop” sistema.

Jei nepasirenkamas joks akumuliatoriaus tipas,

jkroviklis akumuliatoriaus tipa nustato automatiskai.

|krovimas zemos temperatiros sglygomis.

Nustatyta akumuliatoriaus jtampa.

ReZimas RECOVERY.

Signalinis pranesimas apie poliskumo inversija,

trumpajj sujungima, susidévéjusj arba sugedusj

akumuliatoriy.

7. ReZimas SUPPLY.

8. |krovos PULSE-TRONIC fazés.

9. ReZimas BOOST.

10. Rezimas TEST.

11. Generatoriaus testas ir Akumuliatoriaus startinio
galingumo testas (CCA).

12.TEST, RECOVERY ir baigtos jkrovos rezultatai.

13. FUNCTION - Nustatymo mygtukas:

- PULSE-TRONIC |JKROVIMAS (GEL, AGM, AGM +, Li,
;II:;B ir jkrovimas Zemos temperatiros salygomis

).

- TEST (akumuliatoriaus buaklé, akumuliatoriaus
startinis galingumas, transporto priemonés
generatorius).

- ISpléstinés programos: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.

14.VOLT - Nustatymo mygtukas:

- akumuliatoriaus jtampa 12/24V.

o v AW

FUNKCLJOS

A. |[KROVIMAS PULSE TRONIC
B. TESTAVIMAS
- JKROVIMO BUSENOS TESTAS
- AKUMULIATORIAUS STARTINIO GALINGUMO (CCA)
TESTAS
- GENERATORIAUS TESTAS
C. AKUMULIATORIAUS TECHNINE PRIEZIURA
- RECOVERY
D. SROVES TIEKIMAS
- SUPPLY

PASIRENKAMAS
PERSPEJIMO SIGNALY INFORMACIJA

JKROVIMO KABELIY SUJUNGIMAS

\‘/
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KROVIMAS/ISLAIKYMAS

PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

- +- - +]- +]- +]- +
GEL |AGM JAGM+] Li EFB | WET

€@ ITAMPOS PASIRINKIMAS
VOLT

J

EKRANAS

12V
24V

I Info
Alarm

@) Pulse-Tronic PROCESO PASIRINKIMAS

FUNCTION
EKRANAS

O IGEL AGM AGM+ Li EFB 3 I

Jei nepasirenkamas joks akumuliatoriaus
ikroviklis akumuliatoriaus tipa nustato automatiskai.

tipas,

PASIRENKAMAS
ISPLESTINIO MENIU PASIRINKIMAS
FUNCTION

EKRANAS

O
MEg BOOST §

Pasirenkamas papildomai greitesniam jkrovimui

PAPILDOMAI:

@) GNYBTY PRUJUNGIMAS

| PALEIDIMAS PO 5” |

@ PULSE-TRONIC GRAFIKAS

VW=
-1-—2-3-—4-5-6-7-8

e N8 B

@ Akumuliatoriaus testavimas

2 Sulfatais apsinesusiy/visiskai issikrovusiy
akumuliatoriy atkarimas
@Vientisumo patikrinimas
4 |krova iki 80%
(B |krova iki 100%
6 |krovos islaikymo stebéjimas
@jkrovos islaikymas (*)
8 |krovos impulsais atstatymas (*)

(*) I8laikymo etapai baigus jkrovima.
Jie nutraukiami atjungus akumuliatoriaus jkrovikl].

(® IKROVOS PABAIGA - PAVYZDYS

12V

®

Pulse-Tronic jkrovos pabaiga- Rezultatas teigiamas

12V

® A

Pulse-Tronic jkrovos pabaiga- Rezultatas neigiamas




BJTEST | IE!

JKROVOS BUSENA

AKUMULIATORIAUS ik
STARTINIS GALINGUMAS >

@ ITAMPOS PASIRINKIMAS

= EKRANAS A
@ [ 12V

24V I Alarn

@) ITAMPOS PASIRINKIMAS

Ao

:2‘1]\" Info

Alarm

@) TESTO PASIRINKIMAS
FUNCTION

EKRANAS
J -
i M

@) TESTO PASIRINKIMAS
FUNCTION

EKRANAS
J ([ =
TEST

€ GNYBTY PRUUNGIMAS

€ GNYBTY PRUUNGIMAS

@) TESTO PABAIGA - PAVYZDYS

= 12V
% TEST

TRANSPORTO
PALEIDIMAS

PRIEMONES

@ TESTO PABAIGA - PAVYZDYS

EKRANO SUTARTINIAI ZENKLAI

- +

iSsikroves ikrautas

teigiamas patenkinamas neigiamas




| B JTEST - TECHNINE PRIEZIURA

GENERATORIUS

RECOVERY

@ ITAMPOS PASIRINKIMAS
VOLT

O ( i

Info
Alarm

EKRANAS

12V
24V

@) ITAMPOS PASIRINKIMAS
VOLT

0 i

] Info
Alarm

EKRANAS
12V
24V

@) TESTO PASIRINKIMAS
FUNCTION

0

EKRANAS

- +
= |
TEST

€ GNYBTY PRUUNGIMAS

TRANSPORTO PRIEMONES
PALEIDIMAS

é: 7 |I/

O Q) ==

@ TESTO PABAIGA - PAVYZDYS

EKRANO SUTARTINIAI ZENKLAI

wlt |l | | =

teigiamas patenkinamas | neigiamas

9 ISPLESTINIO MENIU PASIRINKIMAS
FUNCTION

EKRANAS

+

0

3"

€ GNYBTY PRUUNGIMAS

I3 eilés mirksintys simboliai nurodo,
jog vyksta RECOVERY procesas.

@) PROCESO PABAIGA - PAVYZDYS

12V
o

© 13E1MAS 15 FUNKCLIOS
FUNCTION

A

3"
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| D | SROVES TIEKIMAS PASIRENKAMAS

S ATRAMINIS LAIKIKLIS
SUPPLY QMULIRTORS

@ ITAMPOS PASIRINKIMAS

VOLT ﬁ
EKRANAS

12V
O & 4

Alarm

; @@
e

9 ISPLESTINIO MENIU PASIRINKIMAS
FUNCTION

O EKRANAS
2 | | SUPPLY | |

GNYBTY PRIJUNGIMAS PRIE TRANSPORTO
PRIEMONES AKUMULIATORIAUS LAIDY MAGNETINIS RINKINYS

eee

@) [TRANSPORTO PRIEMONEI TIEKIAMA SROVE]

L1 25
X 02

AKUMULIATORIAUS AKUMULIATORIAUS
ISEMIMAS PAKEITIMAS

© 13E)MAS 15 FUNKCIIOS
FUNCTION

0

3|I
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PERSPEJIMO SIGNAL
INFORMACIJA VAN,

A G

TRUMPAS SUJUNGIMAS
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LCD KUVAR (JOON. A Ik. 2) FUNKTSIOONID

1. Aku laetuse tase. A. PULSE-TRONIC LAADIMINE

2. Aku titbi valik: B. TEST
« GEEL: hermeetiliselt suletud geelitaolise tahke - LAETUSETEST
elektroltidiga plii-kaltsium (PbCa) akud. Need on - AKU KAIVITUSVOIMSUSE TEST (CCA)
hoolduseta akud. -VAHELDUVVOOLU GENERAATORI TEST

. AGM (ABSORBENT GLASS MAT): klaaskiust | ARKé’%V'EggLDUS
neeldunud elektroliitidiga pliiakud. Hermeetiliselt -

D. TOIDE
suletud. Need on hoolduseta akud. - SUPPLY
« AGM+: tagavad suurema arvu kaivitusi
kérgema voolu juures ja AGM standardite | \/a| |KULINE
tlhjenemise suurema sligevuse. Kasutatakse | HA|REINFO
Start-Stop  slisteemiga varustatud soidukites.

l\(/;:lgslzr;cl)f;tmelme, parem vibratsioonitaluvus ja LAADIMISKAABLITE UHENDAMINE

. Liitium (Li): kergekaalulised, suure
energiatiheduse ja Ulimadala isetlihjenemisega
akud. Kasutatakse peamiselt motospordis.

« EFB (Enhanced Flooded Battery): parema
laadimisvdimsusega, vedela elektrolutidiga akud,
mis peavad vastu suuremale arvule (kdivitus)
tstiklitele, kui tavaakud. Sobivad ideaalselt Start-
Stop suisteemiga varustatud soéidukitele.

Kui Uhtki aku tlupi pole valitud, seadistab
akulaadija aku tlubi automaatselt.

Laadimine madalatel temperatuuridel.
Seadistatud polaarsusega aku.

ReZziim RECOVERY.

Poordpolaarsusest, lihisest, kulunud véi riknenud
akust tingitud Gldalarm.

7. Reziim SUPPLY.

8. Laadimisfaasid PULSE-TRONIC.

| ny ./
) feamicos f‘i] 4]

o v oW

11. Generaatori test ja aku kdivitusvoimsuse test (CCA).
12. TESTI, RECOVERY ja laadimise I6pu tulem.
13. FUNCTION - Seadistusnupp:
- PULSE-TRONIC LAADIMINE (GEEL, AGM, AGM +, Li,
EFB ja madalad temperatuurid ?PI{? ).
- TEST (aku seisund, aku kaivitusvoimsus, séiduki
generaator).
- Téiendatud programmid: BOOST, RECOVERY,
SUPPLY.
14.VOLT - Seadistusnupp:
- aku pinge 12/24V.
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PULSE-TRONIC TECHNOLOGY

© GRAAFILINE PULSE-TRONIC

o PINGE VALIMINE
VOLT (VAR A _/'Wm
() [ 12V r'1e:10-1 e 1€

Alarm I /_/-V-Vkl_l \I M

24v I Info
@) Pulse-Tronic PROTSEDUURI VALIMINE

FUNCTION
Akutest
KUVAR @

2 Sulfaaditud/véga tiihjade akude taastamine
@Terviklikkuse kontroll
4 Laetus kuni 80%

O IGEL AGM AGM+ Li EFB 3 I

Kui Ghtki aku tlupi pole valitud, seadistab akulaadija .
aku tutibi automaatselt. @ Laetus kuni 100%

6 Laetuse monitor

€) VALIKULINE: LISAMENUU VALIMINE | @ Leetuse hoidmine (%

8 Impulsslaadimise taastamine (*)

FUNCTION
(*) Sailitusfaas parast laadimise 16ppu.
Nende vdlistamine toimub peale akulaadija

KUVAR lahtithendamist.

O
MEg BOOST §

Valikuline kiiremaks laadimiseks

(® LAADIMISE LOPP - NAIDE

= 12V

®

Pulse-Tronic laadimise [6pp - Tulemus positiivne

@) KLEMMIDE UHENDAMINE

| KAIVITAMINE PARAST5” | - + 12V
® A

Pulse-Tronic laadimise [6pp - Tulemus negatiivne
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BJTEST | IE!

AKU KAIVITUSVOIMSUS -

LAETUSE ASTE

@) PINGEVALIMINE

ﬁ[ we [

24V

Info
Alarm

@) PINGEVALIMINE

Ao

:2‘1]\" Info

Alarm

@) TESTIVALIMINE
FUNCTION

KUVAR
J -
i M

@) TESTIVALIMINE
FUNCTION

KUVAR
O i- i
TEST

€ KLEMMIDE UHENDAMINE

€ KLEMMIDE UHENDAMINE

Info
Alarm

5 12V
% TEST

@ SOIDUKI KAIVITAMINE

© TESTILOPP - NAIDE

vdga vdike
laetus

- o

T|'>EST
-.B

A
wllt | wl

positiivne piisav

-

negatiivne




BJTEST | -

VAHELDUVVOOLU .
GENERAATOR il | RECOVERY
@ PINGEVALIMINE € PINGEVALIMINE

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
KUVAR KUVAR

i ol "

Alarm

Info
Alarm

@) TESTIVALIMINE @) LISAMENUU VALIMINE
FUNCTION FUNCTION

KUVAR
- +
O ( i ) 0 e
TEST [

3"

€ KLEMMIDE UHENDAMINE -
€ KLEMMIDE UHENDAMINE

@ SOIDUKIKAIVITAMINE | [ .

o oL A Uks teise jarel vilkuvad siimbolid annavad teada,
et RECOVERY protseduur on kdimas.

© TESTILOPP - NAIDE

@) PROTSESSI LOPP - NAIDE

12V
0

@ FUNKTSIOONIST VALJUMINE

i [ii] FUNCTION

positiivne piisav negatiivne O

3"
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| D | TOIDE VALIKULINE

SUPPLY TUGISEADE

o PINGE VALIMINE
= KUVAR A
@ { 12V [0

24v + e
e
@ LISAMENUU VALIMINE
@ KUVAR
2 | | SUPPLY | |

KLEMMIDE UHENDAMINE SOIDUKI
AKU KAABLITEGA MAGNETI KOMPLEKT

eee

@) [ENERGIATOITEGA VARUSTATUD SOIDUK]

X -
_ AKU . AKU
KORVALDAMINE ~ VALJA VAHETAMINE

@© FUNKTSIOONIST VALJUMINE
FUNCTION

0

3|I
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LCD DISPLEJS (ATT. A, 2. Ipp.) FUNKCLJAS

1.
2.

o v~ w

- = O 0 N

12.
13.

14.

Akumulatora uzlades limenis.

Akumulatora tipa izvéle:

« GEL: pilniba hermétiski svina-kalcija (PbCa)
akumulatori ar cietu Zelejveida elektrolitu. Siem
akumulatoriem nav vajadziga apkope.

« AGM (ABSORBENT GLASS MAT): svina akumulatori
ar stikla $kiedra absorbétu elektrolitu. Pilniba
hermétisks. Siem akumulatoriem nav vajadziga
apkope.

« AGM+: nodrosina lielaku iedarbinasanas reizu
skaitu ar lielaku stravu un lielaku izlades dzilumu,
neka standarta AGM. Izmanto transportlidzeklos,
kas aprikoti ar Start-Stop sistému. Mazs izmeérs,
augstaka izturiba pret vibracijam un samazinats
uzlades laiks.

« Litijs (Li): baterijas ar mazu svaru, lielu energijas
blivumu un |oti zemu pasizladi. Tos galvenokart
izmanto autosporta pasaulé.

« EFB (Enhanced Flooded Battery): akumulatori
ar Skidro elektrolitu un labakam atkartotas
uzlades spéjam, kas nodrosina lielaku ciklu
(iedarbinasanas reizu) skaitu salidzingjuma ar
tradicionaliem akumulatoriem. Idedli pieméroti
transportlidzekliem, kas aprikoti ar Start-Stop
sistému.

Ja nav izvéléts neviens akumulatora tips, ladétajs

automatiski nosaka akumulatora tipu.

Uzlade zema temperatara.

lestatitais akumulatora spriegums.

ATJAUNOSANAS rezims.

Visparéjs trauksmes signals polaritates

neievérosanas, Issavienojuma, nodilusa vai bojata

akumulatora gadijuma.

Rezims SUPPLY.

PULSE-TRONIC uzlades posmi.

ReZims BOOST.

ReZims TEST.

Generatora parbaude un akumulatora palaides

spéjas parbaude (CCA).

TEST, RECOVERY rezultats un uzlades pabeigsana.

FUNCTION - lestatisanas poga:

- UZLADE PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +, Li, EFB
un zema temperatira §>I¢ ).

- TEST (akumulatora stavoklis, akumulatora
palaides spéja, transportlidzekla generators).

- Paplasinatas programmas: BOOST, RECOVERY,
SUPPLY.

VOLT - lestatisanas poga:

- akumulatora spriegums 12/24V.

A.
B. TESTS

UZLADE PULSE TRONIC

- UZLADES STAVOKLA PARBAUDE

- AKUMULATORA PALAIDES SPEJAS PARBAUDE (CCA)
- GENERATORA PARBAUDE

AKUMULATORU APKOPE

- RECOVERY

. BAROSANA

- SUPPLY

PEC PASUTIJUMA
INFORMACIJA PAR TRAUKSMES SIGNALIEM

UZLADES KABELU PIESLEGSANA
\\/

IZSLEGSANA

s
-]




PULSE-TRONIC TEHNOLOGIJA

© PULSE-TRONIC GRAFIKS

@ SPRIEGUMA IZVELE

VOLT EnwWwE—1 TN
DISPLEJS A
“1-2-3-@-5-6+7-8

Q[ 12V
il (7 B W0

24v I Info
@ Akumulatora parbaude

9 Pulse-Tronic IZVELE

FUNCTION
DISPLEJS

2 Sulfatacijai paklautu/dzili izladéju3os akumulatoru

O |GEL AGM AGM+ Li EFB I atjaunozana

@ Integritates parbaude
Ja nav izvéléts neviens akumulatora tips, ladétajs o ,
automatiski nosaka akumulatora tipu. 4 Uzlade lidz 80%

_ _ (5) uzlade lidz 100%
OPCIJA: PAPLASINATAS IZVELNES | @) uslades uzturéanas kontrole

ATLASE - .
@ Uzlades uzturésana (¥)
FUNCTION
8 Impulsu uzlades atjaunosana (*)
O DISPLEJS (*) UzturéSanas posms péc uzlades beigam.
Tas tiek partraukts péc akumulatoru ladétaja
l BOOST I atvienosanas.
3ll
Opcija atrakai uzladei (® UZLADES PABEIGSANA - PIEMERS

@ SPAILU PIEVIENOSANA T‘ T"’ 12V
®

Pulse-Tronic uzlades beigas - pozitivs rezultats

= & 12V
=
® A

Pulse-Tronic uzlades beigas - negativs rezultats

| PALAISANA PEC 5 SEKUNDEM |
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BJTEST | IE!

UZLADES STAVOKLIS

AKUMULATORA PALAIDES ik
SPEJA >

@ SPRIEGUMA IZVELE

= DISPLEJS A
@ [ 12V

| [
24V Ao

@ SPRIEGUMA IZVELE

Ao

24v Info

Alarm

@) PARBAUDES IZVELE
FUNCTION

DISPLEJS
0 7
L e

@) PARBAUDES IZVELE
FUNCTION

DISPLEJS
O i- i
TEST

€ SPAILU PIEVIENOSANA

€ SPAILU PIEVIENOSANA

@) PARBAUDES PABEIGSANA -PIEMERS

TRANSPORTLIDZEKLA
IEDARBINASANA

12V| | ) D) &-

© PARBAUDES PABEIGSANA - PIEMERS

- + - +

uzlade

loti izladgjies izladejies

pozitivs pietiekoss negativs




| B | TEST - TEHNISKA APKOPE

GENERATORS

RECOVERY

@ SPRIEGUMA IZVELE
VOLT

O ( i

I Info
Alarm

DISPLEJS

12V
24V

@ SPRIEGUMA IZVELE
VOLT

@I oo /N

12V ] [N
24V

Alarm

@) PARBAUDES IZVELE
FUNCTION

0

DISPLEJS

- +
= |
TEST

€ SPAILU PIEVIENOSANA

TRANSPORTLIDZEKLA
IEDARBINASANA
'I//

JD =

—@-‘

© PARBAUDES PABEIGSANA - PIEMERS

pozitivs

pietieko3s negativs

@) PAPLASINATAS IZVELNES ATLASE
FUNCTION

?O DISPLEJS

o L B

€ SPAILU PIEVIENOSANA

Secigi mirgojosi simboli nozimé, ka tiek

veikta RECOVERY proceddra.

@) PROCESA PABEIGSANA - PIEMERS

12V
o

© 1ZEJA NO FUNKCIJAS
FUNCTION

A

3"
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| D | BAROSANA PEC PASUTIJUMA

BAROSANAS 5),.) | ATBALSTA KRONSTEINS
AVOTS KU\\‘{\'\\&\\-R}

@ SPRIEGUMA IZVELE

= DISPLEJS A
() [ 12V

24V I Alarn

@ PAPLASINATAS IZVELNES ATLASE
FUNCTION

O DISPLEJS
2 | | SUPPLY | |

SPAILU PIEVIENOSANA
TRANSPORTLIDZEKLA AKUMULATORAM | MAGNETU KOMPLEKTS

eee

@) [TRANSPORTLIDZEKLIS TIEK BAROTS

L1 25
X 02

AKUMULATORA AKUMULATORA
IZNEMSANA AIZVIETOSANA

© 1zE)A NO FUNKCIIAS
FUNCTION

0

3|I
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INFORMACLJA PAR Info
TRAUKSMES SIGNALIEM A,
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LCD AVICMIEW (OUIF. A cp. 2)

_

CreneH Ha 3apexzaHe Ha akymynaTopa.

2. W360p Ha TMna akymynaTtop:

« FEJI: akymynaTtopu, CbAbpKally 0N0BO M Kanumm
(PbCa) ¢ TBBPA enekTponuT OT renoobpaseH
HaMbIHO 3aTBOPeH Twun. Te3n aKymynatopu He
M3MCKBaT NOoAAPbKKa.

¢ AGM (ABSORBENT GLASS MAT): onoBHu
aKyMynatopu C enektponut, abcopbupaH Ha
nofIoXKa OT CTbKJieHa BaTa. HambnHo 3aTBOpEH
TN. Te3n akymynaTopy He U3MCKBAT MOALPbKKA.

* AGM+: ocurypsaBaT no-ronsm 6poii ctapTrpaHua
npv MNo-BUCOK TOK U Mo-rofiiMa gbfIbourHa Ha
paspekaaHe B CpaBHeHWe CbC cTaHAapTHUTE AGM.
M3non3Beat ce B NpeBO3HUTE CPeAcTBa, CHabaeHM
CcbC cuctema Start-Stop. C HamaneHu pasmepw, no-
ronsiMa yCToMYMBOCT Ha BUOpaLun 1 6bp30 Bpeme
3a 3apexpaaHe.

o JlutmeBn (Li): akymynatopu ¢ peayumpaHo
Terno, BUCOKA eHepruiHa MABTHOCT U MHOro
HUCBK camopaspsAa. /3non3sat rmaBHO B cBeTa Ha
MOTOpPHWTE CMOPTOBeE.

« EFB (Enhanced Flooded Battery): akymynatopu
C TeyeH eneKkTpPonMT C Mo-Aobbp KanauuTeT
Ha 3apeXpaaHe, KOUTO MOAAbPXKAaT MO-rofAmM
6poit umMKknn (CTapTUpaHuA) B CpaBHeHME C
KOHBEHLMOHaNHUTe akymynatopu. lMpeanHu 3a
NpPeBO3HW CPefCTBa, CHabAeHN CbC cucTema Start-
Stop.

AKo He e 13bpaH TN Ha aKymynatopa, 3apAgHOTO
YCTPOWCTBO ~ aBTOMAaTUYHO 33jaBa Tuna Ha
aKymynaropa.

3apexpaaHe Npu HACKN TemnepaTtypu.

3apafeHo HanpeXeHne Ha akymynaTopa.

Pexxum RECOVERY.

O6La anapma 3a o6pblLLyaHe Ha NMONAPHOCTTA, KbCO
CbeAViHeHVe, U3TOLLEH UK MOBPeEH akymynaTop.
Pexxum SUPPLY.

®a3su Ha 3apexaaHe PULSE-TRONIC.

Pexum BOOST.

Pexxum TEST.

Tect anTepHatop u TecT Ha KanauuTeTa 3a nyckaHe
Ha akymynaTopa (CCA).

12. Pe3yntat ot TEST, RECOVERY 1 Kpaii Ha 3apexaaHe.
13. FUNCTION - byToH 3a 3afaBaHe Ha:

- 3APEXXIAHE PULSE-TRONIC (GEL, AGM, AGM +,
Li, EFB 1 H1cKn Temnepatypu K< ).

- TEST (cbcTOAHME Ha aKymynaTopa, KanauuTerta
3a MyckaHe Ha akymynaTopa, antepHatop Ha
aBTOMOGMNA).

- YcbBbpluieHcTBaHu nporpamu: BOOST, RECOVERY,
SUPPLY.

14.VOLT - byToH 3a 3aaBaHe:
- HanpeeHue Ha akymynaTtopa 12/24V.

oW

— = O 00 N

A.
B.

3APEXKAAHE PULSE-TRONIC

TEST

- TECT 3A CTENEHTA HA 3APEXXAHE

- TECT HA KAMAUWUTETA 3A T[YCKAHE HA
AKYMYJTATOPA (CCA)

- TECT HA AJTTEPHATOPA

NOAAPBKKA HA AKYMYJTATOPUTE

- RECOVERY

. 3AXPAHBAHE

- SUPPLY

OOMbBJIHUTESTHM ONLUMKA
NHOOPMALINA ANTAPMU

CBbP3BAHE HA KABEJINTE 3A 3APEXXAAHE

NYCKAHE

\‘/

N3rACBAHE

-
ﬂ‘:J

ny
r€
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TEXHOMNOINA PULSE-TRONIC

© rPAOMKA PULSE-TRONIC

@ V1350P HA HANPEXXEHVE

VOLT A W

JUCNNEN

Q[ 12V

24V L 1@ 3 @150 7@

= R N

@) V350P HA POLIEC PULSE-TRONIC
FUNCTION

MCTNEN @TeCT Ha aKymynatopa

2 Bb3cTaHOBABaHE Ha cyndaTusnpaHun/CUnHo

O |GEL AGM AGM+ Li EFB $ | N3TOLWEHN aKymynaTtopu

@ MpoBepka Ha LenocTTa
Ako He e u36paH TWM Ha aKymynaTopa, 3apAfHOTO

YCTPOIICTBO aBTOMATNUHO 33/aBa TUNa Ha akymynatopa. | ‘& 3apexaare Ha 80%
@ 3apexpaHe Ha 100%

OMUUNOHAJNHO: N3B60P HA

6 MOHI/ITOpI/IHF Ha NoAabp»KaHETO Ha 3apexaaHe

YCbBBHPLUEHCTBAHO MEHIO @ . -
offbpXKaHe Ha 3apexgaHeTo
FUNCTION AABP pexa
8 Bb3cTaHOBABaHe Ha 3apexzaHeTo ¢ umnyncu (*)
O JUCMNEN (*) ®a3n Ha noaabpxaHe cnep Kpas Ha 3apexaaHeTo.
MpekbcBaHETO MM CTaBa, cef KaTo CTe M3KMoYMaun
3" l BOOST I 3apAAHOTO YCTPONCTBO.
OnuroHanHo 3a No-6bP30 3apexzaHe @ KPA HA 3APEXXOAHETO - MPUMEP

@ CBbLP3BAHE HA WMMKUTE T‘ T"’ 12V
®

Kpain Ha 3apexpaHeTo Pulse-Tronic - Monoxutenex
| NMYCKAHE CNEA 5" | pesyntat

= 12V
=
® A

Kpaii Ha 3apexpaHeto Pulse-Tronic - OtpuuateneH
pesyntat
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Bftest  MBjTEST

CTENEH HA 3APEXKJAHE il | KAMAUVITET SATIVCKAHE o |

@ V1350P HA HANPEXXEHVE @ V1350P HA HANPEXXEHVE

Arwmon Aol

24V Ao, 24V Al
@) V350P HA TECT @) v350P HA TECT
FUNCTION FUNCTION
QUCNAEN BMUCNAEN
0 7 0 =
e =,
TEST TEST
€ CBLP3BAHE HA LLIMMNKUTE € CBLP3BAHE HA LLIMMNKUTE

@) KPAIIHA TECTA - NPUMEP @) NYCKAHE HA ABTOMOBUJIA

o 12v) | )0 mye
TEST

© KPAINHA TECTA - NPUMEP

MHOrO U3TOLEH|  U3TOLLEH 3apefieH .

wlE =l | =

nosioXxuteneH A0CTaTbyeH oTpuuarteneH
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BJTEST | -

ANTEPHATOP il | RECOVERY

@ V1350P HA HANPEXXEHVE @ V1350P HA HANPEXXEHVE

VOLT VOLT
JUCNNEN A JUCNNEN A

@[ 12V @| 12V ]ﬂ]]j]]

24V I Alarn

24V U
@ Y1350P HA TECT W3BOP HA YCbBBLPLUEHCTBAHO
MEHIO
FUNCTION FUNCTION

O & @[ I+

€ CBLP3BAHE HA LLMNKUTE

€ CBLP3BAHE HA LLIMMNKUTE

@) NYCKAHEHAABTOMOBWIA | [ .

A a
N O ( nocneaoBaTesHO MUraLy CUMBOSIU Ce
03HauaBa, ye TeKyLLo ce u3nbaHAga npoueckt RECOVERY.

© KPAINHA TECTA - NPUMEP
@) KPAINHA NPOLIECA - NPUMEP

12V
0

© vi3xopn OT GYHKUMATA

i [ii] FUNCTION

nonoxuteneH A0CTaTbyeH oTpuuarteneH (::)

3"
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| D | 3AXPAHBAHE [OMbAHUTENHU ONLUUA

SUPPLY ct\g,\\?,‘;\‘,';‘mv CKOBA 3A OTIOPA
ARY

@) V1350P HA HANPEXEHUE

= AUCTINEN A
@ { 12V

24V ARl

; @@
e

M360P HA YCHbBBHPLUEHCTBAHO
MEHIO

FUNCTION

@ OUCNNEN
2 | | SUPPLY | |

CBbP3BAHE HA LWUMNKWUTE C KABEJIUTE
HA AKYMYJIATOPA HA ABTOMOBUJIA KOMMEKT MATHUTU

eee

@ [ 3AXPAHBAH ABTOMOBUN |

o o
X ETC

NMPEMAXBAHE 3AMAHA
AKYMVYJIATOP AKYMVYJIATOP

© vi3x0n OT OYHKUMATA
FUNCTION

0

3|I
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Info
Alarm

KbCO CbEAUHEHUE

-200-



LCD EKRAN (SEKIL A sf. 2) FONKSIYONLAR

1.
2.

o v AW

®© N

9

Aku sarj seviyesi.

Ak tipinin secimi:

« JEL: tamamen mihurlenmis, jel tipi kati elektrolitli
Kursun-Kalsiyum (PbCa) akuler. Bu akiler bakim
gerektirmez.

. AGM (ABSORBENT GLASS MAT-EMICI CAM
YASTIK): cam elyafina emdirilmis elektrolitli Kursun
akiler. Tamamen miuhurlenmistir. Bu akuler bakim
gerektirmez.

« AGM+: standart AGM'lerden daha yuksek bir
akimda daha fazla sayida baslatma ve daha ylksek
bir desarj derinligi saglarlar. Start-Stop sistemi ile
donatilmis araclarda kullanilir. Kiictik boyutlar, daha
yuksek titresim direnci ve hizli yeniden sarj sureleri.
« Lityum (Li): dusUk agirlik, yuksek enerji yogunlugu
ve kendi kendine desarj orani ¢ok dusuk akdler.
Ozellikle motor sporlari diinyasinda kullanilirlar.

« EFB (Enhanced Flooded Battery- Gelistirilmis Islak
Tip Aku): daha iyi yeniden sarj kapasitesine sahip
ve geleneksel olanlardan daha fazla sayida ¢evrimi
(baslatma) destekleyen sivi elektrolit akiler. Start-
Stop sistemi ile donatilmis araclar icin idealdir.

Hicbir aki tipi secilmemis ise, sarj cihazi akl tipini
otomatik olarak ayarlar.

Dusuk sicakliklarda sarj.

Akuindn ayarlanmig gerilimi.

RECOVERY modu.

Ters kutup, kisa devre, asinmis veya arizali aki
nedeni genel cerceveli alarmi.

SUPPLY Modu.

PULSE-TRONIC sarj fazlar.

BOOST Modu.

10. TEST Modu.
11. Alternator testi ve Akl calistirma kapasitesi testi

(CCA).

12.TEST, RECOVERY- KURTARMA ve sarj sonu sonucu.
13. FONKSIYON - Ayar butonu:

- PULSE-TRONIC SARJ (JEL, AGM, AGM +, Li, EFB ve
disiik sicakliklar 3K ).

- TEST (akl durumu, aki baslatma kapasitesi, arag
alternatori).

- Gelismis Programlar: BOOST, RECOVERY, SUPPLY.

14.VOLT - Ayar butonu:

- Aku gerilimi 12/24V.

A. PULSE-TRONIC SARJ
B. TEST
- SARJ DURUM TESTI

- AKU CALISTIRMA KAPASITE TESTi (CCA)

- ALTERNATOR TESTI
C. AKULERIN BAKIMI

- RECOVERY - KURTARMA

D. BESLEME
- SUPPLY- BESLEME

OPSIYONEL
INFO ALARMLAR

SARJ KABLOLARININ BAGLANMASI
\\/

KAPAMA

e
ﬂ‘:J
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PULSE-TRONIC TEKNOLOJiSi

© PULSE-TRONIC GRAFIGi

@ GERiLIM SECImI
voLT w1 T
EKRAN A
“1-2-3-@+5-6-7-8

Q[ 12V
il (7 B W0

24v I Info
(@) Ak Testi

2 Silfatlanmis / cok bosalmig akilerin geri

@) Pulse-Tronic SUREGI SECIMI
FUNCTION
EKRAN

kazanilmasi

@ Bituinlik kontrolii

O IGEL AGM AGM+ Li EFB 3 I

Hicbir aki tipi secilmemis ise, sarj cihazi akl tipini o .
otomatik olarak ayarlar. 4 %80'e kadar sarj

@%100’E kadar sarj

€ OPSiYONEL: GELiSMi§ MENU SEGiMi | © Sarj tutma monitsrd
@ Sarj muhafazasi (*)

FUNCTION
8 Darbeli sarj yeniden diizenleme (¥)
O EKRAN (*) Sarj tamamlandiktan sonra muhafaza evreleri.
Bunlarin  kesilmesi, sarj cihazi ayrildiktan sonra
l BOOST I gerceklesir.
3ll
Daha hizli bir sarj icin opsiyonel @ SARJ SONU - ORNEK

@) MASALARIN BAGLANMASI T‘ T"’ 12V
Q)

Pulse-Tronic sarj sonu- Olumlu sonug

= & 12V
=
® A

Pulse-Tronic sarj sonu- Olumsuz sonug

| 5" SONRA BASLAMA |
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BJTEST | IE!

AKU CALISTIRMA
SARJ DURUMU [ KAPACS|TE$SI

@ GERiLIM SECImI @ GERiLIM SECImI

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
EKRAN EKRAN

@[ 12V @| 12V ]ﬂ]]j]]

24V Ao, 24V i
@) TEST SECiM @) TEST SECiM
FUNCTION FUNCTION

EKRAN EKRAN
- + - +
O B ) | U [ ey, ]
TEST TEST

€ MASALARIN BAGLANMASI € MASALARIN BAGLANMASI

Info
Alarm

@) TEST SONU - ORNEK @) ARACIN BASLATILMASI

— 2V | o=
TEST

@ TEST SONU - GRNEK

A

EKRAN ACIKLAMALARI

wlE =l | =

olumlu yeterli olumsuz
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BJTEST | -Eﬂ_

ALTERNATOR il | RECOVERY

@ GERiLIM SECImI @ GERiLIM SECImI

VOLT ﬁ VOLT ﬁ
EKRAN EKRAN

A i O % o

Alarm

Info
Alarm

@) TEST SECiM @) GELisMis MENU SECiMi
FUNCTION FUNCTION

B i) @[ 2

€ MASALARIN BAGLANMASI

€ MASALARIN BAGLANMASI

@) ARACINBASLATILMASI | [ .

N oL A Ardi ardina yanip sénen semboller ile
RECOVERY- KURTARMA siirecinin devam etmekte oldugu belirtilir.

© TEST SONU - GRNEK
@) SUREC SONU - GRNEK

12V
0

© FONKSIYONDAN CIKIS

=[S
olumlu yeterli olumsuz O

3"
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D | BESLEME OPSiYONEL

SUPPLY DESTEK iGiN BRAKET

@ GERiLIM SECImI
= EKRAN A
0 C#d

24V Ao,

@ GELiSMis MENU SECIMI

@ EKRAN
o' | [ SUPPLY | |

9 MASALARIN ARAchKUS['JNUN
KABLOLARINA BAGLANMASI MIKNATIS KiTi

eee

O BESLENEN ARAC |

L g
) T

GIKARMA DEGIiSTIRME

© FONKSIYONDAN CIKIS
FUNCTION

0

3|I
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be damaged due to poor
quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when proven by certification. Returned
machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed,
machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate
is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the
guarantee. Furthermore, the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei pezzi che si
deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul
certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione,
a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della
EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione,
manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la suite d'une mauvaise
qualité de matériel ou d’un défaut de fabrication durant une période de 12 mois & compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les
machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle
les machines considérées comme biens de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement.
Le certificat de garantie n'est valable que s'il est accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation
incorrecte, une manipulation ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs
ou indirects. .

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustituciéon de las piezas que se
deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina,
comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son
excepcion, segun cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segtin la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas
en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas
derivados de una mala utilizacion, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafos
directos e indirectos. .

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller iibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos zu ersetzen, die
aufgrund schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der
Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muB dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie
werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europdischen
Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsg(ter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur
gliltig, wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachléssiger
Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHus-nponsBoanTeNb rapaHTpyeT XopoLylo paboTy MalvHHOTO oGopyAoBaHUA 1 06A3yeTcs GecrnnaTHO MPOW3BECTV 3aMeHy YacTel, UMElLMX
HEeMCMNPaBHOCTY, ABMBLUNECS CIE[CTBMEM M/IOXOTO KauyecTBa Matepuana niv fegeKToB NPou3BOACTBa, B TeUeHM 12 MecsiLieB € AaTbl MycKa B SKCryataumio
MaLUMHHOTO 060pPyA0BaHMs, MPOCTAaBNEHHON Ha cepTuduKaTe. Bo3palleHHOe 060opyfoBaHMe, Aaxe HAaXOAALEECs NOA AeCTBIEM rapaHTI, AOSHKHO BbiTb
HanpasneHo Ha ycnosuax NMOPTO ®PAHKO v 6yget BosspalieHo B YKABAHHOE MECTO. 3 0roBopeHHOro Bbille UCKMIoYaeTca MalHHoe obopyaoBaHme,
cunTalolleeca ToBapamn noTpebneHus, B COOTBETCTBUN C eBPOMeickoi Aupektnson 1999/44/EC, Tonbko B TOM Cilyyae, €Civ OHW Gbin NpoAaHbl B
rocyaapcreax, Bxopawmx B EC. fTapaHTWitHbIN cepTUUKAT CUNTAETCA AEMCTBUTENBHBIM TOIBKO MPU YCNIOBNW, YTO K HEMY MPUIaraeTca TOBapHbIN YeK uin
TOBapPOCOMPOBOANTENIbHAs HaKMafHas. HemcnpaBHOCTY, BO3HMKLIME 1M3-3a HEMPaBWUIbHOTO MCMOJb30BaHMUA, MOPUYM WK HEOPEXHOro obpalyeHns, He
MOKPbIBAIOTCA AENCTBMEM rapaHTUU. [IONOSHUTENbHO NPOWU3BOAUTESb CHUMAET C Cebs /0Byl OTBETCTBEHHOCTb 3@ KaKOW-IMGO MPAMON UAN HEnpsMoN
yuiep6.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao das pecas que
porventura se deteriorarem devido a mé qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em
funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas
com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/
CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de
entrega. Os inconvenientes decorrentes de utilizacao impropria, adulteracao ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken die afslijten
omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de
machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN
BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese
richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu
of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst
men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(EL) EFTYHZH
H KataokevaoTIKn eTalpia eyyvatal Tnv KaAr A&ltoupyia Twv unxavwv kat SeopeVETal va eKTENEDEL SWPEAV TNV AVTIKATACTACN TUNMATWY OE TEPINTWON
®Bopag Toug aITiag Kakng moldTTag UAKOU 1] ENATTWHUATWY KATAOKEUNG, EVTOC 12 VAV amd Ty nuepopnvia Béong oe Aeltoupyiag Tou unxavipatog
emBefaiwpévn and To MOTOMOINTIKG. Ta UNXAVAMATA TIOU EMOTPEPOVTAL, aKOHaA Kal av gival oe eyyonon, 6a otéhvovtal XQPIZ EMIBAPYNEH kat Ba
emotpépovtal pe £6oda MAHPQTEA STON MPOOPIZMO. E€aipolvtal amd Ta opt{OpeEVa Ta PNXAVAHATA TTOU amOTEAOUV KATAVAAWTIKA ayafd cupgwva
HE TV evpwraikr) odnyia 1999/44/EC pévo av mwhouvtal oe kKpat péAn e EE. To moTomomnTikd eyyunong 1oxvel pévo av ouvodeletal amd emionun
anodel€n mMinpwpic i anodeién mapalapric. Evdexopeva mpoBARHata oeAOpEVa O KKK XPRon, mapamoinon 1 apélela, amokAgiovtal amo tnv yyunon.
Anoppintetay, emiong, kKaBe euBuvn yia onoladrmote BAGRN dueon 1 éppeon.

(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din cauza calitatii
scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului, dovedité cu certificatul de garantie.
Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele
care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul
de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata
sau neglijenta este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul isi declin orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a. dalig materialkvalitet och defekter inom
12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas tillbaka, dven om de técks av garantin, maste skickas
FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgors av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror
enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har slts till ndgot av EU:s medlemslander. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller
leveranssedel. Problem som beror pé felaktig anvandning, dverkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig aven allt ansvar for direkt
och indirekt skada.
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(CS) ZARUKA
Viyrobce rudi za spravnou ¢innost strojl a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dild opotfebovanych z divodu §patné kvality materidlu a nasledkem
konstrukénich vad do 12 mésic(i od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené stroje a to i v zarucni dobé musi byt odeslany se
ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvoii vyjlmku stroje spadajici do spotrebmho majetku ve smyslu
smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, ze byly prodény v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu s i¢tenkou
nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouziti, Umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale
nevztahuje na viechny pfimé a nepfimé skody.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala i zbog tvornickih
gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani
bez placanja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potroni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani
zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen ra¢unom ili dostavnom listom. O3tecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena
izvr$enih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvodac¢ se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne stete.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuije sie do bezpfatnej wymiany czesci, ktore zepsuja sie w wyniku ztej jakosci materiatu
lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w
okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostana one zwrocone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem
s3 te urzadzenia, ktére s odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejskg 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach
cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego
uzytkowania, naruszenia lub niedbatoici o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i
bezposrednie.
(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden osien vaihdosta
ilmaiseksi 12 kuukauden sisdlld koneen kéyttéonottopdivastd, mikd ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on léhetettava
LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat
kulutushyédykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myydaan EU:n jésen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on
liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys
kieltédytyy ottamasta vastuuta kaikista valittomista tai valillisista vaurioista.
(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise defekter pa grund af
ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i lobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede
maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette gzelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet
1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa betingelse af at de saelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller
fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslashed. Producenten fraleegger sig desuden
ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.
(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg a utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en darlig kvalitet i materialer
eller konstruksjonsfeil som oppstér innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake,
0gsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer
forbrukningsvarer ifglge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering
eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for
alle direkte og indirekte skader.
(SL) GARANCUJA
onnzvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi
napak pri proizvodniji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko
direktivo 1999/44/EC, le e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven ra¢un. Napake, ki izhajajo iz nepravilne
uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavrata odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢
aparat mora pooblascen servis popraviti v roku 45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izroci nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov e
5 let od nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.LRS 8t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a.,
kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan kon¢nim potro$nikom ;
opozarja potro$nike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca
za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENLIO: Itehnika d.0.0., Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(SK) ZARUKA
Viyrobca ruci za spravnu cinnost strojov a zavézuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovan)'/ch z dévodu zlej kvality materidlu a nasledkom
konstrukcnych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zéru¢nom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zarucnej
doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynlmku tvoria stroje spadajuce do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, ze boli predané v ¢lenskych tétoch EU. Zaruény list je platny len v pripade, ked je
predloZeny spolu s i¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajlce z nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostato¢nej starostlivosti
nespadaju do zéruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame Skody.
(HU) JOTALLAS
A gyart6 cég jotallast véllal a gépek rendeltetésszer(i lizemeléséért illetve véllalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag rossz minéségébdl
valamint gyartasi hibabdl erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatol szamitott 12 hénapon belil. A cserélendd alkatrészeket
még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevéhéz kiszéllitva. Kivételt képeznek e szabaly alél azon gépek,
melyek az Eurépai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek mindstilnek, s az EU tagorszagaiban keriiltek értékesitésre. A jotallas
csak a blokki igazolas illetve széllitdlevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszer(i hasznélatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal
valé kezelésbhdl eredé rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemti felelésségvallalas minden kozvetlen és kozvetett karért.
(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias dél prastos
medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati paliudyta pazyméjimu. Grazinami
irenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO |éSomis. ISimtj auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal
1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei
yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento. | garantija néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta
jo priezitra. Gamintojas taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.
(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali ja
konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupéevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva
garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad,
mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategoorlasse ja ainult siis, kui maiidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult
koos ostu- voi kattetoimetamiskviitungiga. Garantii ei holma riknemisi, mis on pohjustatud seadme vaarast késitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust
kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.
(LV) GARANTUJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai razosanas defektu dé|
12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nositamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosita saskana
ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu
1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir speka tikai kopa ar kases ¢eku vai
pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad bojajumi ir radusies nepareizas izmantosanas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dél. Turklat, saja
gadijuma razotajs nonem jebkadu atbildibu par tiesajiem un netiesajiem zaudéjumiem.
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(BG) FTAPAHLA

Oupmata NpousBoOAUTEN rapaHTVpa 3a A06POTO GYHKLMOHMPaHe Ha MallMHUTE 1 Ce 3aAbMixaBa fla U3BbPLIN 6e3nnaTHO NogMAHaTa Ha YacTu, KOUTO ca
Ce noBpeawNY, 3apaji HeKayecTBeH MaTepuan Unn NPou3BOACTBEHN AedeKTy, Ao 12 Mecelia OT AaTaTa Ha MyckaHe B [lefiCTB/e Ha MallMHaTa, loka3aHa C
rapaHLUMOHHa KapTa. BbpHaTuTe MalLmHW, AOPU 1 B rapaHuma, TpA6Ba Aa 6baaT nanpateHun cbe 3AMATEH NMPEBO3 v we 6bvaat BbpHatyt ¢ HAJTOMEH MIATEX.
C M3KNIoYeHVe Ha MalLHWUTe, KOUTO Ce CYMTAT 3a IBUXKMMO MMYLLECTBO 3a MOCTOAHHO MON3BaHe, KakTo e YCTaHOBEHO OT eBponelickaTa avnpekTusa 1999/44/
EC, camo ako MaluMHUTe ca MPOAAaBaHN B CTPaHM UYNeHKN Ha EBponeiickia cbio3. [apaHUMoHHaTa KapTa e BaiijHa, Camo ako e MpuapyxeHa oT dpuckaneH
60H 1nK pasnuncka 3a foctaBka. HepeHOCTUTe, NPOM3TMYALLM OT NloLa yroTpeba nnu HebPeKHOCT, Ca U3KIIYEHN OT rapaHumMATa. OCBEH TOBa ce OTKNIOHABa
BCAKAKBa OTTOBOPHOCT 3a AMPEKTHI WU UHANPEKTHY LEeTU. .

. (TR) GARANTI

Uretici, makinelerin diizgiin sekilde ¢alismasini garanti eder ve malzeme kalitesi veya tiretim hatasi nedeniyle hasar gérmesi durumunda belgelendirme ile
kanitlandiginda, makinenin devreye alinma tarihinden itibaren 12 ay iginde, parcalan iicretsiz olarak degistirmeyi taahhiit eder. lade edilen makineler de
garanti kapsaminda olup, NAVLUN SATICIYA AIT génderilir ve NAVLUN ALICIYA AIT iade edilir. Kararlastirildign gibi, 1999/44 / EC sayili Avrupa direktifine gére
tuiketici mallari olarak kabul edilen makinelerin, yalnizca AB tiye devletlerinde satilmasi bu durumun istisnasidir. Garanti belgesi, yalnizca resmi bir makbuz veya
teslimat notu esliginde gegerlidir. Yanlis kullanim, kurcalama veya ihmalden kaynaklanan sorunlar garanti kapsami digindadir. Ayrica, tiretici dogrudan veya
dolayl tiim zararlardan dolayi sorumluluk kabul etmemektedir.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE (SK) ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL

(ES) CERTIFICADODE GARANTIA (4R.SH) GARANTNI LIST (LT) - GARANTINIS PAZYMEIMAS
(DE) GARANTIEKARTE (PL) CERTYFIKAT GWARANCJI (E\T,) gﬁ:ml:i?:;'mﬂ”s
(RU) TAPAHTUMHbLIA CEPTUOUKAT  (FI) TAKUUTODISTUS (LV)

(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (DA) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLIMOHHA KAPTA

(NL) GARANTIEBEWLIS (NO) GARANTIBEVIS (TR) GARANTI SERTIFIKASI

(EL) MIZTOMOIHTIKO EFTYHEHE (SL) CERTIFICAT GARANCIJE (AR)  oleuddl Balgds

MOD. / MONT / MO/ URLAP / MUDEL / MOZEN / 5t/ Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE)

Kauftdatum - (RU) [lata npopau - (PT) Data de compra - (NL) Datum van aankoop - (EL)
Hugpopnvia ayopag - (RO) Data achizitiei - (SV) Inkdpsdatum - (CS) Datum zakoupeni - (HR-
SR) Datum kupnje - (PL) Data zakupu - (Fl) Ostopaivamaara - (DA) Kebsdato - (NO)
Innkjepsdato - (SL) Datum nakupa - (SK) Datum zakupenia - (HU) Vasarlas kelte - (LT)
Pirkimo data - (ET) Ostu kuupdev - (LV) Pirk3anas datums - (BG) JATA HA MOKYTKATA - (TR)

NR./ARIQM/ E./ C./ HOMEP: Satin Aima Tarihi - (AR) =l ;2| 20,6

(EN)  Sales company (Name and Signature) (PL)  Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (DA)  Forhandler (stempel og underskrift)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (NO) Forhandler (Stempel og underskrift)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podietje (Zig in podpis)

(RU)  LWUTAMIM v NOANWCH (TOPFOBOTO MPEAMNPUATAA) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura) (HU)  Eladas helye (Pecsét és Alairas)

(NL)  Verkoper (Stempel en naam) (LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)

(EL) dotnpa noAnong (Sepayida kat umoypagn (ET)  Edasimiiiigi firma (Tempel ja allkiri)

(RO)  Reprezentant comercial ($tampila si semnatura) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(V) Aterforsaljare (Stimpel och Underskrift) (BG)  MPOJABAU (Mognuc  Mevar)

(CS)  Prodejce (Razitko a podpis) (TR} Satiai Firma (Ad imza)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis) (AR)  (2:dg3y i) Wlsmoll dS5e

(EN) The product is in compliance with: (RO) Produsul este conform cu: (SK) Vyrobek je ve shodé se:
(Y] Il prodotto & conforme a: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek:
(Fg) Le prod;'\tkest confovkme aux . (C;) - \;YVf)bong v stﬂlac‘]ie so: ) Produktas atitinka:
(ES) Hgt pro u‘t overeen} omstig de: (HR-SR)  Proizvod je u skladusa: ) €T Toode on kooskdlas:
(DE) Die maschine entspricht: (PL) Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw: o i

(RU) 3aABNAETCA, YTO N3N COOTBETCTBYET: (F)) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: w) Izstradajums atbilst:
(PT) El producto es conforme as: (DA) At produktet er i overensstemmelse med: (BG) MpoaykTbT 0TroBapA Ha:
(NL) 0 produto & conforme as: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (TR) Uyumluluk:

(EL) To mpoidveival KATAOKEVAOHEVO GUHQWVA He Tr): (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 120 BSlgie puiiall

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) JUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLIJNEN - (EL) MTPOAIATPA®EX - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(F1) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK -

(LT) DIREKTYVOS - (ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBMU - (TR) YONERGELER -

(AR) a5

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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